
        
            
                
            
        

    
  

   


   


   
КІРРІНФІФ

   
Присвячується донорам органів

    

   Існує двоє вчителів.

   Один ласкавий і м’який,

   Веселий з учнями і ніжний, Любов, як завжди, — невимовно втішна.

   Та є і другий вчитель — біль.

   Суворий, невблаганний і жорсткий.

   Та час від часу вчителі міняються ролями І разом управляють нашими життями. Йдуть рука об руку невблаганно, І так було і буде безнастанно.

    

   С’юзен Кулідж, «Що Кейті робила»

   


   
УДК 821.111’06-31

   К63

   Серію «Затишне читання» засновано 2023 року

   JENNY COLGAN

   FIVE HUNDRED MILES FROM YOU

   Copyright © 2020 by Jenny Colgan

   This edition is published by arrangement with Conville & Walsh UK.

   Interior illustrations design by Jenny Colgan, supplied by Little, Brown Book Group.

   All rights reserved.

   No part of this publication may be reproduced, stored in a retrieval system, or transmitted, in any form or by any means, without the prior permission in writing of the publisher, nor be otherwise circulated in any form of binding or cover other than that in which it is published and without a similar condition including this condition being imposed on the subsequent purchaser.

   All characters and events in this publication, other than those clearly in the public domain, are fictitious and any resemblance to real persons, living or dead, is purely coincidental.

   Переклала з англійської Оксана Дятел Художнє оформлення обкладинки, форзаців та внутрішніх ілюстрацій Надії Ганіної

   Колґан, Дженні

   К63 П’ятсот миль від тебе: роман : книжка 3 / Дженні Колґан; пер. з англ. Оксана Дятел. — Київ : ВИДАВНИЦТВО РМ, 2025. — 400 с. — (Серія «Затишне читання»).

   ISBN 978-617-8512-51-4.

   ISBN 978-617-8280-53-6 (серія).

   Вони живуть за п’ятсот миль одне від одного. Та їхні долі ось-ось перетнуться... Лісса — медсестра в лондонській лікарні. Дівчина любить свою роботу, однак останнім часом не почувається щасливою. Пригнічена через смерть знайомого, вона погоджується тимчасово пожити в тихому містечку в Шотландії.

   Кормак нещодавно звільнився з армії та працює фельдшером у Кіррінфіфі, куди невдовзі прибуде й Лісса. Проте й тут йому не вдається віднайти спокій. А що, як три місяці в Лондоні — саме те, що йому потрібно? Лісса і Кормак призвичаюються до нового життя й розповідають про це одне одному в електронних листах. Схоже, нарешті все налагоджується. Хоча їм здається, наче чогось бракує. Чи когось? Що, як до щастя п’ятсот миль?

   УДК 821.111’06-31

   ISBN 978-617-8512-51-4

   ISBN 978-617-8280-53-6 (серія)

   ISBN 978-0-7515-7870-6 (англ.)

   © Дятел О. Г., пер. з англ., 2025

   © Ганіна Н.С., худ. оформ., 2025

   © ТОВ «ВИДАВНИЦТВО РМ», 2025


   
ЧАСТИНА ПЕРША

   

   
  
  
   
  


    Розділ перший 

   

   Насуваються чорні грозові хмари, зграя чорних воронів, клекочучи, здіймається в небо, годинник б’є тринадцяту, провіщаючи лихо. Саме так мусила б розпочатися ця історія, та натомість вона почалася з безглуздої сварки зі старенькою леді через плитку шоколаду.

   — Але ж ви тримаєте в руці плитку молочного шоколаду!

   — Тобі здалося! — місис Маркс підвела очі й зміряла Ліссу сердитим поглядом із потертого шкіряного дивана.

   — Шоколадка у вас за спиною!

   Місис Маркс, як мале неслухняне дитя, зухвало захитала головою, ховаючи руку за спиною. Лісса Весткотт роздратовано поставила на підлогу валізу з медичними інструментами й закрокувала до старенької.

   — Ви думали, я вже пішла, тож дістали зі схованки шоколадку!

   — От причепилася! Ти що, інспектор шоколадної поліції? — місис Маркс глипала на Ліссу своїми очима-намистинами.

   — Ні! Тобто так! — розпачливо відповіла Лісса і простягнула руку.

   Місис Маркс неохоче віддала шоколадку. Як виявилося, це була плитка темного шоколаду, а не молочного.

   — Ха, як бачиш, не молочний! — вигукнула місис Маркс, а Лісса мовчки поглянула на неї.

   Старенька місис Маркс мешкала на чотирнадцятому поверсі, у будинку, в якому частенько ламалися ліфти, у південній частині Лондона. Хворіла вона на цукровий діабет, а Лісса робила все можливе, щоб урятувати її вкриту виразками й ранами стопу.

   Вікно похмурої захаращеної кімнати, у якій повсюди стояли вкриті пилом штучні квіти, виходило на річку. Лісса поглянула на яскраві й величні хмарочоси Сіті, що виблискували в сонячних променях. Від них віяло достатком і розкішшю. Здавалося, то якісь чарівні замки, неприступні й примарні, хоча до них було лише кілька кілометрів.

   — Ми щойно близько двадцяти хвилин обговорювали вашу дієту! — не вгавала Лісса. Бідолашна пацієнтка жила самітницею, лиш зрідка до неї навідувалася донька, тож плитка шоколаду за переглядом серіалу «Жителі Іст-Енду» була однією з тих небагатьох утіх, що, на жаль, аж ніяк не йшли їй на користь. — Я не хочу одного дня прийти сюди і знайти вас у комі, — сварилася Лісса.

   — Дорогенька, не хвилюйся за мене. Що написано на роду, того не об’їдеш і на льоду, — всміхнулася старенька.

   — Служба охорони здоров’я керується дещо іншими принципами! — заперечила Лісса й зиркнула на годинник.

   За двадцять хвилин вона мусила бути в Пекгемі. Пересуватися Лондоном автівкою — божевільна затія, але нічого не вдієш, з медичними інструментами та лікарськими засобами ніхто в метро її не впустить.

   Лісса працювала патронажною медсестрою. Вона навідувалася до пацієнтів, які виписалися з лікарні, але не мали змоги регулярно відвідувати лікаря.

   Тож дівчина мусила оглядати їх, аби не допустити повторної госпіталізації. Або, як іноді вона цинічно зауважувала, робила половину того, що повинні були б робити дільничні медсестри, коли бюджет дозволяв, і половину того, що входило до обов’язків сімейних лікарів, коли вони ще мали звичку відривати дупи від стільця й виходити за межі кабінету. Навчалася Лісса на медсестру швидкої і невідкладної медичної допомоги й загалом роботу свою любила, особливо тепер, коли ніхто більше не помирав у неї на руках і не блював на неї, заливши очі. А іноді їй навіть перепадала плитка шоколаду.

   Та місис Маркс не збиралася отак просто віддавати своє.

   — Тобі теж не варто зловживати солодким, — мовила старенька.

   — Ви говорите, як моя мати, — застогнала Лісса.

   Пишні форми їй дісталися від матері, яка здебільшого розчаровано мовчала щодо цього, але часом не витримувала і вражала доньку своєю красномовністю.

   — Гаразд, забирай, — неохоче пробубніла місис Маркс.

   — Ненавиджу чорний шоколад, — скривилася Лісса, беручи шоколадку. — Ще раз вас прошу. Я не хочу, щоби ви знову опинилися в лікарні. Наступного разу вам можуть відрізати стопу. Я не жартую.

   Місис Маркс лише зітхнула й обвела рукою диван та крісла. Лісса почала шукати поміж подушок і за кожною знайшла по шоколадці.

   — Віддам їх у благодійну організацію. Якщо хочете, можу їх у вас купити.

   — Ні, не треба, — відмахнулася старенька. — Але якщо я знову потраплю до лікарні, винна в цьому будеш ти.

   — Домовилися, — погодилася медсестра.

   

   Сонце насилу пробивалося крізь хмару смогу, і хоча, як для початку березня, надворі стояла незвична холоднеча, весна вже відчувалася в повітрі. Виходячи з багатоповерхівки, Лісса, як завжди, молилася, щоб ніхто не помітив на її автівці наліпку «Медичний працівник» і не вдерся всередину. А ще вона думала про новий ресторан корейської кухні, у якому домовилася ввечері зустрітися з друзями. На світлинах в інстаграмі заклад мав досить привабливий вигляд, але в реальності все могло бути зовсім інакше. Адже купа люду, яка фотографує охололу їжу, — не вельми приваблива перспектива.

   Біля під’їзду вешталися якісь хлопці. Звісно, нічого незвичного в цьому немає, та звідки знати, що вони можуть утнути наступної миті? Дивлячись на нинішніх підлітків, одразу й не скажеш, чи вони ще школярі, чи вже ні. Тож Лісса опустила голову і якомога швидше закрокувала повз юрбу. На щастя, на роботі вона завжди заплітала своє кучеряве волосся в тугу косу чи ховала під хустиною, а широкі зелені штани медсестри зовсім не додавали їй привабливості.

   Як виявилося, тим хлопцям до неї було геть байдуже. Підлітки, як то часто буває, про щось сперечалися, бундючилися і хизувалися один перед одним. Представники різних національностей, худі й цибаті, з рідкими борідками та вусами, що ледве почали в них засіватися. Від них тхнуло дешевими дезодорантами, і всі, як один, носили здоровезні кросівки. Було щось зворушливе в тому, як вони вдавали із себе дорослих чоловіків. Утім, водночас саме це й викликало страх.

   Лісса саме збиралася обійти юрбу стороною, аж раптом упізнала одного з підлітків. Вона аж здригнулася. Та це ж Кай, двоюрідний брат Езри. Красеня Езри, перед м’язистим тілом і вродливим обличчям якого Лісса не могла встояти, достатньо йому було поманити її пальцем. На жаль, Езра чудово знав свої плюси, тож вирішив, що про них мусять дізнатися ледь не всі дівчата південного Лондона. Щоразу, коли він безслідно зникав, Лісса клялася, що то було востаннє. Та цієї обіцянки було так само важко дотримуватися, як не доїдати конфісковані в місис Маркс шоколадки.

   Езра так і не познайомив Ліссу з родиною, а з Каєм вони стрілися випадково. Трапилося це одного ранку, коли Лісса з Езрою купували продукти. Кай виявився досить веселим і кмітливим хлопчаком, а зважаючи на те, що йому тільки п’ятнадцять, зараз він мав би бути в школі. Однак Лісса вирішила не акцентувати на цьому уваги.

   — Каю! — окликнула Лісса й махнула рукою.

   Хлопець обернувся й упізнав Ліссу, бо його обличчя розплилося в усмішці. Та раптом тишу прохолодного весняного дня розірвало ревіння двигуна і виск шин об бруківку. Щось здійнялося вгору, а потім гепнулося на землю. Стояв страшенний гуркіт і крик, перед очима все попливло і забракло повітря.

   
  
  
   
  


    Розділ другий 

   

   Тим часом за сотні кілометрів на північний захід від Лондона, у невеличкому містечку Кіррінфіф, розташованому на березі озера Лох-Несс, важкі хмари оповили вершини фіолетових гір. Дув прохолодний березневий вітер, здіймаючи брижі на поверхні води.

   Кормак Макферсон, місцевий фельдшер, зиркнув на годинник. Джоан, сімейна лікарка, яка рідко коли подорожувала без супроводу зграї жорсткошерстих фокстер’єрів, саме зараз лікувала грижу стравохідного отвору діафрагми по той бік вересового пустища. Кормаку хотілося вірити, що в людини, хоча від Джоан можна було очікувати чого завгодно.

   Скориставшись з її відсутності, Джейк, фельдшер виїзної бригади екстреної допомоги, а іноді й водій, умовив Кормака підсобити йому з однією старенькою пацієнткою. Джейк знав, що друг ніколи не залишить людину в біді, тож вирішив не ловити ґав. Дев'яносторічна Еді відмовилася від реанімації, тож довелося разом з рідними сидіти з нею в невеличкому будиночку, де вона народилася майже століття тому, і робити все можливе, аби в останні миті життя старенька нічого не потребувала. Зрештою все скінчилося добре, наскільки це можливо за таких обставин.

   Тож тепер із чистою совістю чоловіки прямували до пабу випити по кухлю пива, на який кожен із них заслужив.

   — Хороша смерть, — філософствував Джейк, поки вони йшли бруківкою, а холодний вітер обдував їхні обличчя.

   — Угу, — відказав Кормак, поглянувши на телефон.

   — Що, знову Емер? — поцікавився Джейк.

   — От халепа! Приїхала до мене і приготувала вечерю-сюрприз.

   — Жах та й годі.

   — Нічого жахливого в цьому нема, — заперечив Кормак. — Навпаки, дуже мило.

   — Вона ж знає, хцо ти цілий день на викликах.

   — Я сказав, що в мене вихідний.

   — Слухай, на вечерю ти все одно спізнився, тож можна і кухоль пива перехилити, — і бровою не повівши, запропонував Джейк.

   Кормак зиркнув на годинник і похитав головою. Аж раптом двері одного з будинків неподалік центральної площі прочинилися.

   — Джейку! Кормаку! — окликнув їх тихий голос. — Вибачте, я не хотіла...

   — ...турбувати лікаря зайвий раз, — закінчив Джейк. — Так, ми знаємо.

   
  
  
   
  


    Розділ третій 

   

   Щось мелькнуло вгорі. А потім повітря розірвала нестерпно оглушлива какофонія.

   У Лісси був нюх на неприємності, адже частенько доводилося самій ліквідовувати їхні наслідки. Тож уся її увага була прикута до хлопців, поки вона підсвідомо намагалася визначити, чи становлять вони для неї небезпеку, чи ні. І саме тієї миті вона почула, що до них наближається автівка.

   Спершу дівчина не звернула уваги на звук. Але потім таки усвідомила, що замість сповільнитися, автівка вискочила з-за рогу й збільшила швидкість. Лісса інстинктивно глянула на свою машину, сподіваючись, що автомобіль у неї не вріжеться. Коли ж повернулася, завважила, що той навмисне виїхав на бордюр, заревів мотор, а далі... Єдине, що Лісса побачила, — це відблиск телефона. Він злетів угору й кілька разів крутнувся в повітрі, плавно, красиво...

   А далі події розвивалися дуже стрімко. Неприродний вигин тіла, глухий звук від удару, що відбився в голові нестерпною луною. Щось підлетіло в повітря слідом за телефоном, колеса досі крутяться, двигун реве, знову гуркіт, цього разу ще гучніший, понівечене тіло вдаряється об землю. Лісса не вірила власним очам. Ні, це не Кай! Звісно ж, це не він! Лісса підвела голову і стрілася поглядом із водієм. Чоловік тиснув на газ, а на його обличчі застиг чи то вищир, чи то крива посмішка. Охоплена панікою, Лісса так і не визначилася, що то було. А потім пролунало щось на кшталт: «Тримайтеся якнайдалі від "Ліф-Філд”», і автівка помчала геть.

   

   На якусь коротку мить запала тиша, а потім пролунали крики, гнівні й відчайдушні. Попри шок і потрясіння, професійне вміння взяло гору, і Лісса миттю кинулася до постраждалого.

   — Я медсестра. Розступіться, йому потрібна допомога! — вигукнула Лісса. Вона думала, що доведеться розштовхувати хлопців, та вони всі, як один, побігли слідом за автівкою. — Наберіть номер екстреної служби! — кричала дівчина, дістаючи з кишені телефон.

   Потім упала навколішки біля Кая і почала оглядати тіло.

   Вона не знала, наздоженуть підлітки автомобіль чи ні, але страшенно боялася, що він зіб'є ще когось. У житловий комплекс був тільки один заїзд, і водій просто муситиме здати назад. Та зараз її непокоїло інше.

   Лісса поглянула на розпластане на тротуарі тіло. Повернута набік голова лежить на камені, поруч у стічній канаві розкидані недопалки.

   

   — Ти мене чуєш? Дорогенький, ти мене чуєш?

   Лісса схилилася над тілом, відчайдушно намагаючись врятувати життя, доки нарешті вдалечині не завили сирени. Він був таким красивим, таким юним. Звісно ж, справа тут зовсім не в зовнішності, але в Лісси серце обливалося кров’ю, коли вона дивилася на ніжну, майже дитячу шкіру, витончений вигин шиї, блискуче темне волосся. Кай ще геть дитина. Боялася навіть подумати, яким ударом стане ця новина для його сім’ї. Лісса подумки вилаялася: найкраща подружка видалила номер Езри з її контактів, тож вона тепер не могла зателефонувати його рідним.

   Навіть коли приїхали парамедики, Лісса, не спиняючись, намагалася реанімувати хлопця. Доки лікарі перевіряли рівень кисню у крові та вводили в серце адреналін, вона невпинно натискала долонями на груди. Лісса знала цю бригаду швидкої. З Ашканом вони колись разом працювали, тож парамедики взяли її із собою в лікарню. Водій гнав містом, немов навіжений, сині сирени мигали й вили. Лондонські дороги, як завжди, були забиті вантажівками, фургонами, таксі та мотоциклами, тож швидкій насилу вдавалося пробиратися крізь затори.

   Раптом Ашкан прокричав: «Розряд!». Каєве тіло вигнулося й підскочило, Лісса несвідомо відхилилася назад. Дивлячись, як смикається юне тіло, вона почала міркувати, чи поліціянтка, яка прибула на місце злочину, повідомила родині про нещасний випадок.

   Та зрештою відкинула ці думки й узялася до справи. Губи підлітка й досі були синіми, тож Лісса надягнула на його обличчя кисневу маску, зробила ще один укол адреналіну й закріпила над його рукою новий контейнер із кров'ю. Усі відчайдушно сподівалися, що Кай протримається до лікарні. Ні про що не говорили, лише обмінювалися короткими професійними репліками і намагалися влити в юне тіло крові більше, ніж воно втрачало.

   Як показує практика, навіть з найсучаснішим обладнанням чи не всі спроби реанімувати пацієнта виявляються марними. Зазвичай по телевізору показують, як людям дивом вдається воскреснути з мертвих, але чомусь ніхто ніколи не показує, як потерпілий стікає кров’ю, як зіниці перестають реагувати на світло, як здригається юне тіло під час дефібриляції, як кричать лікарі, як прислухаються до ледве чутного дихання потерпілого. Люди й гадки не мають, що в такі хвилини напруга у швидкій сягає критичного рівня. Тим часом карета швидкої допомоги звивалася й об'їжджала лондонські затори. Одна з незліченної кількості рятувальних бригад, гелікоптерів і швидких, що зараз мчали містом, рятуючи життя.

   — Лікарі вже нічого не вдіють, запізно, — мовив Ашкан, зиркнувши на годинник.

   — Не говори такого! — гаркнула Лісса.

   Ашкан вилаявся. їхні спроби марні. Водій навмисне збив людину — дитину! — і втік із місця аварії. Ашкан відвернувся, налаштувався на поліційну хвилю і злегка всміхнувся.

   — Мерзотника спіймали, — сумно мовив він. — Хлопці обліпили автівку й не дали йому втекти. Побили вікна і розтрощили все, що тільки трапилося під руку.

   — Продовжуємо! Ще крові! — наказала Лісса, не звертаючи уваги на його слова, а потім прошепотіла хлопцеві на вухо. — Каю, прокидайся, прошу тебе! ПРОКИДАЙСЯ!

   

   Нарешті швидка зупинилася біля лікарні Гая. Без зайвих церемоній двоє санітарів і лікар відділення екстреної допомоги одразу заскочили до автівки.

   — Відійдіть, — мовив молодий лікар, який і сам скидався на підлітка.

   — Я ще не закінчила, — відрізала Лісса, тримаючи біля Каєвого обличчя кисневу маску й перевіряючи життєві показники.

   — Ви впоралися зі своїм завданням, а тепер дозвольте мені оглянути потерпілого, — додав лікар.

   — Я його врятую! — не вгавала Лісса.

   Його обличчя. Його красиве обличчя. Ще зовсім дитина. Мале сонне хлопча, якому щось сниться, який лінується робити домашні завдання і мріє стати футболістом чи рок-зіркою. Тіло й досі тепле. Чи, може, це від їхніх маніпуляцій?

   — Відійдіть!

   — Я ЙОГО ВРЯТУЮ! — кричала Лісса, не тямлячи себе з відчаю.

   Усі на мить завмерли й мовчки глипали на неї, потім стурбований Ашкан обережно відсунув її вбік.

   — Відійдіть, — повторив молодий лікар і схилився над Каєм, не звертаючи на неї уваги.

   — Я тільки...

   — Негайно відійдіть! — знову гаркнув лікар.

   Сперечатися медсестрі з лікарем — нечувана зухвалість. Навіть якщо вуса цього лікаря мають такий вигляд, немов він їх намалював собі вранці. Та відійти Лісса не могла. Стояла наче вкопана, не розуміючи, що відбувається.

   — Каю... Каю... — бурмотіла вона, простягаючи до хлопця руки.

   Лісса досі вірила. Вірила, навіть коли лікар, зиркнувши на годинник, похитав головою, і кров перестала скрапувати на підлогу й почала застигати в жилах. Тієї миті здавалося, що вона — єдина ниточка, що зв’язує його із життям.

   — Я не можу от так... Спробуйте ще раз...

   — Виведіть її звідси, — кинув молодий лікар санітарам, коли ті клали тіло на носилки.

   Підійшло ще кілька лікарів. Попри шок і потрясіння, Лісса їх упізнала.

   — Родичі тут є? — запитав один із них.

   — Ви стерв’ятники! Він ще живий! — репетувала Лісса, вражена жорстокістю і холоднокровністю лікарів. Тим часом Ашкан почав виштовхувати її з карети швидкої допомоги. — Він же ще... — кричала, вириваючись із його рук, Лісса.

   — Випадок безнадійний, — мовив лікар. — Відвезіть його у відділення інтенсивної терапії.

   Туди, де безнадійно хворі пацієнти чекали в мороці між життям і смертю, аж доки родичів вмовлять підписати документи, щоб їхні близькі після смерті врятували чиїсь життя.

   — П’ятнадцята тридцять вісім, — тремтливим голосом констатував лікар. — Хутчіш везіть. Постраждалий внаслідок ДТП.

   Лісса безсило опустилася на мокрий асфальт і почала голосно схлипувати. За чотири роки у відділенні екстреної допомоги яких тільки жахіть не набачилася: аварії, вбивства, каліцтва. Вона справжній професіонал, це частина її роботи. Та цього хлопця вона знала. Звали його Кай. І Лісса зламалася. Трапилося це звичайнісінького, нічим не примітного вівторка.

   
  
  
   
  


    Розділ четвертий 

   

   

    — Ну, вставай, подруго, — мовив Ашкан, намагаючись зрушити Ліссу з місця. — Ходімо, а то ще й до психлікарні запроторять.

    Коли справа стосувалася роботи, про ввічливість і тактовність у відділенні екстреної допомоги забували. Парамедики — безстрашні воїни, які їздять містом і рятують життя. Щойно котрийсь із них втрачає контроль над собою і розпускає рюми, користі від нього ніякої. Хтось мусить відшкрібати постраждалих з асфальту і тримати оборону. Хочеш плакати — плач, діло хазяйське. Можеш ще почати ходити на сеанси психотерапії чи плести корзини. Але тоді тобі з нами не по дорозі. Про роботу можеш забути. Ніхто не казав, що тут буде легко. Саме тому тут потрібні лише сильні й надійні люди.

    Лісса й досі сиділа на мокрому асфальті, не в змозі підвестися. Накрапав дощ. Вона навіть не помітила, коли він почався. Краплини стікали за комір товстої зеленої куртки.

    — Усе гаразд? — стурбовано запитав Дев, завідувач відділення, підійшовши до них. Сьогодні він начепив окуляри на лису маківку, хоча зазвичай вони звисали на шиї чи лежали в кишені, чи десь в іншому місці, де він ніколи їх не міг знайти.

    — Так, не хвилюйтеся, — спокійно відповів Ашкан.

    Лісса усвідомлювала, хто поруч із нею, та ніяк не могла збагнути, що їм від неї треба й чому вона сидить на мокрому асфальті. Тіло геть не слухалося, немов не належало їй. Здавалося, це все відбувалося не з нею.

    — Ліссо, це сталося на твоїх очах? — занепокоєно запитав Дев.

    — Ба більше, вона його знала, — відповів Ашкан. — Халепа та й годі. У неї шок.

    Ліссі бракувало сил навіть кивнути головою. Поліція забрала її, щоби допитати як свідка. Як давала покази, не пам’ятала. Ашкан залишився з нею, хоча його зміна давно закінчилася.

    — Ходімо, вип’ємо чаю, — турботливо запропонував він і потягнув її до кафетерію.

    Лісса покірно погодилася й почимчикувала слідом, насилу переставляючи ватяні ноги.

    Цієї пізньої пори в кафетерії на першому поверсі було тихо. Чергові лікарі невпинно перевіряли телефони, один бідолаха заснув біля горщика з квітами, обіпершись головою об плетену перегородку. Санітари грали в карти. Кілька стурбованих родичів пацієнтів, здавалося, не розуміли, де вони і як сюди потрапили. Працівники кафетерію розійшлися по домівках, тож випити можна було хіба що мерзенної кави у пластикових стаканчиках, а поїсти купити щось в автоматі. Ашкан приніс два стаканчики чаю та обидва поставив перед Ліссою. Тоді дістав фляжку з власноруч приготованим овочевим фрешем. До свого здоров’я він ставився досить серйозно і зазвичай одразу після зміни прямував до спортзалу. Лісса завжди підсміювалася з Ашкана, бо він надмірно захоплювався власною зовнішністю. Свого чорного чубчика він розчісував довше, ніж вона розплутувала власні кучері. Дощової днини вони взагалі відмовлялися її слухатися, тож доводилося зав’язувати їх у тугий хвостик. До того ж що менш непримітною була її зовнішність, то менше до неї чіплялися несповна розуму пацієнти.

    Лісса взяла до рук чай. Гарячий напій обпікав пальці крізь тоненькі стінки стаканчика. Ашкан був затятим противником одноразового посуду, тож зараз, принісши їй чай, довів, як сильно за неї переживає. Лісса все це розуміла, та якось ніби здалеку. Вона розуміла, що він непокоїться, але їй було байдуже. Більше нічого не мало сенсу. Хлопець помер. Здавалося, вона сама напівмертва.

    Яскраве світло ламп зловісно сяяло над ними, у залитих дощем вікнах нічого не було видно, окрім їхніх відображень. На мить Ліссі стало цікаво, а що було б, якби всі вони загинули в тій швидкій. І тут її увагу привернула згорблена жінка, яка ввійшла до кафетерію і тривожно оглянула всіх присутніх. Зустрівшись поглядом із Ліссою, закліпала очима. На вигляд їй трохи за тридцять, власне, приблизно стільки само, як і Ліссі. Та коли жінка підійшла ближче, здалося, що за досить короткий час вона постаріла на кілька десятків років.

    
   
   
    
  


    Розділ п'ятий 

   

    Крижаний вітер приніс із півдня дощові хмари. Жінка, яка стояла перед будинком, тремтіла від холоду.

    — Добрий вечір, Кормаку, — мовила вона, загортаючись у кофтину.

    — Вітаю, місис Коудрі.

    Запала тиша.

    — Можна вас на хвилинку? Страшенно шкода, доводиться вас турбувати.

    — Не чекай мене, дійду додому сам, — мовив Кормак колезі.

    Джейк лише скривився:

    — Крихітці Айлі стало зле?

    Жінка кивнула.

    — Гаразд, я з тобою, — мовив Джейк сумним голосом чоловіка, який напевно знає, що його мрія перехилити кухоль пива і трішки пофліртувати з Ґінті Макґі розтанула, як дим.

    
   
  
  
   
  


    Розділ шостий 

   

   Лісса підвела очі й поглянула на скривлене від болю обличчя незнайомки.

   — Вибачте, — мовила жінка. Її голос доносився ніби десь звіддаля.

   — Прошу? — нарешті Лісса примусила себе очуняти.

   — Я... я — мати Кая Мітчелла.

   Її голос тремтів, тож здавалося, вона не відповідає, а запитує, немов сумнівається, чи й досі може називати себе його матір’ю. «Хоча, можливо, тепер вона вже й не мати, — міркувала Лісса. — Тепер вона тільки тітка Езри». Ашкан підскочив і відсунув для жінки стілець.

   — Ні, дякую, — сумно відповіла вона. — Я не хочу сідати, — і жінка окинула поглядом кафетерій. — Я вже йду.

   — Прийміть мої найщиріші співчуття з приводу втрати, — сказав Ашкан, ледь помітно нахилившись до неї.

   — Мені зараз не до цього, — відказала жінка, піднявши догори руку. — Я страшенно розлючена.

   — Я теж, — і собі кивнула Лісса, відчуваючи, як всередині починає наростати гнів. Ашкан кинув на неї застережливий погляд, та Лісса його проігнорувала. — Саме так, страшенно розлючена, — уточнила вона і підвелася.

   — Я просто хочу знати, як це сталося, — сказала Каєва мати.

   Позаду неї у дверях з’юрмилися перелякані друзі та родичі.

   Лісса знала, що знадвору на них уже чекали журналісти, які прагнули подробиць ще однієї кривавої історії. Але тут, у тиші кафетерію, перед ними стояла просто убита горем мати.

   — Вас є кому підтримати? — запитав Ашкан, зиркнувши в бік дверей. — Вас же не залишать саму?

   — Якби ж то, — відповіла мати Кая. — Ви були поруч із ним?

   — Вона була з ним майже весь час, — відказав Ашкан, кивнувши на Ліссу. — Зробила все, що змогла.

   — Нічого я не зробила, — пробурчала Лісса.

   Якби їй вистачило хоробрості... Якби вона одразу збагнула, що автівка несеться на Кая, і крикнула йому... Якби була уважнішою...

   — Запевняю вас, ми зробили все можливе, — перебив її Ашкан. Треба бути надзвичайно ввічливими та делікатними, адже адвокати рискають довкола лікарні, як ті хижаки. — Ми намагалися...

   Але жінка не слухала його. Підійшовши до Лісси, вона взяла її холодні пальці у свої долоні.

   — Ви тримали його за руку?

   Лісса кивнула.

   — Цією рукою?

   — Ми намагалися врятувати вашого сина, — мовила Лісса.

   За мить жінки, припавши одна до одної, зайшлися плачем. Ашкан невдоволено зиркнув на них. Це геть непрофесійно, проте він і гадки не мав, як тому зарадити.

   — Мені страшенно шкода, — схлипувала Лісса.

   — Він щось казав?

   Ліссі дуже хотілося сказати, що Кай кликав матір і просив передати, що любить її. Проте не могла цього зробити, не могла збрехати.

   — Він... Він був у дуже важкому стані, — відповіла Лісса.

   Жінка кивнула.

   — Я рада... рада, що поруч із ним хтось був.

   Лісса хитнула головою, шкодуючи, що більше нічого не могла зробити.

   — Усі ці люди накинулися на мене, усі кричать, — спантеличено мовила місис Мітчелл. — Вони хочуть пошматувати Кая! Лаються, горлають! Хочуть розрізати мого сина. А тіло ж навіть не охололо! Хочуть розпанахати мого сина!

   Ашкан скривився. Лікарям-трансплантологам завжди бракує донорського матеріалу, тож вони діють рішуче й особливо ні з ким не панькаються. Якщо в Кая органи здорові, вони можуть врятувати комусь життя.

   — Що ви сказали? — ніби отямившись, перепитала Лісса й подалася вперед.

   
  
  
   
  


    Розділ сьомий 

   

   Будинок майже нічим не відрізнявся від того, який вони щойно покинули. Ну хіба що сучасними меблями, а на бляклих стінах висіли великі чорно-білі світлини дітей і вогонь у печі палахкотів.

   — Привіт, Айло, — весело привітався Кормак. — Чому це ти й досі не спиш?

   Дівчинка лежала на ліжку. Обличчя посиніло, дихає важко. Та все-таки спромоглася видушити усмішку для Кормака і кинула грайливий погляд на Джейка, який був дуже популярний серед дівчат.

   — Ти щось сьогодні не дуже, — зауважив Кормак.

   Хоча «не дуже» — це ще надто оптимістично сказано. Дівчинка страждала на кардіоміопатію, і нічого їй не допомагало. Навіть кардіостимулятор не приніс бажаного полегшення.

   — Я вже думала везти її в лікарню, — сказала мати. Лікарню в Інвернессі родина дівчинки знала як свої п’ять пальців.

   — Спершу я її послухаю, — мовив Кормак і дістав стетоскоп. — Отже, бета-блокатори тобі не допомагають. Так, Айло?

   Дівчинка заперечно похитала головою. Як же вона звикла до постійних оглядів та запитань і як страшенно втомилася від них. Айла мала такий змучений вигляд, що у Кормака в самого аж серце заболіло. Він звільнився з армії, бо більше не міг мати справи з нескінченними пораненнями. Але й тепер йому працювалося не легше.

   Вимірявши тиск, Джейк насупився.

   — То що? — запитала місис Коудрі.

   — Поговорю з Джоан, — відказав Джейк. — Зателефонуєте за цим номером... — він написав на папірці номер телефону, який Елспет Коудрі вже вивчила напам’ять. — Це якщо стане гірше, але спершу перевіримо, що є в Джоаниному арсеналі.

   — Знаю, тобі кортить всю ніч дивитися по телевізору виступи містера Дрейка, тому ти й не спиш, — мовив Кормак і поплескав Айлу по плечі.

   Дівчинка закотила очі.

   — Не містер Дрейк, а просто Дрейк, — прохрипіла Айла. — Він же репер. І, до речі, він мені не дуже й подобається.

   — От і добре, — відказав Кормак. — Він застарий для тебе.

   Айла спробувала всміхнутися.

   — Намагайся заснути. Для тебе найкраще зараз — добре виспатися, — додав Макферсон.

   Хоча він чудово знав, що не це зараз було б для неї найкращим. Дівчинка потребувала термінової пересадки серця. Лише операція подарує їй шанс. Та, на жаль, усе було надто складно.

   — Ви й гадки не маєте, яке це божевілля, — мовила місис Коудрі, доки Айла натягувала на себе ковдри. — Чекати, поки помре чиясь дитина, аби вижила твоя донька. Страх та й годі.

   

   — Я не знаю, — скрикнула Каєва мати. — Вони всі кричали, а я просто хотіла побачити свого хлопчика. Це ж моє дитя! А вони хочуть його вительбушити.

   — Ви не погодилися? — м'яко запитала Лісса й узяла жінку за руки.

   — Не пам'ятаю, що я їм відповіла! — відказала жінка, підвівши очі на Ліссу. — Гадаю, я сказала «ні».

   — Ви розумієте, — ніжно й спокійно мовила Лісса, ніби намагаючись заспокоїти малу дитину. — Ви розумієте, що це найкраще, що ви можете зробити для Кая? Це найкраще, що Кай може зробити для світу.

   — Але ж вони хочуть його пошматувати! Мого хлопчика! Мого неймовірного хлопчика!

   — Він урятує життя іншим людям, — вела своєї Лісса. — Це неймовірний вчинок.

   Жінка торкнулася невеличкого розп’яття на шиї.

   — Він може врятувати життя інших, — повторила Лісса.

   — Але ж мій красивий хлопчик...

   — Він стане героєм. Найславетнішим з усіх героїв. Навіки.

   Обличчя місис Мітчелл було мокре від сліз. Вона подалася назад і запитала:

   — Ще не пізно погодитися?

   Лісса заперечно похитала головою, хоча сама й не була певна цього.

   — Ходімо зі мною, — мовила вона. — Хутчіш!

   І жінки щодуху помчали коридорами. Лісса страшенно боялася, що, отримавши відмову, лікарі вже від’єднали Кая від апаратів. Перелякані й захекані, жінки ввірвалися до відділення інтенсивної терапії. Чергова зміна саме перепочивала і зовсім не квапилася братися до справи, а медсестри, які мусили від’єднувати й готувати тіло, досі поралися з іншими хворими. Вперше в житті Лісса зраділа, що персонал у лікарні так скоротили. Кай і досі лежав на лікарняному ліжку.

   Жінки завмерли неначе вкопані. А вже наступної миті Каєва мати завила, немов втрачала сина знову.

   — Ви зможете, — мовила Лісса. — Ну ж бо, наважтеся.

   Затим натиснула кнопку виклику, і в коридорі почулися кроки медсестри. До палати ввійшла молода стривожена жінка. Коли помітила їх, в очах сяйнув проблиск надії.

   — Місис Мітчелл? Ви повернулися?

   Каєва мати мовчки кивнула. А тоді сіла біля синового ліжка і провела рукою по ніжній, і досі теплій шкірі.

   — Це вона змусила мене повернутися.

   — Нікого я не змушувала! — заперечила Лісса й подивилася на Кая.

   Здавалося, що хлопець заснув, просто заснув. Тож не дивно, що сама думка про те, аби розрізати тіло на шматки й пересадити комусь його органи, наганяла жах.

   — Що я повинна підписати? — запитала місис Мітчелл. — Покваптеся, будь ласка, поки я не передумала.

   — Ви мусите зрозуміти... — проказала медсестра, простягаючи їй документи.

   — Я розумію, що назад дороги не буде. Кажу ж вам, хутчіше давайте мені ці папірці.

   — Не в тому річ, — намагалася пояснити медсестра. — Я хочу, щоби ви зрозуміли: ви робите найхоробріший і найдивовижніший учинок.

   Місис Мітчелл глипала на медсестру, роззявивши рота, а потім кинула:

   — Вас послухати, так я мушу бути на сьомому небі від щастя.

   
  
  
   
  


    Розділ восьмий 

   

   

    Кім-Анж не спала, бо чекала Ліссу. Допомогла їй роздягнутися, натягнути домашні штани, зняти контактні лінзи й начепити окуляри з товстими скельцями в чорній оправі. Лісса була рада сусідці.

    Безперечно, розкішшю в гуртожитку для медперсоналу, старій, похмурій будівлі шістдесятих років, і близько не пахло, проте жити майже поруч із лікарнею було значно дешевше, ніж знімати квартиру в Лондоні, чи щодня їздити електричкою з батьківського дому в Гертфордширі. Попри те, що в гуртожитку завжди шумно, стіни в душі пооблазили, а на кухні частенько панував цілковитий безлад, тут завжди було з ким перекинутися слівцем після важкої зміни. Достобіса важкої.

    Лісса хотіла все розповісти Кім-Анж, однак та підняла руку, спиняючи її.

    — Я все знаю, — сумно мовила вона, а тоді взяла якусь пляшку. Ще одна перевага й водночас недолік гуртожитку: чутки тут поширюються надзвичайно швидко.

    — Він був Езриним...

    — І про це я також знаю, — перебила її Кім-Анж, судомно ковтнувши слину. — Він же тепер зустрічається з Ясмін.

    — Ясно, — відказала Лісса.

    Хоч за день страшенно втомилася й настраждалася, вона таки не могла не відмітити, що Езра далеко ходити не став і знайшов собі пасію в тому самому будинку, де мешкала і його колишня. Лісса відчула в душі страшенну порожнечу.

    — Випий, — мовила Кім-Анж, махнувши перед нею пляшкою з рідиною сливового кольору.

    Якось сусідка знайшла біля смітника старий шинквас і власноруч затягнула його до гуртожитку. Відтоді вона поставила собі за мету вигадати новий коктейль. Експериментувала частенько, іноді те, що в неї виходило, навіть не можна було пити. Та сьогодні Лісса була не надто перебірливою.

    — Наскільки кепсько почуваєшся? Настільки, щоб розгулювати в домашніх штанях?—запитала Кім-Анж, уважно змірявши Ліссу поглядом. — Ти ж розумієш, що тебе можуть побачити.

    Кім-Анж завжди дуже прискіпливо ставилася до власного гардероба. От і зараз одягнулася в довгу рожево-червону сорочку, халат того самого кольору, а на ногах були пухнасті домашні капці на високих підборах. І обов’язковий макіяж.

    — Так. Водій, схоже, збив його навмисно і втік з місця аварії. А Каю ж було лише п’ятнадцять.

    — Чула б ти, як про все це розповідали в новинах, — мовила Кім-Анж. — Мовляв, нічого дивного, підлітки. Чого ще можна було очікувати! — вона зітхнула.

    — Наливай свій еліксир радості чи горя, — мовила Лісса і простягнула Кім-Анж кухлик. — Яка гидота, — проказала вона, відпивши, і плюхнулася на ліжко. Потім зробила ще один ковток. — Усе одно погань, — за мить наважилася на ще одну спробу. — А знаєш, не так уже й погано.

    — От бачиш, — зраділа Кім-Анж. — Цілих три ковтки. Це найкраще з того, що я робила! — і заходилася несвідомо складати Ліссин одяг.

    — Завтра на мене чекає догана, — за мить додала Лісса. — Можливо, дисциплінарне стягнення. Я заважала працювати лікарю і порушила порядок трансплантації органів.

    — Через тебе людині не пересадили орган?

    — Якраз навпаки.

    — То в чому ж тоді проступок? — пирхнула Кім-Анж. — Тільки не кажи, що тобі трапився не лікар, а мале хлопчисько, яке не знає, де лікоть, а де дупа, і гадки не має, де шукати вену.

    — Відверто кажучи, я перейшла межу.

    — От і добре, тим паче у нас же купа висококваліфікованих працівників, тож на твоє місце миттю когось знайдуть, — жартома кинула Кім-Анж. Лісса ледь помітно всміхнулася. — Скількох медсестер зараз не вистачає?

    — Вісьмох, це якщо брати тільки мою спеціалізацію.

    — Тебе ніколи не звільнять. Я серйозно. Чи ти ще щось накоїла? Переспала з кимось у швидкій?

    — КІМ-АНЖ?!

    — Ти не сказала «ні».

    — Годі тобі! Що ти верзеш?

    — Отже, спершу переспала, а потім дременула кудись на тій швидкій?

    — Припини, — прикусила губу Лісса.

    — Я просто намагаюся збагнути, за який такий проступок тебе можуть звільнити. Ти змусила швидку зупинитися біля кав'ярні, аби купити щось попоїсти дорогою до лікарні?

    — Звісно ж, ні.

    — Заспокойся. Відбудешся доганою, і на тому й кінець.

    — Нічого приємного в цьому нема.

    — Гаразд, згодна, — закотила очі Кім-Анж. — Чиновники з міністерства жалю не мають. Днями сидять на своїх товстих дупах і тільки те й роблять, що ставлять галочки, не даючи жити простому персоналу. Я чула, що вони навіть не кривляться, коли поріжуть краєм аркуша пальці.

    — А як минув твій день? — поцікавилася Лісса, намагаючись перемінити тему. — Стривай, це ж сьогодні в тебе мало бути побачення?

    Кім-Анж ставилася до тіндера так само відповідально, як і до роботи в кардіологічному відділенні.

    — Щось не склалося, — буркнула Кім-Анж.

    — От халепа. Мені шкода! — Лісса гортала стрічку в інстаграмі. — Але тільки поглянь на себе! Ти неперевершена!

    — Сперечатися не буду, — погодилася сусідка.

    — Припини це робити! — вигукнула Лісса, поглянувши на Кім-Анж, потім на її світлину, потім знову на дівчину.

    — Що? — невинно перепитала Кім-Анж.

    — Малювати собі талію! Видається досить дивним.

    — Хіба це не красиво?

    — Видаляю з твого телефона фоторедактор. Ти передала куті меду. Таке враження, ніби акула відкусила тобі шматок живота.

    — Відчепися!

    — Ти й так красива, — мовила Лісса, а Кім-Анж зітхнула. — Дай-но вгадаю. Тому хлопцеві подобаються дівчата, яких покусали акули, а тут приходиш ти, ціла й неушкоджена?

    — Зовсім ні, — заперечила Кім-Анж. — Просто він увесь вечір теревенив про смачнюче корейське кімчі.

    — Серйозно? Сподіваюся, ти сказала йому, що ти з Марґейта[1]?

    — Звісно. От саме після цього він і почав розповідати, що я маю взятися за вивчення рідної культури.

     

    — ТІЛЬКИ НЕ ЦЕ! — зареготала Лісса й зарилася обличчям у подушку. — «Вивчення рідної культури», сміх та й годі!

    Кім-Анж поглянула на свою талію у дзеркалі й втягнула живіт.

    — Що ще він розповідав? — запитала Лісса з-за подушки.

    — Після школи рік подорожував Камбоджею.

    — І що? — Лісса відклала подушку вбік.

    — Вочевидь він думав, що мені кортить дізнатися все до найменших дрібниць!

    Лісса скривилася й дістала телефон.

    — Подивимося, як справи в інших?

    — Ти маєш на увазі, хто як себе відфотошопив?

    — І обколов губи.

    — Поїхали, — мовила Кім-Анж і долила в кухлики гидкого фіолетового напою.

    Вони довго сиділи й переглядали безглузді світлини знайомих, а потім вирішили й собі пофотошопитися. Розмалювали обличчя, наліпили груди, збільшили губи, а за фон обрали пляж із золотавим піском. Не встигли опублікувати світлину, як посипалися вподобайки.

    — Маячня якась, — закотила очі Лісса.

    — Тепер усі розпитуватимуть, як я з’їздила на Гаваї, — зауважила Кім-Анж.

    — Скажеш, що поїздку оплатила турагенція, аби ти потім рекламувала її в соцмережах, — запропонувала Лісса.

    — Слушна ідея, — погодилася Кім-Анж, поцілувала сусідку в щоку й пішла до себе.

    Лісса відчула, що їй нарешті стало трішки краще. Хоча, напевно, це все алкоголь.

    
   
   
    
  


    Розділ дев'ятий 

   

    Повернувшись додому, Кормак ніскілечки не засмутився, що Емер його не дочекалася. Дістав телефон і почав читати від неї повідомлення, але на фразі «Клятий Бетмен» вирішив зупинитися. Саме міркував над цими словами, як раптом у двері постукали. Кормак відчинив і побачив Джейка.

    — Щось ти надто швидко, — підозріливо зауважив Джейк. — Я так розумію, вона пішла.

    — Не починай, — відказав Кормак.

    — Слухай, жінки і стосунки...

    — Кажу тобі, годі, — відрубав Кормак. — І я втретє за сьогодні повторюю, у мене вихідний.

    — Пам’ятаю, — визнав Джейк, марно намагаючись приховати усмішку.

    Кормак зиркнув на колегу. Цікаво, що його так розвеселило? Навряд чи робота, адже приємного в їхній справі мало, хіба що якась супермодель застрягла у ванній і Джейкові довелося її рятувати.

    — Кажи вже.

    — Подумав, що ця новина тебе підбадьорить.

    — Не тягни, що там у тебе!

    — Це стосується твоєї Айли.

    — Що трапилося?! — вигукнув Кормак і весь аж обімлів.

    — З’явилося серце для пересадки. Десять хвилин тому.

    — Ти жартуєш? — не вірив власним вухам Кормак.

    — Ніскілечки, — захитав головою Джейк. — На півдні загинув хлопець.

    — Вік?

    — П’ятнадцять років.

    — Господи, — мовив Кормак. — Господи милостивий...

    — Знаю. Я навіть не сподівався, що ми дочекаємося, — прошепотів Джейк.

    Шанси знайти серце й легені для пересадки мізерні. Зазвичай операцію проводять у крайніх випадках, коли нічого більше не допомагає.

    — Серце потрібного нам розміру. Хлопець був худорлявим. За пару років Айла підросте й житиме собі щасливо з новим серцем.

    Макферсону вже доводилося спостерігати, як час, відведений долею для його пацієнтів, збігав немов пісок крізь пальці. І був готовий до того, що з Айлою станеться те саме.

    — Чорт забирай, це дивовижна новина! — вигукнув Кормак.

    — Хочеш, підемо разом і скажемо їй? — запитав Джейк.

    Звісно ж, Кормак хотів. Він поплескав Джейка по плечу, а потім вони сіли у швидку, і Тім, їхній мовчазний водій, повіз їх до юної пацієнтки.

    

    Лісса не могла заснути. За вікнами гуртожитку з поганенькими склопакетами вирувало столичне життя. Зазвичай їй ніколи не заважав гул міста. Ба більше, їй навіть подобався заспокійливий гуркіт вантажівок, які розвозили містом товари, вивозили сміття і склотару, крики, виття сирен і запах трави, що літніми вечорами проникав у кімнату крізь шибки.

    Саме тут вона народилася. Лісса знала Лондон як свої п'ять пальців, а шум і гам великого міста були їй колисковою.

    Та сьогодні всі ці звуки її страшенно дратували. Лежачи із широко розплющеними очима, Лісса міркувала, скількох ще юнаків, таких як Кай, матері не дочекалися ввечері вдома. Зазвичай Лісса ходила до пацієнтів додому. Вона мала справу з тими, хто у кращому випадку вилікувався, а в гіршому — навчився жити з тим, що йому підготувала доля. Та сьогодні все склалося інакше. У неї перед очима й досі стояла калюжа крові, витріщені очі підлітка, на місці якого міг опинитися будь-хто — чи то її брат, чи то однокласник...

    Тепер кожну вантажівку вона сприймала як загрозу, як небезпеку, від скреготу гальм у жилах стигла кров. Рівень адреналіну зашкалював, і скільки Лісса не намагалася заспокоїтися, нічого не допомагало. Телефон світився на столику, відраховуючи хвилини до підйому. За дешевенькими тоненькими фіранками почало сіріти, Лісса простогнала, перевернулася на інший бік і накрила голову подушкою. Сон ніяк не приходив, тіло геть заніміло, кінцівки, здавалося, налилися свинцем, а ранок усе не наставав.

    
   
  
  
   
  


    Розділ десятий 

   

   

    Коли чоловіки під'їхали до Айлиного будинку, Джоан уже була там. На тихій вуличці мало не в кожному вікні горіло світло. Сусідка Коудрів, місис Мюррей, власниця тутешньої крамнички, і собі підвелася, аби нічого не проґавити. І хоча пліткувати продавчиня любила, пліткаркою себе не вважала. Навпаки, вона свято вірила, що виконує вкрай важливу, ба навіть героїчну місію для всієї громади і є взірцем етики та моралі. Саме тому о першій ночі місис Мюррей у теплому халаті стояла на ідеально прибраному ґанку свого будинку. Бідолашну Айлу всі знали ще змалечку й щиро їй співчували. Поки інші діти гасали, мов навіжені, у садку, дівча мусило днями сидіти вдома. Вона скидалася на порцелянову ляльку в серванті за склом. їй забороняли бігати, стрибати, пустувати — все те, що так сильно полюбляють дітлахи. Жити в такому мальовничому містечку, як Кіррінфіф, поблизу озера та гір, серед свободи й безмежних просторів, про які можна тільки мріяти, і днями сидіти вдома! Прикрість та й годі. А з розваг тільки телевізор і відеоігри.

    І тут така подія, з’їхалися всі тутешні медики: Джоан, Кормак і Джейк. Усі радіють, про щось весело гомонять.

    Аж тут і Айлу вивезли на носилках із кисневою маскою на обличчі.

    — Аж не віриться, — мовила місис Коудрі, притискаючи руки до грудей.

    Ґреґор, батько дівчинки, лише кліпав очима й намагався заспокоїти дружину, мовляв, радіти поки що зарано, може трапитися що завгодно.

    — Прибрати шасі! — крикнув усміхнений Джейк у рацію.

    — Ти що, перекваліфікувався в пілота? — запитав Кормак, допомагаючи закотити носилки до швидкої.

    — До речі, серце вже відправили літаком.

    — Хто?

    — «Британські авіалінії». Самі запропонували допомогу.

    — Вони погодилися сюди прилетіти?

    — Гадаю, їм просто потрібно перегнати літак, проте байдуже, — пояснив Джейк. — Головне, що скоро мусять бути.

    — Це неймовірно. Мені бракує слів, — захитав головою Макферсон, а потім поплескав Айлу по плечу.

    — Ти можеш це уявити?! Ти в нас сьогодні справжня зірка!

    Затим вони заскочили до швидкої: Джейк сів біля водія, Кормак і Айлині батьки — позаду. І хоча дівчинці вже тринадцять, вона притискала до себе пошарпану м’яку іграшку, тюленя, з яким, певно, не розлучалася з дитинства.

    Джейк полюбляв усілякі технологічні новинки, тож не дивно, що на телефоні мав застосунок, який відслідковував рух літаків. Спершу ніхто не звертав на нього уваги, але потім усі з’юрмилися довкола фельдшера й дивилися на єдиний рейс, що тієї миті прямував із Лондона в їхні краї. «Британські авіалінії», категорія вантажу — «особливий». Цятка блимала й рухалася вздовж екрана.

    Джейк простягнув телефон Айлі, і швидка помчала до лікарні.

    

    Темним сільським дорогам не було ні кінця ні краю. Час від часу на узбіччя вискакували нічні звірі. Навряд чи цієї пори хтось трапиться їм на дорозі, адже місцеві фермери зазвичай прокидалися десь о пів на шосту, тож Тім увімкнув фари на повну. Раптом здалося, що ледь не за кожним деревом світиться пара очей. Швидка мчала вперед, довкола ухали сови, щось шаруділо в кущах і рискало у високій траві. На мить склалося враження, що їхні фари — єдине джерело світла в непроглядному мороці ночі. Вдалечині виднілися ферми й пасовища із сонними коровами. Тварини мирно спали і навіть гадки не мали, який цінний вантаж везуть повз них. І хоча, звісно ж, це безглуздя, та Кормаку здалося, що всі гірські мешканці розступаються, щоб дати їм дорогу. Айла ж тим часом лежала на носилках і не зводила очей із літака, який прямував до них у нічному небі.

    
   
   
    
  


    Розділ одинадцятий 

   

    Сонце зійшло о шостій ранку. Кормак залишився в лікарні, бо хотів переконатися, що операція мине успішно. Та й Тімові треба було хоч трохи поспати, перш ніж знову сідати за кермо.

    Але Кормак і не заперечував проти того, аби почекати. Спершу трохи посидів з Айлиними батьками, а потім говорив із лондонськими лікарями, оскільки Джоан залишилася в Кіррінфіфі. Почувався дещо ніяково, спілкуючись зі співробітниками медичного закладу світового рівня. Спершу навіть здалося, немов складає іспит. Однак постарався якомога докладніше викласти історію хвороби Айли й описати її нинішній стан і настрій.

    Літак приземлився після першої ночі. І знову швидка помчала містом, увімкнувши зелені вогні й сирену.

    Затим Кормак побачив, як з автівки вибігли люди з медичним термоконтейнером. Зовсім невеличкий. А в ньому ціле життя.

    Яке щастя, яка неймовірна удача! Сумісність ідеальна. Кормак дивився услід лікарям і подумки молився. Цікаво, хто той хлопчина, чиє серце пересадять Айлі? Їм несказанно пощастило. Лишається сподіватися, що операція мине успішно.

    

    За вікном нарешті почало розвиднятися. Лісса, яка вже не могла більше мучитися в ліжку, насилу продерла очі й вирішила спершу піти в душ, щоби змити із себе вчорашній день. Ще одна перевага гуртожитку — тут завжди тепло, ба іноді навіть занадто, тож перебоїв із гарячою водою немає. Щоправда, напір слабкий, тож вода радше скрапує, ніж тече, та що вже вдієш.

    Зав’язавши волосся у вузол на маківці, Лісса довго стояла під душем. Певно, треба було б прийняти контрастний душ, аби збадьоритися, та сьогодні її тіло не здатне витримати ще й перепад температур. Боліла кожна клітина, утома за ніч не минула. Хоч Лісса вже довгенько стояла під водою, шкіра все одно здавалася брудною. А попереду ще зустріч із начальством. Хай як втішала її Кім-Анж, Лісса страшенно боялася того, що чекає на неї попереду.

    
   
  
  
   
  


    Розділ дванадцятий 

   

   Наступні кілька тижнів Лісса прожила, як у жахливому сні. Вона отримала письмове попередження. Та найстрашнішим для неї стало те, що всі співробітники перешіптувалися, угледівши її, і тицяли в неї пальцями. Певно, вона таки вивела з терпцю молодого лікаря.

   Мусила з головою поринути в роботу, а вільний час проводила з друзями. Однак спати не могла. Лежала, витріщивши очі, а щойно заплющувала їх, відразу бачила біле Каєве обличчя. Згадувала, як щось до нього кричала, як відбивалися в калюжах вогники швидкої. Намагалася додзвонитися до Езри, та він нікому не відповідав. І Лісса його в цьому не винила.

   За роки роботи у відділенні екстреної допомоги стала товстошкірою. Та це не стосується випадків, коли нещастя трапляється з рідними чи знайомими. Дівчина зробилася дратівливою і неуважною. А ще так виснажилася, що починала плакати через найменшу дрібницю. Навіть Кім-Анж не вдавалося її розвеселити. Не розрадила Ліссу й розповідь про її чергового кавалера, який полюбляв ходити на офіційні заходи в костюмі носорога і запитував Кім-Анж, чи не хотіла б і вона таке спробувати.

   Похорони Кая минули саме так, як боялася Лісса. Неосяжний сплеск горя, смутку і гніву. Зібралася вся школа й місцеві парафіяни. Здавалося, зійшовся весь район, аби вшанувати пам’ять загиблого. У церкві не вистачило місця, тож люди юрмилися знадвору. Вони читали молитви і плакали. Усіх оповило невимовне горе й туга. Каєва матір трималася на диво хоробро, а пастир як міг намагався приборкати гнів присутніх. Езра навіть не глянув на Ліссу.

   Дівчину нудило. Хоча останнім часом ЇЇ постійно нудило. Вона майже не спала, тож серце виривалося з грудей мало не через кожну дрібницю. І з роботою насилу поралася. Усі пацієнти, як один, помітили, що їхню веселу і жваву медсестру наче підмінили.

   У Лісси погасла іскра. Тепер вона боялася всього: голосних звуків, різких рухів, виття сирен на швидких, які що п'ять хвилин приїжджали й від’їжджали від лікарні. Щойно прилягала відпочити, як знову перед очима поставали страшні картини. Спробувала вживати снодійне, та від пігулок почувалася ще гірше: перед очима все пливло й ніяк не вдавалося зосередитися. А ще в такому стані Лісса боялася сідати за кермо.

   У церкві стояла, стиснувши руку Кім-Анж. Підтримка сусідки була безцінною. Сьогодні волосся Кім-Анж було бордового відтінку, але хоч у чорне вбралася, а не в помаранчеве чи фіолетове, як любила. У темному кошлатому пальті подруга скидалася на ведмедя, але поряд із нею Лісса почувалася значно краще. Коли вони підходили до церкви, притислася до Кім-Анж. За кілька кілометрів було чути, що тут відбувалося. Транспорт зупинився. Люди стояли і плакали посеред вулиці.

   Вони насилу втиснулися на лаву. Ніхто зазвичай не поспішав сідати поруч із Кім-Анж, та вона цим ніскілечки не переймалася. Розсунувши своїми пишними стегнами людей, які сиділи на лаві, поплескала поряд із собою долонею і мовила:

   — Сідай, люба.

   Лісса послухалася. Її всю тіпало. Засунула руку до кишені, щоб перевірити, чи вдосталь прихопила серветок, адже цими днями без них із дому не виходила. У переповненій церкві всі гомоніли й метушилися. Здавалося, тут зібралося чи не все місто. Та раптом запала тиша і двері в задній частині будівлі прочинилися. Серце мало не вискакувало з грудей. «Майже як на вінчанні», — майнула думка. Та, на жаль, це було зовсім не так.

   Хористів також прийшло чимало. Хор вишикувався збоку і протяжно затягнув духовну пісню Swing low, sweet chariot. Білу труну повільно несли проходом. Лісса не витримала і зайшлася плачем. Вона голосно схлипувала, а сльози градом котилися по щоках. Кай їй ніхто, не родич і не близький знайомий. Вона поводиться непристойно, і її голосні схлипування зовсім недоречні. Люди вже почали розгнівано зиркати на неї, та Лісса не знала, що робити, як зупинитися. Навіть хорові не вдавалося заглушити її плач. Хтось цикнув на неї. Голосити й бурхливо виражати своє горе можуть друзі, рідні та близькі. А не тридцятилітня досвідчена медсестра, яка взагалі не була знайома із сім’єю небіжчика.

   Кім-Анж подивилася на Ліссу й вирішила, що краще вивести її із церкви. Надворі юрмилися люди, яким забракло місця всередині. Усі допитливо зиркали на них, доки Кім-Анж ледь не силоміць намагалася всадовити Ліссу на лавочку.

   — Дихай, — проказала Кім-Анж. Коли ж Лісса ніяк не відреагувала, вона штовхнула її і голосно гримнула: — Дихай!

   Як не дивно, крик допоміг. Лісса саме цього й потребувала. Вона не хотіла й не могла думати. Прагла одного — аби їй просто наказували, що робити. Панічна атака потроху відступала. Пульс сповільнився, кров знову прилила до голови, і їй нарешті стало трішки краще.

   — Рідненька, — мовила Кім-Анж, погладжуючи Ліссу по спині, — так більше тривати не може. Стіни в гуртожитку тонкі, тож я чую, як ти ночами бродиш по кімнаті. Мене це, звісно, неабияк дратує, та йдеться зовсім не про це. Я хвилююся за тебе. До речі, коли ти ходиш у душ о п'ятій ранку, тебе чує весь поверх. Але й це дрібниці. Головне зараз — твій стан. Треба щось із цим робити. Так діла не буде.

  
  
  
   
   


    Розділ тринадцятий 

   

   

    Ліссі завжди подобалася завідувачка відділу кадрів Валері Мнотсе. Вона вважала її своєю подругою і наставницею. Саме вона підтримала Ліссу, коли дівчина вирішила стати патронажною медсестрою, хоча більшість колег вважали цю роботу другосортною. Валері чудово розуміла, наскільки важливо налагодити зв’язок між лікарнею і колишніми пацієнтами. Що більше допомоги вони отримають удома, то менше в них шансів знову потрапити до лікарні. А скільки трапляється випадків, коли хворих везуть прямісінько у відділення екстреної допомоги лише тому, що вони не змогли вчасно потрапити до лікаря, бо не розібралися в заплутаній електронній системі й не записалися на прийом. Та сьогодні вранці Валері була дуже похмура.

    — Працювати медиком у Лондоні важко, — обережно почала вона.

    Лісса спершу хотіла почати оборонятися, мовляв, з нею все гаразд, вона хороший спеціаліст, вона все знає і розуміє... Та раптом збагнула, що не може видушити із себе ні слова. Ще й сльози знову підступили до очей.

    Ні. Вона не може розплакатися перед педантичною і скрупульозною Валері. Мусить бути сильною. Вона вивчилася на медсестру наперекір сім'ї. Усього досягла самотужки, працювала в найскладніших умовах і мала справу з найтяжчими пацієнтами у країні, а можливо, і в Європі. Вона зможе. Їй це до снаги...

    — Нічого страшного у сльозах нема, — мовила Валері й підсунула до Лісси упаковку серветок.

    Лісса відчувала, що сльози течуть по щоках. І гнівалася на себе за це, бо знала, щойно покаже свою слабкість, їй відразу знайдуть заміну.

    Вона повільно кивнула. А Валері тим часом узяла до рук телефон.

    — Запросіть до мене Хуана. Дякую.

    За мить до кабінету ввійшов худорлявий чоловік, якого Лісса не раз зустрічала в лікарні. Привітався з нею коротким кивком голови. Раптом Ліссу охопила паніка.

    — Що відбувається? Мене звільняють?

    — Ні, — відповіла Валері. — Якби мали вдосталь рук, відправили б тебе на лікарняний. Але, на жаль, поки це неможливо.

    — Мені не потрібний лікарняний. Зі мною все гаразд!

    — Нам здається, — м’яко почав Хуан, — що тобі потрібно перезавантажитися.

    — Прошу? Що мені потрібно?

    — Ми хочемо, щоб ти з деким поспілкувалася, — вів далі Хуан. — Ми призначили тобі консультанта з гігієни праці. Окрім того...

    — Нам здається, що тобі піде на користь спокійніша атмосфера, — додала Валері. — Лише протягом трьох місяців. Аби ти перепочила, перевела дух і переосмислила підхід до роботи.

    — Ми впевнені, що це піде тобі на користь, — намагався переконати її Хуан. — Ми неабияк цінуємо тебе, тож дуже не хочемо втратити.

    І протягнув Ліссі брошуру зі світлинами залитих західним сонцем пагорбів та полів, на яких паслися корови.

    — Що це? — похмуро запитала Лісса.

    — Один із можливих варіантів. Існує програма з обміну медпрацівниками. Ми приймаємо сільських лікарів, які хочуть підвищити свою кваліфікацію. А на їхнє місце відправляємо своїх співробітників. Щось на кшталт програми обміну для студентів.

    — Але ж я не студентка!

    — Ми знайшли варіант, який піде на користь обом сторонам, — вів далі Хуан.

    — Ліссо, — твердо мовила Валері, — я наполягаю на тому, аби ти як слід обміркувала нашу пропозицію.

    
   
   
    
  


    Розділ чотирнадцятий 

   

    Айла швидко одужувала. Кормак постійно телефонував у Лондон, щоб повідомити про стан пацієнтки. Операції з пересадки органів проводяться в суворій таємниці, тож Кормак не допитувався подробиць. Але розумів, що здоровий п'ятнадцятирічний хлопчина міг померти лише внаслідок якогось трагічного випадку. Намагаючись не думати про бідолаху, Макферсон просто робив свою справу, розповідаючи, що пацієнтка добре перенесла операцію і зараз перебуває у відділенні інтенсивної терапії. Прогнози хороші, ба навіть чудові.

    На якусь мить запанувала тиша.

    — Ви місцевий фельдшер, так? — нарешті запитали в нього. Судячи зі звуків, що долинали зі слухавки, людина, яка з ним говорила, щось друкувала на клавіатурі.

    — Гм, так, — завагався Кормак.

    — Кормак Макферсон?

    — Так.

    — Я саме переглядаю вашу особову картку.

    — Невже? — невпевнено перепитав Кормак.

    — Ви ж не завжди працювали фельдшером, так?

    Запала довга пауза. Кормак не був готовий до такої розмови.

    — Ні. Я був військовим медиком. А чому ви запитуєте?

    — Ви щось чули про програму обміну?

    — Прошу?

    — Програма обміну. Вона триває три місяці. Нагода підвищити кваліфікацію. У нас саме з'явилася вакансія.

    — Ні, я не поїду до Лондона!

    — Мета програми — покращення знань і вдосконалення навичок у різних галузях. Медпрацівники із сільської місцевості зможуть відшліфувати свої навички в окремій спеціалізації, а вузькопрофільні спеціалісти з міста, навпаки, здобудуть досвід роботи з надання фельдшерської допомоги.

    — Так і скажіть, що вам треба кудись сплавити колег, які емоційно вигоріли на роботі, — роздратовано відказав Кормак.

    Так, він живе в селі, та простаком його навряд чи можна назвати. У слухавці почувся здавлений смішок.

    — Гадаю, вам це піде на користь, — промовив голос по той бік дроту. — Я пришлю вам брошуру.

    — Як знаєте, — відрізав Кормак і поклав слухавку.

    Повернувшись додому, довго стояв під душем. Шкода, що ні з ким перекинутися слівцем. Пригадав сальні жарти й дружню атмосферу в армії. Цікаво, а лондонські лікарі так само кепкують одне з одного? Хтозна.

    Затим пішов на тутешню ферму купити смачного масла. З Леннокса, власника ферми і друга Кормака, співбесідник нікудишній, зате свою справу він знає відмінно, і продукти в нього завжди свіжі та смачні. Заразом прикупив ще й бекону. Що ж, сандвіч вийде смачнючий.

    

    Кіррінфіф — невеличке містечко, розбудоване довкола брукованої площі. У центрі стоїть військовий меморіал, а навколо — паб «У Вуллі», крамниця місис Мюррей, потім магазин для мисливців і рибалок, затим ідуть три крамнички з антикваріатом та усілякими дрібничками і, нарешті, пекарня. А ще сюди мало не щодня приїжджає пересувна книгарня. І хоча до озера Лох-Несс як рукою сягнути, туристи сюди завертають нечасто, бо містечко ховається поміж пагорбів. Та коли вже котрийсь із подорожніх ненароком і опиниться тут, то назавжди запам’ятає тутешню атмосферу. Здається, що час у містечку зупинився, і ти потрапив до казки. Та варто Елесдару, старенькому собаці, гавкнути на гостя з дверей пабу, як чари миттю розвіюються. Окрім гуркоту нічного потяга з Лондона до Форт-Вільяма, ніщо більше не порушує ідеалістичної тиші та спокою містечка. І місцеві жителі цьому дуже раді. Принаймні більшість із них.

    Кормак крокував площею. День був сонячний, але прохолодний. Перші вперті крокуси прокльовувалися поміж бруківкою.

    Не встиг зробити й кількох кроків, як його спинила одна старенька.

    — Ой, Кормаку, а що там за переполох зчинився з маленькою Айлою?

    — Місис Норрі, на жаль, не маю права щось розповісти, — ввічливо всміхнувся він.

    — Усі вже й так знають, — пирхнула жінка.

    — Тоді мені й додати нічого.

    Щойно переступив поріг крамниці місис Мюррей, як на нього одне за одним посипалися запитання.

    — Чому це Емер напередодні купила аж три плитки шоколаду? На неї це зовсім не схоже. Вона ж завжди стежить за фігурою. Цілих три! Це через тебе?

    — Звідкіля мені знати? — здивувався Кормак.

    — Ясно, — відказала місис Мюррей так, немов відповідь лише підтверджувала її здогади. — Як мати?

    — Усе гаразд, — насторожено відказав Макферсон.

    Із матір’ю не бачився вже два тижні, а за тутешніми мірками це дуже довго. Його брату, Родону, висловили якусь подяку, тож матері кортіло поділитися новиною.

    — Досі не може змиритися, що ти облишив службу?

    — Можна мені сиру? — мовив Кормак, широко всміхнувшись. У магазині було стільки товару, що довелося перехилятися через стійку з газетами, аби дістати до прилавка. — Спасибі, місис Мюррей.

    — Тримай, — ображено відказала продавчиня, і Кормак швидко вискочив із крамниці.

    Удома на нього чекав електронний лист із Лондона, а у вкладенні знайшов брошуру зі світлинами величезних сяйливих хмарочосів. «Стажування в динамічному середовищі. Удоскональте власні навички. Зануртеся в нестримний ритм столичного життя і поліпшіть свої вміння!»

    Кормак був у Лондоні лише раз, та й то дуже давно. їздив туди з дівчиною. Відвідали Імперський військовий музей, попоїли в недорогому ресторанчику, де була купа люду, тож довелося примоститися біля вікна. Туристи весь час крізь шибки витріщалися на них, а їжа виявилася мерзенною. Потім пішли на виставу у Вест-Енд про жінку-вбивцю. На п’ятнадцятій хвилині Кормак заснув. Та і їхні стосунки подорожі не витримали.

    
   
  
  
   
  


    Розділ п'ятнадцятий 

   

   Валері відправила Ліссу додому, що само по собі було досить тривожним сигналом. Юрби на Тоттенгем-Корт-роуд лякали. Далі Лісса звернула на широку й метушливу Юстон-роуд, пройшла ще кілька кварталів і нарешті опинилася серед тиші Ріджентс-парк. Надворі було надто тепло як для початку весни, і Лісса мала би радіти й насолоджуватися сонячною дниною, та натомість її все лякало. Світ перевернувся догори дриґом. Повз неї проходили підлітки, жартували, вихвалялися один перед одним, штовхалися, надто гучно слухали музику. Поглядаючи на них, дівчина раз по раз здригалася. Хотілося схопити кожного з них і голосно прокричати, щоб були обережними, щоб сиділи по домівках і не привертали до себе зайвої уваги.

   Але нічого не вдієш, це ж підлітки. Така вже в них натура: кричати, бунтувати, конфліктувати одне з одним. Вважають себе невразливими. А височезний зріст і здоровезні кросівки наче підкріплювали це оманливе враження. Насправді ж вони дуже слабкі та вразливі.

   Лісса закрокувала швидше. Відчула, як їй знову бракує повітря, у грудях тисне. Намагаючись заспокоїтися, сіла на лавочку поруч із клумбою яскраво-жовтих нарцисів і зосередилася на диханні. Повільний вдих через ніс, видих через рот. А насправді хотілося волати кожному зустрічному, аби був обережним, бо небезпека чатує на кожному кроці. Світ такий небезпечний.

   Лісса нервово ковтнула. Можливо, Валері й Хуан мають слушність. Вона не може як слід працювати, ба більше, вона не може нормально думати. Але ж це мине, правда ж? Звісно, мине. Мусить минути.

   Лісса дістала брошуру. Пагорби на світлині такі умиротворені, що здавалося, це реклама бюро ритуальних послуг. Вона більше не може так жити. Господи, якщо їй так важко, то як почувається Каєва мати? Звідки вона бере сили, щоб жити далі? Як узагалі можна жити після такої втрати? Пересиливши себе й відкинувши всі думки, Лісса розгорнула брошуру й почала читати.

   
  
  
   
  


    Розділ шістнадцятий 

   

   Джейк і Кормак саме зайшли до пабу, аби випити по кухлю пива. Кивнули на знак вітання Філіпу та Буллі й почухали за вухом Елесдара, дружелюбну вівчарку, яка тут жила. І хоча до собачого раціону здебільшого входило пиво, горішки й цибулеві кільця, виглядав пес на диво здоровим і дужим. Вечір був прохолодний, але призахідне сонце забарвило небо фіолетовими кольорами. Неймовірна краса. Джейк і Кормак навіть умовили свого друга Леннокса посидіти з ними з пів години. І вони розуміли, що він буде з ними рівно тридцять хвилин. І то весь час зиркатиме на годинник, бо вдома чекає маленький син. Купання малюка молодий татко ні за що у світі не пропустить.

   — Ану, повтори ще раз, — Джейк здивовано глипав на Кормака. — Тобі на три місяці пропонують дешеве житло в центрі Лондона і прибавку до зарплати. Ти працюватимеш, розгулюватимеш столицею, робитимеш що заманеться. І тебе не перестріне жодна бабця посеред вулиці й не попросить оглянути їй дупу?

   — Мене й тут ніхто не просить оглядати дупи! — насупився Кормак.

   — А як же місис Макґоннеґелл?

   — Гаразд, вона може, — відказав Кормак, осушивши кухоль.

   — Я серйозно, оце так поталанило. Шкода, немає програми обміну для водіїв швидких!

   — Нічого путнього із цього не вийде.

   — Це чому?

   — Ти ж геть не знаєш міста! Ще як завезеш.

   — Твоя правда, — зітхнув Джейк. — Ще одна причина, чому ти мусиш поїхати до Лондона, — це жінки. Треба бути безумцем, щоб не скористатися такою можливістю.

   — А ти звідкіля знаєш, які в столиці жінки?

   — Із журналів, — стенув плечима Джейк.

   — Знову гортав жіночі журнали? — Кормак підозріливо зиркнув на друга.

   Джейк пирхнув і відвів очі.

   — Такий шанс випадає раз у житті, — мовив він, аби перемінити тему. — Кіррінфіф, звісно, чудове містечко, але...

   Тієї самої миті Елесдар, що лежав у кутку біля каміна, згорнувшись клубочком, голосно пукнув, а потім обвів усіх невинним поглядом, мовляв, я тут ні до чого.

   — Еге ж.

   — Але Лондон! Дешеве житло. Спекотне літо, красуні, знаменитості, веселе життя. Усе, що по телевізору показують!

   — Я туди працювати їду.

   — Ага. Лікуватимеш моделей, які натерли собі мізинця в черевиках на високих підборах, — додав Джейк, який як слід устиг усе обміркувати. — Друже, втратити таку нагоду — це справжнє безумство. Ти ж повернешся за три місяці. Що може тут змінитися за цей час?

   Кормак утупився у вікно. Сьогодні хмари стояли низько. Дивися, ще й дощ піде. Раптом моделі й погожа днина видалися йому напрочуд спокусливими.

   — Та й відтоді як ти пішов з армії...

   — Що ти сказав? — запитав Кормак, гнівно зиркнувши на друга.

   — Та нічого, — квапливо додав Джейк. Ця тема була заборонена. Заборонена, і край. — Що не кажи, а тут надто тихо і спокійно.

   — А ти що думаєш? — запитав Макферсон у неговіркого Леннокса.

   Безглузде запитання. Закінчивши аграрний коледж, Леннокс одразу ж повернувся на ферму, на якій народився. Він лише раз у житті здійснив несподіваний учинок — одружився з розумною і дещо дивакуватою англійкою, власницею місцевої книгарні. А зустрічатися вони почали лише тому, що вона орендувала житло на його фермі. Тож зрештою Ленноксу навіть їздити нікуди не довелося.

   — Я точно не поїхав би, — стенув плечима Леннокс. Власне, іншої відповіді ніхто від нього й не очікував. Тріщали дрова в каміні, старий годинник сумно відмірював час. — Але ж у тебе немає сім’ї, тебе ніщо тут не тримає. То чом би й не спробувати? — Леннокс підвівся. — І пришли мені кілька вільних рук, гаразд? Через цей брекзит на фермі нема кому працювати.

   Поставивши кухоль на стіл, він усміхнувся і пішов додому, де на нього чекала чарівна Ніна й маленький син. Глибоко в душі він радів, що нікуди, окрім домівки, йому не треба їхати.

   
ЧАСТИНА ДРУГА

   

   
  
  
   
  


    Розділ перший 

   

   Важко знайти місце, де ти почувався б так само самотньо, як на метушливій платформі залізничного вокзалу за сотні кілометрів від домівки. Стоїш, нікого не знаєш, а всі довкола поспішають, проштовхуючись повз тебе.

   Кормак приїхав нічним потягом. Думав, що не засне, адже в голові крутилося стільки думок. Та зручна полиця і похитування вагона на додачу до кількох ковтків придбаного в потязі віскі зробили свою справу. І його накрив глибокий сон. Кормак ще й бачив сновидіння. Він то плавав, то їздив верхи на конях. Одне слово, кудись прямував.

   О пів на восьму залізнична станція «Юстон» гула й вирувала. Повсюди лежали купи сміття, і люди в діловому одязі сновигали туди-сюди. Навіщо так бігти? Невже не можна рухатися повільніше?!

   Макферсон стояв під велетенським годинником із чотирма циферблатами і зніяковіло озирався. Певно, його було видно за кілометри. Укрите ластовинням обличчя, медове волосся, вельветові штани. От про штани ще треба буде подумати. їх йому подарувала мати, сказавши, що в Единбурзі всі такі носять. Кормак і гадки не мав, чому саме Единбург мати вважала столицею моди та краси. Вона раділа, що він вирішив попрацювати у столиці, й Кормаку не хотілося вкотре її розчаровувати.

   Ще один вагомий привід для переїзду.

   Ніхто в Лондоні не носив вельветових штанів. Мешканці столиці розгулювали в дорогих костюмах, вузьких джинсах, мішкуватих штанях і всілякому дивакуватому й строкатому одязі, який у Кіррінфіфі не побачиш. Як виявилося, щодо жінок Джейк не збрехав. Декотрі з них справді схожі на моделей. З макіяжем, білявим, рожевим чи навіть блакитним волоссям, дивними бровами (хоча, звісно ж, у бровах Кормак не мастак) та в чудернацькому вбранні. Голова йшла обертом. Звідкіля всі ці люди знали, куди їм іти? І як тільки їм вдається оминати одне одного? І чому всі вони тримають у руках чашки із зеленуватою рідиною?

   Кормак почесав підборіддя, підійняв важкий наплічник, ледь не прибивши своєю ношею низеньку дівчину, яка саме пробігала повз нього.

   У відповідь бідолашна лиш багатозначно зиркнула на нього й голосно зітхнула. І де стільки сили взялося в такому невеличкому тілі? Макферсон повільно почимчикував шукати карту метро.

   

   Кім-Анж сердечно поцілувала Ліссу на прощання.

   — От і починається моє заслання, — мовила Лісса, сумними очима обвівши кімнату.

   — Не верзи дурниць, — заперечила Кім-Анж, запихаючи в Ліссину валізу пиріг. — Ти ж їдеш ненадовго! Це ж справжня пригода.

   — Мене відсторонили від роботи, — мовила Лісса. — Навряд чи мене тепер візьмуть на колишню посаду.

   — Звісно ж, візьмуть, — заспокоювала подружку Кім-Анж. — Ти одна з найкращих медсестер у відділенні. Певна річ, після мене.

   Лісса у відповідь лише закотила очі.

   — Господи, я ж ніколи не жила в селі. І гадки не маю, як там усе влаштовано.

   — Спробуй поглянути на це з іншого боку, — вела далі Кім-Анж. — Якщо тобі зателефонує хтось, а ти з ним не захочеш розмовляти, то завжди можеш сказати, що нікудишній зв'язок.

   — Гаразд, щодо цього згодна, — кивнула Лісса.

   — От побачиш, усе буде чудово, — Кім-Анж обійняла подружку. — Тиша і спокій. Відіспишся. Почитаєш книжки. Почнеш викладати в інстаграм світлини вересового пустища і станеш справжньою зіркою. Уяви, що їдеш у відпустку. Набирайся сил і наснаженою повертайся додому. І не забувай про мене. До речі, тепер мені доведеться жити по сусідству з якимсь сільським шотландським просторікою.

   — Упевнена, він виявиться чудовою людиною, — видушила із себе усмішку Лісса.

   — Звідкіля ти знаєш? Я ніскілечки не хочу собі сусіда-чоловіка, — Кім-Анж голосно пирхнула.

   — Дякую за підтримку, Кім-Анж, — мовила Лісса й міцно обійняла подружку.

   — Бачиш, на які жертви я йду заради тебе? Тож прошу, не забувай там про мене.

   — Сумуватиму щодня, — пообіцяла Лісса.

   І вона знала, що так воно й буде.

   
  
  
   
  


    Розділ другий 

   

   

    Лісса страшенно переживала й боялася, тож ще раз уважно переглянула папери. Вона виконуватиме обов’язки Кормака Макферсона та житиме в його помешканні.

    Обоє створили особисті кабінети на сайті Національної служби охорони здоров'я, щоб мати змогу обмінюватися інформацією про стан здоров'я своїх пацієнтів. Протягом трьох місяців вони щодня мусили повідомляти одне одному про стан справ і щотижня надсилати звіти у відділ кадрів. Як виявилося, це була цілковито нова практика, а Лісса та Кормак виступали в ролі піддослідних кроликів. На останній сторінці Хуан написав: «Успіхів, Ліссо! Гадаю, це стане незабутнім досвідом».

    Лісса була іншої думки. Їй здавалося, що її вигнали й запхнули якнайдалі, немов якусь божевільну, аби вона тільки не заважала іншим. Лісса любила Лондон і не уявляла, як житиме деінде. Сільське життя видавалося їй незрозумілим і нереальним.

    Ввела в пошуковику «Кормак Макферсон», але нічого путнього не знайшла. Його профіль у фейсбуці виявився закритим, а в інтернеті не було жодних даних, що досить дивно в наш час. Потім почала розглядати Кіррінфіф у додатку «Планета Земля». Містечко виявилося зовсім крихітним.

    Лісса ніколи не була в сільській місцевості, та й узагалі з Лондона майже не виїжджала, а про Шотландію годі й говорити.

    Проте їй конче потрібно було позбутися безсоння і кошмарів, які мучили її щоразу, коли вона нарешті змикала втомлені повіки й поринала у тривожний напівсон. Варто було їй зустріти на вулиці підлітків, почути чиїсь крики, ревіння двигуна чи виск шин, як одразу починала задихатися. Якщо це богом забуте містечко допоможе їй позбутися всіх страхіть і знову стати нормальною людиною, це варто того, щоб поїхати. Звісно, було 6 значно краще гайнути до бабці в Антиґуа, проте такого варіанта програма обміну не мала. Тож не залишалося нічого, як вирушити на дику північ.

    
   
   
    
  


    Розділ третій 

   

    Кормак швидко збагнув, що для Лондона він надто кремезний. В армії він грав у регбі й досі не втратив колишньої форми. Хоча йшлося не лише про його високий зріст. Макферсон загалом був значно ширшим за переважну кількість людей, хоча йому й траплялося чимало коренастих чоловіків. Але ж скільки тут люду! Набагато більше, ніж могли вмістити переповнені вулички. До того ж скрізь тхнуло їжею, димом і вихлипними газами. Вони хоч помічають, що в місті нічим дихати? Певно, що ні. Столичне життя засмоктує тебе всього, і ти не бачиш нічого довкола.

    Гуртожиток для медперсоналу — висока облуплена восьмиповерхівка неподалік станції метро та кільцевої розв’язки на півдні Лондона, як уже встиг довідатися Кормак. Як перейти через ту розв’язку, він і гадки не мав. Власне, як з'ясувалося, там було аж дві розв'язки, й обидві з чотирма смугами руху. У повітрі стояв легкий смог. Кормак пригадав, як уявляв собі життя у столиці: прогулянки парком, де в озерах плавають лебеді, екскурсія Букінгемським палацом...

    Зітхнувши, спробував кілька разів дістатися до потрібної будівлі підземними переходами, попід стінами яких на шматках картону лежали безхатьки у брудних спальних мішках. Нарешті Кормак дістався гуртожитку імені Флоренс Найтін-ґейл. На дверях помітив сигналізацію, тож натиснув на ґудзик дзвінка. Огрядний чоловік по той бік дверей тицьнув на кнопку, і вони прочинилися.

    — Добридень, — схвильовано почав Кормак. — Я за програмою обміну. Замість... — на якусь мить ім'я вилетіло з голови. — Алісси Весткотт. Житиму в її кімнаті.

    Чоловік уважно поглянув на гостя, а затим провів пальцем по засмальцьованому списку пожильців.

    — Гм, — буркнув чоловік.

    — Ні, я не намагаюся видати себе за Аліссу. Я — Кормак Макферсон.

    Запала ще одна тривала пауза.

    — Ясно, — чоловік нарешті відірвав палець від списку й важко зітхнув.

    — Як справи? Гарний день? — привітно поцікавився Кормак. Чоловік поглянув на нього й почав соватися на стільці. Той голосно заскрипів, доки вахтер намагався дотягнутися до довгого ряду ключів. — А я оце щойно з потяга. Думав, ні на хвильку не зімкну очей, та, як не дивно, ще й непогано виспався.

    Макферсон сподівався, що чоловік бодай якось відреагує, та вахтер і далі мовчав, немов Кормака тут і не було. Дивина та й годі. У Кіррінфіфі варто було комусь із містян бодай на кілька годин з’їздити до Інвернесса, у крамниці йому не давали проходу, розпитуючи, що він бачив, кого зустрів, чи ходив до кінотеатру, де нещодавно відкрили ресторанчик швидкого харчування. А поїздка на нічному потязі — то ще вищий рівень пригод. У крамниці до розмови точно долучилися б усі присутні. Три роки тому неподалік містечка потяг ледь не зійшов із рейок. Це була подія неабиякого масштабу, дехто з мешканців і досі не може про неї забути.

    — Гм, що ж... У вас тут досить цікаво... — затинаючись, проказав Кормак.

    На мить він відчув себе псом, який розмахує хвостом і ластиться, та ніхто на нього не звертає уваги. А він же просто намагався підтримати бесіду, це ж цілком звична річ. І чому вахтер так дивно поводиться?

    Чоловік тим часом щось буркнув собі під ніс, а тоді поклав на стіл в’язку ключів і тицьнув папери, які Кормак мусив заповнити. І весь час відводив очі, тож Кормак зрештою вирішив, що із чоловіком не все гаразд. Іншого пояснення такої дивної поведінки в нього не було.

    Макферсон простягнув паспорт вахтеру, аби той зробив ксерокопію, і віддав завдаток. Усе ніяк не міг заспокоїтися, чи як слід прибрав у будинку. Що не кажи, а там житиме дівчина...

    Попід стінами у вестибюлі де-не-де стояли стільці. І хоча палити у приміщеннях заборонено, тут чомусь смерділо цигарковим димом. Кормак почав гортати старий номер медичного журналу, поки чоловік мовчки робив ксерокопії паспорта й записував його дані до журналу, так і не зронивши ні слова. Певно, щастя в такій роботі мало — цілий день, як бовдур, сидиш у крихітній кабінці біля входу до гуртожитку.

    Тим часом дзвінок не вмовкав: медсестри то виходили, то заходили. Загалом Кормак уже звик, що більшість його колег були жінками. Проте тутешні медсестри поводилися геть інакше. Усі вони голосно розмовляли, жартували, кричали, та й у цілому трималися досить упевнено й зухвало. Кормак навіть сторопів. На курсах підвищення кваліфікації зазвичай усі знали одне одного, з деким він навіть навчався разом, усі були дружніми і привітними... Але мешканці гуртожитку скидалися на строкатий рій жінок із різних куточків світу, що розмовляли, точнісінько як героїні серіалу «Жителі Іст-Енду». Чимало з них говорило з акцентом. Кормак намагався не витріщатися на жінок, проте в нього це не дуже виходило. Таке розмаїття рас і національностей він бачив уперше.

    Кілька медсестер зиркнули на нього, певно, вирішили, що він чекає когось із тутешніх дівчат.

    Цікаво, а які в нього будуть сусіди?

    Урешті-решт вахтер буркнув щось собі під ніс з-за скла й тицьнув Кормакові папери.

    — Який номер кімнати? — запитав фельдшер, сподіваючись, що цього разу він таки отримає чітку відповідь. Однак вахтер лиш тицьнув товстим пальцем на пластмасовий брелок на ключі: 238. — Дякую, ви дуже люб’язні, — саркастично мовив Макферсон. Він майже ніколи не вживав злісно-глузливих зауважень, але сьогодні не стримався. — Ще раз спасибі!

    Але чоловік чи то не розчув його слів, чи взагалі не слухав. Ну що ж, нічого дивного, це ж Лондон. Підійнявши свій наплічник, Кормак рушив до старого скрипучого ліфта.

    

    По обидва боки від центрального ліфта розташовувалося по дванадцять кімнат. У кожному крилі була кухня і дві ванні кімнати. Усе видавалося старим і обшарпаним, зате величезні вікна виходили на річку й північну частину міста.

    Кілька хвилин пововтузившись із замком, Кормак нарешті ввійшов до невеличкої кімнати. Він і сам не знав, що сподівався тут побачити, але кімната виявилася геть порожньою. Вікно виходило на північ, односпальне ліжко, умивальник із дзеркалом у кутку, коричневий килим із грубого ворсу на стіні, дешевенька шафа з кількома вішаками. Раптом Кормак почав хвилюватися, чи правильно зробив, що залишив свої речі в будинку. Може, треба було їх кудись віднести? Хоча не бачив у цьому сенсу, адже його не буде лише три місяці. Та й куди він винесе все своє життя?

    А от власниця цієї кімнати вирішила інакше. Від неї не лишилося й сліду.
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    Вийшовши з автобуса після довгої подорожі, Лісса стала як укопана. Навіть подумала, чи часом не заїхала кудись не туди, бо автобус, здавалося, їздив по колу. Повсюди пагорби, отари овець на них, блакить озера, тіні, що їх кидали на поля скелясті гори, і фермери, які ці поля засівали. Красиво, нічого не скажеш. Але роздивлятися пейзажі крізь брудні автобусні вікна — те саме, що милуватися ними по телевізору. Немов спостерігаєш за всім збоку, як сторонній глядач.

    А ще Лісса страшенно хвилювалася, що проїде свою зупинку й доведеться витратити кругленьку суму на таксі. І то не факт, що воно тут узагалі існує. Пасажири скоса зиркали на неї (так, їй не здалося), а водій навіть почав загравати. Усе це було просто нестерпно, тож дівчина розхвилювалася ще дужче.

    Хвилин тридцять Лісса сиділа мовчки і глибоко дихала, намагаючись опанувати себе. Водій увесь цей час старався розговорити її, бо не розумів, що ще можна робити в автобусі, як не теревенити з водієм. Нарешті автобус зупинився на центральній площі Кіррінфіфа. Тут водій зазвичай полюбляв перепочити перед наступним рейсом, іноді заходив до пересувної книгарні.

    Він усміхнувся симпатичній, проте якійсь переляканій пасажирці, яка залишилася в автобусі вже сама.

    — Агов, дорогенька, ми приїхали, — бадьоро мовив водій.

    Лісса глипала на нього, не розуміючи, що він від неї хоче. Та коли водій кивнув у бік дверей, вона миттю підскочила і прошмигнула повз нього. Невже нарешті доїхала? Тягнучи за собою важку валізу, почала спускатися сходами вниз, нехтуючи пропозицією водія допомогти. Він і раніше вважав англійців невігласами, а тепер, коли дівчина навіть йому не подякувала, зайвий раз пересвідчився в цьому.

    Але Лісса так сильно хвилювалася, що не помічала нічого довкола. Вона намагалася зібрати себе докупи. Що це з нею коїться?!

    Студенткою вона якось влітку літала до Південної Америки, чимало подорожувала незнайомими країнами, танцювала в барах, пила текілу на пляжі й бродила досить небезпечними районами. Що сталося з тією дівчиною? Якоїсь жахливої миті вона безслідно зникла. Та якщо брати загалом, то в неї все нормально. Лісса почала картатися, що докотилася до такого стану, адже вона нічого і нікого не втратила, тоді як дехто втратив геть усе.

    Що не кажи, а вона сумувала за тією Ліссою, якою колись була, за тією шибайголовою. Та що ж це з нею відбувається? Стоїть посеред маленького містечка, де їй нічого не загрожує, і тремтливими руками стискає ручку валізи.

    

    Лісса вмостилася на лавочці. Хоч день був і сонячний, проте вітер дув холодний. У Лондоні вітру майже не відчуваєш, хіба коли переходиш через Темзу. На мосту Мілленніум неподалік гуртожитку від нього нікуди не сховатися.

    А тут, на центральній площі Кіррінфіфа, холодний вітер проймає до кісток. Міцніше загорнувшись у новенький пуховик, Лісса огледілася. Будинки із сірого каменю безладно розкинулися довкола площі. Двері виходили прямісінько на тротуар. Із кількох димарів ішов дим. На розі був затишний старий паб, біля дверей якого висіли корзини з квітами. Поруч побачила пофарбовану в яскраво-червоний колір крамницю, за вікнами якої виднілися щітки й мітли. Неподалік був припаркований блакитний фургончик — пересувна книгарня. Лісса намагалася уявити, як знову бере до рук книжку. Викинути з голови всі думки й зосередитися на тексті. Зараз це здавалося просто нереальним. Та й читати сумні історії про втрати більше не могла. Від них тільки гірше стає.

    Лісса зиркнула на годинник. Вона домовилася про зустріч із тутешнім сімейним лікарем, щоб обговорити подальшу співпрацю. Судячи з усього, місцевий лікар мусить бути майстром на всі руки, адже лікарень обмаль, та й розташовані вони далеко одна від одної. Це ж не Лондон, де іноді здається, що медичні заклади трапляються ледь не кожні сто метрів.

    Підвела очі й поглянула на пагорб. Довгі вулички з вузькими будинками рядкової забудови звивалися вгору й ховалися серед зелені гір. Ліворуч сонячні промені відбивалися від поверхні озера Лох-Несс. Звісно ж, це безглуздя, та раптом Ліссі нестерпно захотілося розпитати містян про чудовисько. Так, містечко дуже красиве. От тільки цікаво, чим тут люди займаються? Що, у біса, вони тут роблять? Як узагалі можна жити без ресторанів, театрів, нічних клубів, торговельних центрів, виставок і барів?

    Раптом на великій швидкості на площу виїхала найстаріша та найбрудніша автівка, яку Ліссі коли-небудь доводилося бачити. Старенький універсал «вольво» непривабливого коричневого відтінку. Багажник набитий соломою, а всередині сиділо кілька собак. Універсал різко загальмував, аж шини вискнули, і зупинився точнісінько біля лавочки. З автівки вийшла висока й поважна жінка у твідовій спідниці й темно-зеленому гольфі. Симпатична, але на обличчі немає ані грама косметики. Шкіра обвітрена, сиве волосся підстрижене під щось схоже на каре. Ліссі чомусь здалося, що ця жінка, відколи закінчила школу, так і не змінила стиль. Власне, згодом виявилося, що вона таки мала слушність. Тим часом собаки гавкали всередині як навіжені.

    — ВІТАЮ! — гаркнула лікарка Джоан Девенпорт.

    — Гм... — буркнула Лісса й насупилася, відчуваючи, що серце аж похолонуло, а тривога наростає з кожною секундою.

    — Ви Алісса Весткотт?

    — Можна просто Лісса.

    — Отже, ви моя підлегла, — не звертаючи уваги на Ліссині слова, вела далі Джоан. — Я ж просила прислати хлопця.

    Лісса розгублено глипала на жінку.

    — Жартую! Не звертайте уваги. Прикро, що ніхто нині не читає книжок[2].

    — Ви сімейна лікарка? — запитала Лісса, коли Джоан підійшла ближче.

    — Прошу? А, ну звісно. Хіба Кормак вам нічого не пояснив?

    Лісса не знала, як сказати Джоан, що вона так хвилювалася, що не наважилася зателефонувати Кормаку і як слід усе розпитати. Вона насилу примусила себе написати кілька рядків у відповідь на його електронний лист. Намагалася не думати про те, що чекає на неї попереду, хоча й розуміла, що рано чи пізно доведеться стикнутися з новою реальністю.

    Лісса заперечно похитала головою, і Джоан пильно на неї подивилася. Хоч на перший погляд лікарка видавалася доволі грубою і різкою, та насправді вона виявилася досить проникливою.

    — Бачу, останнім часом вам було непереливки, — кинула вона.

    — Усе гаразд. Я готова взятися до роботи, — відказала Лісса, утупившись у землю і смикаючи ручку валізи.

    Джоан ще раз глянула на неї і мовила:

    — Намагатимемося поки що не сильно вас завантажувати. А от Кормаку там, певно, і голови ніколи підвести!

    Джоан відчинила задні дверцята давньої автівки, і троє кудлатих фокстер’єрів миттю розбіглися площею.

    — Агов, неслухи! — стурбовано гукнула вона, і від її офіційного тону не лишилося й сліду. — Монтґомері, ти мій бешкетнику! Яспере! Яспере! Біжи-но сюди, хлопчику! Пеппере! Пеппере! Хутко до мене! Місце!

    Та вже запізно. Троє собак миттю почали стрибати довкола Лісси, спираючись на неї брудними лапами. Дівчина оніміла від жаху. Відвідуючи хворих, вона чудово засвоїла, що із собаками варто бути вкрай обережною. У Лондоні собак здебільшого тримали як сторожових псів, і вони затято захищали свою територію, щойно Лісса наважувалася перетнути її межі. А ці волохаті чудовиська здавалися геть неконтрольованими. І поки дівчина намагалася бодай трохи вгамувати собак, Джоан не зводила з неї очей. І куди подівся її суворий погляд?

    — Хіба вони не чудові? — запитала лікарка. — Вам пощастило. Ви їм сподобалися.

    Хоч щасливицею Лісса себе аж ніяк не вважала, все-таки наважилася погладити одну з кудлатих голів. А от Джоан обожнювала собак і завжди почувалася щасливою поруч із ними.

    — Якщо вже збираєтеся працювати в тутешніх краях, доведеться звикнути до собак, — мовила вона.

    Затим Лісса, оточена захеканими собаками, попрямувала слідом за лікаркою через площу до побіленої кам’яної будівлі, що стояла трохи осторонь решти будинків. На стіні висіла латунна табличка, яка сповіщала, що тут приймає сімейний лікар.

    — Ви сама тут працюєте? — стурбовано запитала Лісса. — І собаки з вами?

    — їм не можна всередину, — відказала Джоан. — Бісова санітарія.

    Жінка голосно свиснула, і собаки залишили Ліссу та чкурнули за будинок. Лісса подивилась услід фокстер'єрам і помітила невеличкий затишний садок та три собачі будки. «Невеличкий садок біля приймальні — досить гарна ідея», — відмітила про себе Лісса.

    — То ви з усім пораєтеся сама?

    — Так, — кивнула Джоан. — Людей у містечку небагато. А ще є невеличкі поселення й ферми, розкидані на великій відстані, тож доводиться чимало їздити. Вам також доведеться це робити.

    Лісса відразу пригадала страшний коричневий універсал. Цікаво, а яка автівка їй дістанеться? Та, як згодом з’ясувалося, їй залишили досить гарненький невеличкий «форд».

    — Напевно, ви радше велосипед оберете, — вела далі Джоан. — На ньому значно легше дістатися віддалених куточків. Автівка не скрізь проїде.

    — Велосипед? — перепитала Лісса. — А як же ящик із ліками? Хіба можна його так перевозити?

    — Якщо не залишатимете його абиде, — сухо відказала Джоан. — Упевнена, все буде гаразд.

    І лікарка Девенпорт заходилася перебирати документи. Аж раптом вона підвела голову, немов щось згадала.

    — Вам потрібно буде брати відгули для занять із психологом? Як узагалі все це проходитиме?

    Лісса здригнулася. Їй хотілося закричати, хотілося пояснити всім, що це не вона! Справжня вона зовсім інша! Вона весела й безтурботна, смілива і нестримна. Ні, ця бідолашна сердега — не вона. І вона зовсім не хвора. Навпаки, це вона має лікувати тих, хто потребує її допомоги. Думка про те, що тепер їй самій доведеться лікуватися, була нестерпною.

    — У мене будуть сеанси по скайпу, — неохоче пояснила Лісса.

    — Звісно ж, у Лондоні сила-силенна психологів, — голосно пирхнула Джоан. — Ой, ці англійці! Знаєте, що вам насправді потрібно?

    Лісса вже встигла наслухатися порад, та жодна з них не припала їй до душі. Інтрижка, напитися в дим, поїхати у відпустку, закохатися, вирушити в навколосвітню подорож. Цікаво, що їй скаже Джоан?

    — Завести собаку? — припустила Лісса.

    — Можна й собаку, — всміхнулася лікарка Девенпорт. — Але найголовніше — дихати чистим повітрям. Гуляйте якомога більше, проводьте час на природі. Це найліпший засіб від будь-якої хвороби.

    — Тут часто дощить? — запитала Лісса, визирнувши у вікно й кинувши погляд на затягнуте грозовими хмарами небо.

    — Так, але хіба це може завадити прогулянкам? — здивувалася Джоан і знову занурилась у папери. — Кормак надішле свої нотатки та історії хвороби, — лікарка простягнула Ліссі кілька аркушів. — Тут лише свіжі, нещодавні.

    — А з якими хворобами ви найчастіше маєте справу? — розпитувала Лісса.

    — Нічого особливого. Діабет. Шлунково-кишковий тракт. Щеплення. Пацієнти похилого віку. Травми й нещасні випадки на фермах.

    — Що? — перелякалася Лісса.

    — Працювати з технікою непросто. Тож фермери інколи лишаються без частин тіла. До речі, це трапляється частіше, ніж ви думаєте. От такі справи.

    — Без яких частин тіла?

    — Ну, тих, що стирчать, — лиховісно відказала Джоан, а затим вийшла з приймальні й попрямувала до кабінету.

    Як виявилося, двері були незамкнуті. Лісса здивовано обернулася.

    — Ви не запираєте дверей?

    — Якщо комусь знадобляться старі номери журналу «Дім, сад, город» чи поломаний іграшковий гараж, ласкаво прошу.

    Лісса походжала кімнатою, уважно роздивляючись довкола. Кабінет лікарки розташовувався в колишній вітальні. На щастя, тут було значно чистіше, ніж у її автівці, хоча Лісса підозрювала, що собаки час від часу сюди таки забігають. На полицях стояли іграшки, а на стінах висіли плакати, що попереджали про шкоду, якої завдають здоров’ю куріння й алкоголь. Нічого особливого, за винятком того, що ледь не кожний сантиметр на стінах був укритий світлинами собак і коней. Навіть голова оленя висіла на одній стіні. А в серванті у кутку стояло опудало хорта. Лісса аж здригнулася, коли його побачила.

    — A-а, це Космо, — зітхнула Джоан. — Неймовірний був собака. Я так і не змогла розлучитися з ним, не змогла його відпустити.

    — А діти його не бояться?

    — Не кажіть дурниць! Вони його обожнюють.

    — Невже? — Лісса глипала на скляні собачі очі.

    — Ще б пак, — пирхнула Джоан і показала на двері кімнати з побіленими стінами, де, на щастя, не було ніяких опудал. — Це кабінет Кормака.

    — У нього є власний кабінет?

    — Так. Один — тут, а інший — у лікарні.

    — Ви, мабуть, жартуєте?!

    Лісса зазвичай заповнювала всі потрібні документи в гуртожитку чи в загальній кімнаті для персоналу, якщо туди пощастило протиснутися.

    — Звісно, ні. Нагорі ще шість кімнат, якими ми взагалі не користуємося, — здивовано відповіла Джоан.

    — Нічого собі! — вигукнула вражена Лісса. — У Лондоні оренда такого приміщення влетіла б у копійку.

    — То в Лондоні, а в нас усе інакше, — зневажливо кинула лікарка.

    
   
   
    
  


    Розділ п'ятий 

   

    Кормак оглянув маленьку кімнату. За вікном не видно ні клаптика зелені. Лише бетонні стіни й автівки. А за ними знову бетонні стіни. І тільки зрідка з асфальту стирчали хирляві дерева. Та й сама кімната більше нагадувала тюремну камеру: довга, вузька й похмура. Як тут узагалі можна жити? Навіть прогулятися ніде. Кинув погляд униз, на кільцеву розв’язку. Загорілося зелене світло, і пішоходи ринули через дорогу. Безкінечний потік автівок, автобусів і таксі спинився на кілька хвилин, а тоді рушив далі. Голова йшла обертом. Здавалося, життя тут ніколи не спиняється. Як узагалі люди тут відпочивають і переводять дух? Прочинив вікно. У повітрі тхнуло вихлипними газами, а шум стояв нестерпний. Кормак відразу зачинив вікно й налив собі води з крана. Відпив ковток, а решту вилив у раковину. Вода якась тепла, жорстка, з присмаком крейди. Пити її неможливо. Може, труби старі?

    Зиркнув на годинник. Десята ранку. А на роботу йому завтра.

    У столиці мешкало понад вісім мільйонів людей, і він не знає ні душі. Уперше в житті довкола було стільки людей, та ще ніколи Кормак не почувався таким самотнім.

    Аж раптом хтось голосно постукав у двері.

    

    Джоан віддала Ліссі ключі від будинку і список пацієнтів, які записалися завтра до неї на прийом.

    — Мушу йти до пацієнта, — мовила лікарка Девенпорт. — Упораєтеся без мене?

    Лісса кивнула, хоч і не була в тому певна.

    — Ви завжди така мовчазна? — поцікавилася Джоан. — Ліссо, ви чимось нагадуєте іншу тутешню англійку.

    — У містечку мешкає дівчина з Англії?

    — Так, їдуть сюди і їдуть. Скоро й не пройдеш через них.

    — Але ж ви також англійка! У вас дуже характерна вимова.

    — Я з Единбурга, — відказала Джоан, перелякано глипнувши на Ліссу. — У нас так говорять.

    Лісса гадки не мала, що поганого в англійському акценті, і не могла збагнути, чому ця тема викликала таку бурхливу реакцію в її співбесідниці. Тому у відповідь лиш ввічливо всміхнулася й почала якомога уважніше слухати настанови Джоан. Та не встигла Лісса вийти за межі будівлі, як всі ті інструкції й поради вилетіли в неї з голови.

    

    Кормак ніскілечки не здивувався б, якби на порозі побачив матір з юрбою подружок із занять зумбою та дев'ятьма коробками печива. Але те, що чекало на нього за дверима, перевершило всі його очікування.

    Там стояла найдивніша особа, яку Кормаку коли-небудь доводилося стрічати в житті. Передусім вона була більша за дверну коробку. На зріст щонайменше метр вісімдесят, широкі дужі плечі й заплетене в товсту косу сяйливе чорне волосся. Макіяж заслуговував окремої уваги: жовто-рожеві тіні й густий шар липкого рожевого блиску на губах. Одягнена у широчезний синій медичний костюм, а взута в рожеві кросівки з блискітками.

    — ВІТАЮ! — привіталася незнайомка з лондонським акцентом, — НІЧОГО СОБІ! Мене ніхто не попередив, що ти такий красень!

    Макферсон вважав себе досить товариською людиною, проте зараз не міг видушити із себе ні слова й не знав, куди подіти очі.

    — Я Кім-Анж, — мовило дивне створіння й увійшло до кімнати. — Лісса нічого про мене не розповідала? Я думала, ви списувалися.

    — Я надіслав лише один лист, — пояснив Кормак.

    — Ніскілечки не здивована, що їй захотілося приберегти тебе для себе! — не вгавала Кім-Анж. — Ми тебе гуглили. До речі, у тебе нікудишній профіль у фейсбуці.

    — Я туди не заходжу.

    — І тебе нема в інстаграмі! Як це взагалі можливо? — не вгавала Кім-Анж, усівшись на ліжко, немов у себе вдома. Пружини заскрипіли під її вагою.

    — З друзями і знайомими я й так регулярно бачуся, тож який сенс стирчати в соцмережах.

    — Ти до біса маєш слушність, — погодилася Кім-Анж. — Але ти позбавляєш себе задоволення похизуватися перед іншими.

    Кормак лише похитав головою.

    — Сподіваюся, ти чув про всесвітню мережу? У Шотландії є інтернет?

    — Ловить лише тоді, коли барани виставляють роги у правильному напрямку. Тож... ти медсестра?

    — Та де там, просто подобається так одягатися, — відказала Кім-Анж, з відразою оглянувши своє непримітне вбрання.

    — А яка в тебе спеціальність?

    — Кардіологія.

    — Упевнений, від тебе чимало користі. Адже...

    Кормак хотів сказати, що в кардіологічному відділенні зазвичай лежить чимало людей із зайвою вагою, а їх треба підіймати й переносити, тож Кім-Анж з її комплекцією — справжня знахідка для них. Та вгледівши вираз обличчя дівчини, вирішив змовчати.

    — Адже ти така люб’язна і співчутлива?

    — Саме так, — відказав Макферсон і зашарівся.

    Кім-Анж цього було більш ніж досить. Вона відразу розпізнавала, перед нею союзник чи ворог. Відбиватися від образ та уїдливих зауважень вона звикла, оскільки мало не щодня доводиться таке робити. Утім, іноді хотілося простого дружнього спілкування. Вона прийшла, аби запросити новенького чогось випити з колегами, та тепер передумала.

    Кормаку ніколи досі не доводилося мати справу з такою дівчиною, як Кім-Анж. Тож як поводитися, він і гадки не мав. Почав затинатися й ніяковіти, а тому квапливо завершив розмову, посилаючись на втому. Кім-Анж розтлумачила його поведінку зовсім інакше. Силувано всміхнулася і швидко вийшла з кімнати, лишивши Кормака з жахливим посмаком. Це ж треба, він тут лише п'ять хвилин, а вже встиг нажити ворогів.

    
   
  
  
   
  


    Розділ шостий 

   

   Якби Кіррінфіф був бодай трішки більшим, Лісса б відразу заблукала, бо нічогісінько не зрозуміла з Джоаниних пояснень. А так тепер просто з’явилася нагода побродити тутешніми вуличками.

   Струмок на околиці впадав у озеро. А неподалік вона побачила невисоку будівлю. Судячи з купки дітлахів, що кричали, як навіжені, й гасали з палицями поміж дерев, це був дитячий садок. Принаймні Лісса це припустила, хоча, можливо, вона й помилялася. Поруч розташовувалася школа. Досить симпатичний невеличкий будиночок із червоної цегли. А трохи далі вздовж дороги, уже за межами містечка, стояв будинок Кормака.

   Лісса чудово знала, яка зарплата в медперсоналу. А Макферсон отримував менше, ніж вона, адже в Лондоні медсестри отримують ще й надбавку. Та навіть враховуючи цю надбавку й дешеву кімнату в гуртожитку, вона ніколи не зможе назбирати на власний будинок. А про такий красивий, як цей, годі й говорити.

   Нічого блискучого, показного й імпозантного, як то показують у журналах про архітектуру та дизайн інтер’єрів. Звичайнісінький будинок із побіленими стінами, як у Джоаниній приймальні. Раніше дах був солом’яний, а зараз — шиферний.

   На даху — два мансардні вікна. Червоні вхідні двері, перед ними була невеличка тераса з підставкою для взуття (певно, тут залишають гумові чоботи) і кошиком для парасоль, з якого стирчали палиці для скандинавської ходьби. По обидва боки від дверей розташовувалося по два вікна. Кам'яні сходи спускалися на дорогу. Діти на своїх малюнках зазвичай зображують саме такий будинок.

   За будинком був невеличкий охайний садок, а за ним — маленький город. Лісса не повірила власним очам. Це ж треба, у людини є час, аби вирощувати овочі та фрукти?! З таким вона стикнулася вперше. Ні її друзі, ні колеги, ні сім'я ніколи не порпалися в землі. Та й, власне, коли? У її родині всі були страшенно зайняті, а деякі знайомі медсестри працювали на двох роботах, щоби заплатити за курси підвищення кваліфікації, обов’язкові для всіх медпрацівників. Вона зовсім не думала, що цей чоловік виявиться... Власне, якщо не брати до уваги невдалі спроби знайти його в соцмережах, вона про нього взагалі не думала. Кормак — стороння людина. До того ж у неї купа власних справ. Окинувши ще раз оком грядки, Лісса щиро сподівалася, що господар не проситиме її доглядати за городом, адже вона нічогісінько в цьому не петрає.

   Подумки додала ще один пункт до свого списку хвилювань і попрямувала до вхідних дверей. Боязко й водночас схвильовано повернула іржавий ключ у старому замку. Двері зі скрипом прочинилися, і Лісса відразу опинилася в затишній вітальні. Ні коридору, ні передпокою в будинку не було.

   Посередині бічної стіни стояли грубка й камін, а біля них вишикувалися два дивани: один — шкіряний, а другий — оббитий тканиною з квітковим візерунком. В іншому кутку кімнати побачила обідній стіл, яким, як їй здалося, рідко користувалися. У прибудові за вітальнею розташувалася кухня, вікна якої виходили в сад. Наприкінці садка шумів струмок, а далі простягалися поля й ліси. І над усім цим височіли гори. Якби вдалечині не виднілася опора лінії електропередач, вона подумала б, що перенеслася в часі на декілька століть назад. Дивина та й годі.

   Обернувшись, пішла нагору. Підіймаючись вузькими сходами, Лісса спіймала себе на думці, що почувається трохи ніяково через те, що доведеться заходити до спальні господаря. Як виявилося, марно хвилювалася. На другому поверсі було дві маленькі спальні, а між ними — обшита дерев'яними дошками ванна кімната. У будинку було ідеально чисто. Лісса ніяк не могла збагнути, що за людина цей Кормак. Може, він гей? Серед фельдшерів трапляються геї, та це аж ніяк не означає, що Макферсон — один із них. Самовпевнений гульвіса? Навряд чи. Який гульвіса оселиться в будинку на краю світу?

   Лісса затягнула валізу нагору. У будинку було холодно, і вона ніяк не могла знайти, де вмикається опалення. Та потім таки збагнула, що в будинку його взагалі нема. І що їй тепер робити?

   Унизу дівчина знайшла папку з вказівками та інструкціями до геть усього, починаючи від водонагрівника і закінчуючи каміном та грубою. Тож якщо хотіла спати в теплому будинку, мусила розтопити грубу. Тільки от ні слова не знайшла про те, як це зробити. Певно, припускалося, що вона мусить таке знати.

   Прочинивши задні двері, Лісса визирнула надвір. Як вона й думала, поруч із прибудовою лежали порубані дрова. На кухні знайшла тріски сухого дерева й сірники. Довгенько витріщалася на них. Здавалося, цивілізація вимерла, і лише вона зосталася в живих і от тепер мусить виживати. Щойно її знову почала охоплювати паніка, як хтось постукав у двері.

   
  
  
   
  


    Розділ сьомий 

   

   Кормак вирішив пройтися містом. На метро доїхав до Лестер-сквер, зайшов до крамниці «Світ M&M’s», намагаючись зрозуміти, у чому її принада. Потім вирішив заскочити до кінотеатру, та, побачивши ціну на квиток, одразу передумав. Урешті-решт так-сяк перекусив за столиком біля вікна в дешевенькому ресторанчику, точнісінько як минулого візиту до столиці. І весь час почувався не у своїй тарілці.

   «Як справи? Як тобі супермоделі?» — отримав повідомлення від Джейка.

   Кормак закотив очі.

   «Поки ніяк, зате вже встиг образити людину. Не знаю, як я тут виживатиму», — написав у відповідь.

   «Лондонці всі дивакуваті, — писав Джейк зі знанням справи. — Це була жінка?»

   «Здається», — невпевнено друкував Кормак.

   «Вибачився?»

   «Ні».

   «То вибачся».

   «Я не знаю, що зробив не так».

   «З жінками ЗАВЖДИ ТАК».

   Скориставшись порадою друга, Кормак пішов шукати крамницю неподалік гуртожитку, радий, що нарешті в нього з’явилася мета. Якийсь час спантеличено розглядав товари на полицях. Ковбаса тут інша, чипси теж, його улюбленої содової не продають. Здавалося, ніби він знову опинився в Іспанії. Голодний як вовк, та нічого замовити не може, бо не знає мови. Одного разу він попросив принести грінку з маслом і розсмішив усіх відвідувачів кав’ярні, бо замовив грінку з віслюком.

   Хай там що, а він припустився грубої помилки першого ж дня, тож вирішив купити Кім-Анж щось смачненьке. Оскільки у крамниці не виявилося знайомих йому ласощів, узяв коробку молочних цукерок.

   Прийшовши до гуртожитку, Кормак постукав у двері медсестри.

   — Привіт, — мовила Кім-Анж, прочинивши двері. У кімоно вона мала неперевершений вигляд.

   — Я тут подумав... — почав винувато Кормак, відкидаючи назад волосся. — Наше знайомство минуло не зовсім так, як я планував.

   Кім-Анж пирхнула, звела чорні брови і схрестила на грудях руки.

   — Я з дуже маленького містечка.

   — Відрізаного від решти світу, де про інтернет ніхто нічого не чув. Це ми вже з’ясували. Що далі?

   Макферсон опустив очі на коробку цукерок.

   — Я залишу це вам, — мовив він, а в думках промайнуло: «Господи, які ж ці англійці дивні».

   — У мене непереносимість лактози, — відказала Кім-Анж.

   — Тоді доведеться викинути, — мовив Кормак і відступив. Кім-Анж простягнула руку й хутко висмикнула цукерки.

   — Вона то з'являється, то зникає, — квапливо відказала дівчина й поспішно зачинила двері, аби Кормак не помітив, як її вуста розпливлися в усмішці.

   
  
  
   
  


    Розділ восьмий 

   

   Щойно Джейк постукав у двері Кормакового будинку, як одразу ж подумав, що з’являтися без попередження до незнайомої жінки, яка щойно приїхала до їхнього містечка, аби привітати її з прибуттям, дещо неввічливо, а може, навіть дивно. Та, з іншого боку, їм доведеться разом працювати, тож не завадить все-таки познайомитися. А може, й подружитися. Згодом. Він просто запитає, як вона влаштувалася. І на цьому все.

   Сонце саме сідало за лукою. Джейк озирнувся довкола. Звісно ж, їй тут сподобається. Природа розкішна. А якщо ще хтось із тутешніх, наприклад він, покаже їй наймальовничіші місця...

   Як не крути, це непрофесійно. Та нічого не вдієш, Джейк любив авантюри. Щоправда, Ґінті Макґі й досі на нього стріляє очима, але чом би не розглянути інші варіанти?

   — Так? — голосно запитав голос з англійським акцентом по той бік дверей.

   А в них у таких випадках просто говорять: «Заходьте». Оце так новина, Джейк узагалі хотів просто прочинити двері й увійти, як то він зазвичай робив, коли Кормак був удома. Але, на щастя, передумав, Лісса точно поцілила б у нього лампою, яку вже встигла пригледіти для самооборони.

   — Вітаю... Я Джейк Інґліс. Фельдшер і водій швидкої. Кормак вам нічого про мене не розповідав?

   Лісса вилаялася про себе. Удруге за сьогодні вона вскочила в халепу, а все тому, що не спромоглася навіть переглянути інструкції та поради, які колега так скрупульозно виклав у своєму листі. А вона йому й рядка не написала. Та, зрештою, що їй було йому пояснювати? І так усе зрозуміло. От що робить із людиною тривога і страх. Через власні переживання ти взагалі не помічаєш, що довкола вирує життя й існують інші люди.

   Боязко прочинила двері. Тільки зараз збагнула, що вони весь цей час були незамкнені. Якби незнайомець хотів її вбити, він би без зайвих церемоній зайшов і покінчив із нею.

   Джейк здогадався, що крутилось у дівчини в голові, і відступив на кілька кроків.

   — Це я, — почав він. — Але оскільки ви нічогісінько про мене не чули, то не знаю, що ще додати...

   «Зберися», — наказав собі Джейк. Він не очікував... Власне, він не знав, чого навіть очікувати. Але одне сказати міг напевно, що навіть не сподівався побачити перед собою гарненьку доладну дівчину з пишним кучерявим волоссям, красивим ластовинням і втомою в темних очах. На незнайомці були старі джинси, і вона здавалася дещо роздратованою. Цікаво, а яка вона, коли причепуриться? А коли всміхнеться?

   Джейк і собі спробував усміхнутися.

   — Добридень вам ще раз. Я Джейк Інґліс.

   — Ви вже це казали, — насупилася дівчина. — Вибачте, я думала, що на роботу мені виходити завтра.

   — Усе правильно. Я тільки з ввічливості вирішив зайти познайомитися, — хоча тепер жодному з них це не здавалося ввічливим. Сутінки потроху опускалися на землю, і десь у лісі заухала сова. — Що ж, тоді ще побачимося.

   — Домовилися, дякую, — відказала Лісса.

   Вона вирішила, що цей чоловік подумає, що вона невихована, пихата й груба. Та що вона мусила робити?! Не заводити ж їй дружньої бесіди з незнайомцем! Нікому в Лондоні таке й на думку не спаде.

   — Звертайтеся, якщо щось знадобиться. Я обіцяв Кормаку приглядати за будинком і допомагати вам.

   — Чудово, дякую. Дуже люб’язно з вашого боку, — відказала Лісса.

   Однак серце все одно калатало, як навіжене. Нічого страшного не сталося, чоловік просто прийшов із нею познайомитися. Та Лісса все одно грюкнула дверима прямісінько перед носом фельдшера.

   «Можливо, пощастить завтра», — подумав Джейк. Та коли вже від’їжджав від будинку на своєму сріблястому позашляховику, почув позаду Ліссин голос.

   — Вибачте! — винувато гукнула до нього дівчина. Йому навіть здалося, що голос прозвучав якось змучено.

   — Усе гаразд, облиште, — відказав Джейк і спинив автівку. Дивна ця незнайомка.

   — Ні, я не про це... я хотіла запитати... — Лісса відкинула назад красиві кучері. — Ви не могли б... Ви вмієте розпалювати грубу?

   — А Кормак не залишив вам інструкцій? Господи, от телепень, — мовив Джейк, ляснувши себе по чолу, і миттю вискочив з автівки.

   — Дров тут ціла купа... але...

   — Іншого способу обігріти будинок нема, — зауважив Джейк.

   — Цього я й боялася, — зітхнула Лісса.

   — Та й воду нагріти також, — додав чоловік, поглянувши на гостю. — Ви що, збиралися всю ніч сидіти в холодному будинку?

   — Про це я ще не думала, — сумно всміхнулася Лісса.

   — Уночі буде заморозок. Усе-таки недаремно до вас заскочив, — повеселішав Джейк.

   — Мабуть, так, — відказала Лісса й прикусила губу, бо відчула, що знову почала хвилюватися.

   Джейк зник за будинком і за мить повернувся з оберемком дров.

   — Кормак як слід підготувався до вашого візиту. Дрова гарні, — Джейк простягнув Ліссі поліно. Дівчина лише глипала на фельдшера, не розуміючи, що він від неї хоче. — Понюхайте!

   Лісса боязко вдихнула аромат. Запах приємний, дубовий. Щось знайоме. Проте що саме за запах, визначити не могла.

   — Це старі дубові діжки для віскі, — пояснив Інґліс. — Горять відмінно. А який дивовижний аромат! Ходімо, покажу що до чого.

   Джейк показав, як відчиняти грубу і правильно складати дрова. Потім відкрив заслінку, підпалив лучину, поклав її поміж полін і зачинив дверцята. Рівно за півтори хвилини у грубі вже потріскували дрова.

   — Будь ласка, напишіть мені, як це робити, — попросила Лісса.

   — Гаразд. Головне, не забувайте підтримувати багаття, — і Джейк тицьнув на кошик з торф’яними брикетами. — Якщо покласти їх звечора у грубу, тлітимуть усю ніч і даватимуть тепло. Будинок швидко нагріється. Скоро вам буде тепло й затишно.

   Джейк люб’язно всміхнувся і, перш ніж Лісса встигла знову розхвилюватися чи запропонувати чашку чаю, якого в неї не було, побажав їй доброї ночі та зник.

   

   Як виявилося, фельдшер мав слушність. Будинок нагрівся на диво швидко. У кімнатах не було настільних ламп і світильників, лише люстри на стелі. Яскраве світло нагадувало Ліссі лікарню, тож вона вимкнула його й сиділа у вечірніх сутінках, зиркаючи то на телефон, то на полум’я. Потім зайшла в застосунок, щоб подивитися, де тут можна замовити щось поїсти. На неї чекала жахлива новина. Такої послуги тут ніхто не надавав.

   
  
  
   
  


    Розділ дев’ятий 

   

   Наступного ранку Кормак завчасно вийшов із гуртожитку, аби дістатися до роботи, адже досі не знав міста. І хоча розраховував на годину, до лікарні доїхав за тридцять п'ять хвилин. Найдивніше те, що в переповненому вагоні метро він шукав знайомі обличчя, як то зазвичай робив удома. Ця звичка із часом мине? Цікаво, чи можна звикнути до того, що куди б ти не зайшов, повсюди лише самі незнайомці? І в усіх, незалежно від кольору шкіри й національності, однаковий вираз обличчя. Усі трималися відособлено й уникали зорового контакту. Навіть діти. «Мабуть, це така захисна реакція», — міркував Кормак. Як у собак. Не дивися нікому в очі. Доводиться відводити погляд, бо не знаєш, як відреагує на тебе незнайомець. Досить незвичний спосіб життя. Скільки себе Кормак пам’ятав, він завжди перебував у компанії людей, яких знав, а вони, відповідно, знали його. Як столичні жителі це витримують? Мабуть, усі вони страшенно самотні.

   Хуан із відділу кадрів йому відразу сподобався. Невисокий чолов'яга в діловому костюмі, у якого безперестанку дзеленчав телефон. Вибачливо всміхаючись, сказав, що радий зустрічі, і попросив заповнити щотижневий опитувальник, який ніхто не читатиме. Потім запитав, чи в Шотландії часом нема ще сімдесяти-вісімдесяти фельдшерів, і попросив наступного разу прихопити їх із собою, бо в лікарні страшенний дефіцит кадрів. І якщо вже на те пішло, то можна ще взяти й сто сорок сім акушерок.

   Кормак усміхнувся. Він чудово розумів, що Хуан намагався йому донести: «Будь ласка, якомога швидше входь у курс справ і не турбуй мене». Загалом це його більш ніж влаштовувало, якби ж тільки Алісса Весткотт вийшла на зв’язок. Знав, що Джейк збирався до неї заскочити, аби перевірити, як вона влаштувалася. Власне, інакше й бути не могло, адже тоді це був би не Джейк. Проте, як не дивно, друг також ні слова йому не написав. Зовсім на нього не схоже. Зазвичай він не пропускав жодної жінки віком від вісімнадцяти до шістдесяти п’яти, а якщо додати до списку акторку Гелен Міррен, то й старше. Певно, Алісса ще та штучка.

   Почав гортати історії хвороби, які надіслали йому з лікарні, і подумки подякував GPS, бо інакше хворих він ніколи не знайшов би в цьому величезному місті.

   

   А от до водіння столичними дорогами Кормак був геть не готовий. Як і більшість хлопців із Кіррінфіфа, він сів за кермо в п’ятнадцять. Гасав у друзів на фермі, умів навіть керувати трактором та іншою сільгосптехнікою. Та коли сідав за кермо автівки, переважно вирушаючи по роботі, перед ним простягалися неосяжні пагорби з порожніми дорогами, а до ферм зазвичай вели вузькі дороги з одностороннім рухом. Зачарований гірськими пейзажами, Кормак іноді спинявся на узбіччі, відчиняв дверцята свого невеличкого авто, вдихав пахуче свіже повітря і милувався недоторканою красою природи, смакуючи сандвічами із сиром та огірком.

   Тож Макферсон виявився абсолютно не готовий до божевілля на столичних дорогах. Розлючені таксисти, вантажівки, які постійно кудись поспішають, величезні позашляховики, в яких батьки везуть дітлахів до школи, червоні автобуси, туристи, що вибігають на дорогу й дивляться у протилежний бік, забуваючи, що в Англії лівосторонній рух, велосипедисти, які весь час намагаються прошмигнути поміж автівками. Вихлипні гази, незрозуміла розмітка, широчезні кільцеві розв'язки, нескінченний гул клаксонів і ревіння моторів. Одне слово, жах та й годі. Спинитися нема де, ніяких тобі спеціально відведених місць для стоянки. Доводилося викручувати голову ледь не на триста шістдесят градусів, щоб розгледіти, хто куди прямує.

   Урешті-решт Кормак звернув на паркувальний майданчик біля величезного супермаркету, аби перевести дух. Що ж, нічого не вдієш, доведеться звикати до цього божевілля. Зробив глибокий вдих і поглянув на навігатор. Чудово, потрібний йому житловий комплекс «Бутон троянди» зовсім поруч. У ньому кожен будинок позначався за назвою квітки. Пацієнт мешкав у будинку «Нарцис», квартира 19.

   

   Будинок «Нарцис» саму квітку аж ніяк не нагадував. Височезна споруда, одна із семи в житловому комплексі, що розрізала небо, залишаючи на ньому шрами. У дитинстві Кормаку кортіло довідатися, як то — жити так високо. Тоді це здавалося таким захопливим і престижним.

   Але розкішшю і грошима в житловому будинку навіть не пахло. Звісно ж, у Гайленді також знають, що таке злидні. Кормакові доводилося бувати в будинках без каналізації та централізованого опалення. Деякі помешкання опалювалися лише дровами. Як і всюди у світі, там теж були і п'яниці, і любителі азартних ігор, та й у сім'ях чого тільки не траплялося.

   Зате довкола завжди були пагорби, гори, озера й ліси. Попри все, завжди можна було знайти роботу. І хоч за неї не завжди як слід платили, та без діла ніхто не сидів. Біля шкіл у дітей було вдосталь простору для занять спортом та ігор. Катаючись містечком на велосипеді, ти відчував себе вдома. А зайшовши до місцевої пекарні, можна було дружньо потеревенити й купити тістечко за сімдесят п’ять пенсів. Дозволити собі смаколик міг і багатий, і бідний, але нічого смачнішого Кормак у своєму житті не куштував.

   А тут... Темна і брудна невеличка крамниця з ґратами на вікнах і спущеними жалюзі. Біля входу на прив'язі сидів пес. Угледівши Кормака, він відразу почав гавкати, а за мить його гавкіт підхопило ще кілька тутешніх собак. Усе навколо було похмурим і ворожим. Фельдшер любив собак, хоча цього й не було зазначено в його резюме, а варто було б дописати. Однак навіть він не наважився простягнути руку чудовиську, яке скалило зуби.

   — Хороший хлопчик, — пробурчав Макферсон і пішов далі.

   Набрав на домофоні номер квартири й увійшов до будинку. Стіни під'їзду були обписані незрозумілими надписами. А ще тут страшенно смерділо травою і сечею. Поки чекав, коли вниз спуститься старий ліфт, у нього мало очі не повилазили.

   Тим часом до під’їзду ввійшла старенька жінка, тягнучи за собою візок.

   — Доброго ранку, — привітався Кормак і зробив крок назад, щоби пропустити її.

   — Пішов ти, — випалила старенька у відповідь.

   Тепер їм довелося стояти вдвох і вдихати пахощі під'їзду ще кілька хвилин. Кормаку здалося, що минула вічність, поки приїхав ліфт. Двері прочинилися, і з нього вийшло двоє чоловіків. Вони через щось сварилися. Принаймні так здалося Макферсону.

   — Мля, тільки спробуй... — буркнув один із них.

   Від чоловіків страшенно тхнуло одеколоном. Виходячи з ліфта, вони зміряли поглядом медпрацівника, який щосили намагався дивитися тільки прямо перед собою.

   На шістнадцятому поверсі до смердіння трави додалися ще й запахи з кухні. Апетитні й не дуже. Кормак крокував коридором, устеленим брудним лінолеумом. Майже всі світильники розбиті, а денне світло сюди не проникало. І хоча фельдшеру не хотілося цього визнавати, але він нервувався. І дедалі більше захоплювався столичною колежанкою.

   Із-за дверей квартири номер дев’ятнадцять доносилася музика. Кормак невпевнено постукав. Збагнувши, що так його ніхто не почує, грюкнув сильніше, потім ще сильніше й гамселив доти, доки його врешті-решт почули. Музика стихла, за дверима почулися голоси, і двері нарешті прочинилися. Фельдшер зиркнув у блокнот, потім на опецькуватого чоловіка, що разом з іншими мешканцями стояв на порозі.

   — Мерґім Кавая? — якомога виразніше вимовив Кормак. Чоловік насуплено дивився на нього. — Мерґім Кавая? — повторив Кормак, зробивши наголос на останньому складі.

   Поки чоловік підозріливо зиркав на Кормака, з кімнати линув шквал запитань. Чолов’яга обернувся й гаркнув щось у відповідь.

   Фельдшер не знав, що робити, тож зрештою тицьнув пальцем на ім’я, надруковане на папці. Чоловік пирхнув і запросив Макферсона ввійти.

   І хоча у крихітній квартирі з тонкими стінами й дешевенькими дверима нікуди було приткнутися, тут панували чистота й порядок. У всіх кімнатах на підлозі лежали матраци, у вітальні поруч із двома хиткими диванами вишикувалися стоси постільної білизни. Чоловіки і хлопці сиділи по всій кімнаті. Ті, кому не вистачало місця посередині, тулилися до стін. Пахло щойно приготовленою їжею, випраною білизною, потом і дезодорантом. Хтось мився в душі, гула пральна машинка.

   — Ketu eshte infermierja, Mergim![3] — крикнув чоловік незрозумілою мовою, і один із присутніх, що сидів у кутку, підняв руку.

   Чоловіки обмінялися кількома фразами, і нарешті опецькуватий чолов’яга повернувся до Кормака.

   — Лікар, — мовив він і тицьнув пальцем у медпрацівника.

   — Власне, я фельдшер, — почав був Макферсон, але ніхто не звернув на його слова уваги.

   І Кормак підійшов до чоловіка, який сидів у єдиному в усій квартирі кріслі, задерши догори худющу волохату ногу.

   Коли чоловік закотив штанину дешевеньких спортивних штанів, Кормаку, який приїхав сюди, аби зняти шви, і мову відняло. Такого він ще не бачив. Шкіра зморщена і насилу стягнута, купа рубців, шви накладені сяк-так.

   — Що з вами сталося? — щиро поцікавився Кормак.

   Пацієнт, якому, згідно з історією хвороби, було двадцять чотири, нічого не відповів і лише питально поглянув на присутніх.

   Урешті-решт худорлявий чоловік в окулярах, що сидів осторонь і читав комікс англійською мовою, зітхнув, просичав щось хворому, підвівся зі стільця й неохоче підійшов до фельдшера.

   — Добридень. Мене звати Злобдан. Я говорю англійською. А решта... — він обвів усіх поглядом, — ...лінуються. Нетями та й годі.

   — Ясно, — відказав Макферсон, хоча лінивими вони йому не здалися. Навпаки, видавалися виснаженими і змученими, одяг просяклий будівельним пилом. Певно, працюють позмінно, аби всім вистачало спальних місць. Хоча, судячи з кількості взуття, декому доводиться ділити один матрац на двох. — Що трапилося?

   — Травмувався свердлом.

   — Зрозуміло, — відказав Кормак і уважніше оглянув рану.

   На щастя, вона таки затяглася. Добре, що чоловік був молодим. У людини похилого віку шкіра б не витримала подібних знущань.

   — Рану зашивали тут... — чоловік в окулярах показав на одного з присутніх.

   Той миттю засоромився й почервонів.

   — Він лікар?

   — Ні! Він недоумок.

   — Чому не поїхали до лікарні?

   — Бо вони ледачі нетями й не знають, що медицина у Великій Британії безкоштовна.

   — Ви ж європейці?

   — Так, ми з Албанії.

   — І ви не знали про безкоштовну медицину?

   — Я знаю, а ці ледарі — ні, — відказав чоловік, зневажливо зиркнувши на земляків.

   Хворий із травмованою ногою втупився в підлогу.

   — Після криків і суперечок мені врешті-решт вдалося відправити його до лікарні.

   У Кормака злегка смикнулися краєчки губ. Важко, мабуть, жити у крихітній квартирі з щонайменше десятком людей, з якими не маєш нічого спільного.

   — Ми сплачуємо податки! — гнівно кинув Злобдан.

   — Знаю, заспокойтеся, — мовив Кормак і підняв догори руки. — Усе гаразд. Я прийшов тільки зняти шви.

   Макферсон відкрив ящик з інструментами та ліками й дістав дезінфікувальні серветки. Усі, хто був у кімнаті, уважно спостерігали за кожним його рухом. Це дещо відволікало. Невже албанське телебачення не показує нічого цікавого, якщо їх так захопило це видовище? Одягнувши гумові рукавички, Кормак почав мацати рану. Дуже прикро, що вони відразу не звернулися до лікаря. Рана швидко загоїлася б, та й рубців не лишилося б. Фельдшер глянув на хворого. Той побілів як стіна.

   — Заспокойтеся, я лише зніму шви.

   — Знеболювальне? — запитав чоловік, який говорив англійською.

   — Немає потреби, — сумно відказав Кормак.

   Навряд чи після такого грубого накладання швів нервові закінчення вціліли. Відтепер на цьому місці буде одна суцільна рубцева тканина.

   — Shiko nga dritarja, idiot і madh![4] — мовив Злобдан бідоласі, який, здавалося, от-от розплачеться.

   Кремезний, схожий на ведмедя чоловік підійшов ближче і тицьнув хворому прозору пляшку з рідиною, яка за запахом нагадувала розчинник. Хворий відпив великий ковток, скривився й віддав здорованю пляшку. Ведмідь і собі відпив та повернувся на своє місце.

   — Повірте, ви дарма хвилюєтеся, — намагався заспокоїти чоловіка Кормак, дістаючи хірургічні ножиці.

   Затим узяв пінцет і почав обережно розв’язувати нитку. Раптом почувся гуркіт. Один зі здорованів знепритомнів. Усі чоловіки миттю стовпилися довкола бідолахи, не знаючи, що з ним робити. Тоді схожий на ведмедя чоловік знову дістав свою пляшку й почав приводити до тями свого сусіда.

   — Відступіть! — вигукнув Кормак і оглянув чоловіка, що лежав на підлозі. Довелося накласти йому на голову кілька швів. А решта зачаровано спостерігала за його рухами й обговорювала побачене своєю мовою. — А тепер усі вийдіть!

   1 фельдшер знову повернувся до свого пацієнта, аби нарешті завершити справу. Тим часом албанці штурхали ліктями чоловіка, який накладав пораненому шви, щоб він уважно стежив і вчився, як правильно потрібно це робити. Раптом Макферсон збагнув, що в цьому крихітному приміщенні виходити нікуди. Чоловіки збилися в маленькому коридорі й звідти спостерігали за ним напружено і завзято, ніби дивилися футбольний матч.

   — Скажіть, щоб вони теж дивилися у вікно, — попросив Кормак Злобдана.

   Не вистачало ще, аби хтось знову знепритомнів. Злобдан миттю виконав його прохання. Макферсон, притримуючи однією рукою ногу хворого, другою заходився вправно висмикувати нитки з нечутливої шкіри. І хвилини не минуло, як справу було зроблено.

   Коли Кормак оголосив, що шви знято, у квартирі спершу запала тиша, а далі пролунали бурхливі оплески. У Злобдана на очах навіть сльози заблищали. І тут чоловіки, які стовбичили в коридорчику, увірвалися до кімнати й почали обіймати фельдшера. А ще всі наполегливо пропонували відпити з пляшки. Кормак попросив Злобдана пояснити, що він за кермом, а тому не може вживати спиртного. Той не розумів, як одне пов’язане з іншим, та все-таки вирішив дати лікарю спокій. Потім один із будівельників показав малюнок величезного павука на павутинні. Злобдан пояснив, що хлопець хоче нанести на місці шрамів таке тату. Бинтуючи ногу, фельдшер пояснив, що із цим доведеться почекати щонайменше місяців зо три. А коли Злобдан скептично звів брову, Макферсон попросив попередити бідолаху, що інакше він може взагалі залишитися без ноги. І хоча, звісно, він трохи перебільшив, проте ризики таки були. Коли Злобдан ще раз пояснив землякам, що не потрібно нічого платити, здоровань пішов на кухню і приніс Кормаку шматок смачного сливового пирога.

   Коли Макферсон виходив із квартири, пацієнт лише розчулено хитав головою, а його друзі раділи, як діти, немов Кормак зробив якесь диво. З одного боку, йому було страшенно ніяково, адже це й роботою важко назвати, а з іншого — він був задоволений собою. У квартирі знову заграла музика. Фельдшер зайшов до смердючого ліфта разом із молодою стомленою жінкою, яка штовхала брудний візок для двійні й водночас намагалася заспокоїти вередливого дворічного малюка, замазаного шмарклями і в залегкому, як для прохолодної весняної днини, одязі.

   — Допомогти вам із візком? — запропонував Кормак жінці.

   — Відчепіться! От тільки соціальної служби мені бракувало, — гаркнула у відповідь молода мати.

   І Макферсон рушив далі у своїх справах.

   
  
  
   
  


    Розділ десятий 

   

   Сидячи ввечері на зручному невеличкому ліжку в спальні зі скошеною стелею, сірою дерев'яною підлогою та вицвілим блакитно-жовтим килимом, Лісса ніяк не могла звикнути до тиші. Хоча тихо було лише всередині. А знадвору доносилося шарудіння, вітер завивав між дерев, щось кричало вдалечині. Пташка? А може, звір? Вона цього не знала.

   Дівчина приготувалася до безсонної ночі. Заслана за сотні кілометрів від дому, в чужому ліжку, в незнайомому будинку. До того ж завтра на неї чекає мільйон справ, нові пацієнти, нові турботи на додаток до тих, що вже є. Думки сновигали в голові, як навіжені. Про сон годі й мріяти. Тут усе таке дивне. Сповнене солодких пахощів повітря, заспокійливий тріск просяклих віскі колод у каміні, ледь чутне дзюрчання струмка в садку...

   Прокинувшись за дев’ять з половиною годин, Лісса виявила, що навіть не зняла контактні лінзи.

   

   На приготування сніданку часу не було, тож Лісса поспіхом заскочила в душ. Забула прихопити із собою шампунь, тому довелося скористатися Кормаковим з ароматом мигдалю.

   Начепила окуляри, зав’язала мокре волосся й натягла на себе формений одяг медпрацівника. І хоча розуміла, що в будинку навряд чи є їжа, адже про це потрібно було подбати звечора, рука автоматично потягнулася до холодильника. Лісса здивовано глипала на дверцята, коли так і не змогла намацати ручку. Що за дивина? Спробувала знову, і таки зрозуміла, що дверцята відчинялися в ліву сторону. Насправді нічого виняткового в цьому не було, але оскільки сама була шульгою, завжди вважала подібні речі справжньою розкішшю. Якщо в Кормака холодильник відчиняється ліворуч, то, напевно, у нього також є ножиці для лівші! І відкривачі! Як не дивно, Ліссу це неабияк утішило.

   Озирнулася вітальнею — світлини господаря ніде не було. Власне, у невеличкій затишній кімнаті взагалі не було жодного знімка. «Типовий чоловік», — подумала про себе дівчина. Треба буде написати йому. Зиркнула на годинник. На жаль, зараз на це немає часу. От дідько, Кормаку сьогодні вранці доведеться познайомитися зі Злобданом і будівельниками. Варто було б попередити колегу, та вже, певно, запізно. Взяла до рук телефон. Від Макферсона надійшов довжелезний лист із детальними інструкціями. Дістала із шафи напівпорожню коробку кукурудзяних пластівців, відсипала трохи у жменю і почала похапцем жувати.

   Які ми відповідальні й організовані! Позерство та й годі. Забагато тексту, почитаємо пізніше.

   

   Лісса ще раз уважно поглянула на адресу, проте легше від цього не стало. Надворі періщив дощ, а вона припаркувалася на вузькій дорозі з одностороннім рухом і вовтузилася з навігатором. Мережі не було, тож Лісса не могла завантажити лист від Кормака, у якому, напевно, він написав, що їй робити і як знайти дім пацієнта. Як не дивно, вона чомусь гнівалася на колегу, хоча насправді мусила б злитися на себе.

   Вийшла з автівки і знову здивувалася тиші, що панувала довкола. Удалечині на пагорбах виднілися постаті. Мабуть, фермери чи пастухи, припустила Лісса. До речі, а пастухи в наші часи ще зосталися? Певно, так. Придивилася уважніше. По пагорбу стрибали пухнасті білі вівці з ягнятами. Старенька помаранчева ферма із червоним хлівом стояла осторонь дороги. Справжній тобі пейзаж із дитячої книжки...

   Лісса ніколи не переймалася тим, що вона їсть, а органічні продукти купувала лише тоді, коли з’являлася зайва копійчина. Нічого собі не готувала, та й навіщо це робити, якщо ти мешкаєш у Лондоні? Її мати боролася зі стереотипами й ніколи не стояла біля плити, вважаючи це домашнім рабством. Вона була затятою феміністкою, тож, можливо, саме тому не схвалювала вибір доньки стати медсестрою.

   Що було, те загуло, зараз не до цього. Лісса повернулася до центральної площі містечка і припаркувалася прямісінько біля пекарні. Попри відсутність розмітки, автівка стояла як ніколи рівно. Лісса навіть сфотографувала на телефон своє невеличке досягнення, щоб похвалитися перед Кім-Анж, та світлина не надсилалася.

   Лісса ніде не бачила назв вулиць. Точніше, якісь написи вона бачила, але жоден із них не був схожий на адресу. Висіла табличка з нерозбірливим надписом, далі стояв якийсь страшний сарай. На онлайн-карті ферма не відображалася. Чому не повісити табличку з назвою ферми і не поставити бодай якийсь покажчик чи знак?!

   Зазирнула у вітрину пекарні. На полицях лежали вироби, яких їй досі ніколи не доводилося бачити. На рекламних вивісках красувалися назви, значення яких Лісса не розуміла. Дівчина ввійшла до теплого, затишного приміщення. Привітна продавчиня підвела до неї очі.

   — Вітаю! Так це ви?! — радісно вигукнула жінка, вгледівши на Ліссі форму медсестри. — Це ви та дівчина, яка три місяці заміщатиме Кормака! Дуже рада! Ласкаво просимо в наші краї. Місцеві жителі замовляють у мене імбир, тож якщо бажаєте, додам вас до списку клієнтів. А ще тутешній голова просив передати, що ви можете долучитися до комітету, що проводить змагання «Ігри горців». Власне, він пропонує це ледь не кожному, проте вам не обов’язково погоджуватися. Просто не звертайте уваги.

   Лісса майже нічого не зрозуміла зі сказаного. Балакучість жінки навіть дещо дратувала.

   — Якщо приєднаєтеся до групи «Кіррінфіф» у фейсбуці, знатимете всі новини. У нас скоро вечір танців, тож якщо ви незаміжня — приєднуйтеся. До речі, ви заміжня? Кормак казав, що ви приїдете сама, отже, певно, ви таки самотня. Але місис Очіл радила не забувати про ймовірність того, що вам, можливо, просто захотілося відпочити від коханого. Сімейне життя — воно таке, чого тільки не буває. А може, ваш супутник — велика шишка й у нього своя справа в Лондоні. А ще у столиці купа лесбійок... До речі, вони ж так називаються, бо син каже, що я весь час щось плутаю...

   Жінка стихла і стурбовано поглянула на Ліссу, яка стояла неначе вкопана, не в змозі видушити із себе ні слова.

   — Гм... — протягнула продавчиня й нарешті замовкла.

   Улітку до них приїздило чимало туристів. І всі вони зазвичай раділи дружній розмові, розпитували, де можна прогулятися, купували пісочне печиво, цукерки й сандвічі. А ця дівчина якась дивна. Мабуть, у столиці всі такі. Нудьга та й годі. Якось вона з подружкою, Аґнес, їздила на автобусну екскурсію до Лондона. Обом столиця видалася похмурою і безрадісною. І відтоді своєї думки продавчиня не змінила.

   Лісса намагалася не панікувати. Жінка просто старалася бути люб’язною. Ніяка вона не шпигунка, яку прислали сюди, аби слідкувати за нею.

   — Е-е-е, — почала червона як варений рак Лісса.

   Аж тут до пекарні зайшов якийсь молодик. Неголений, у робочому одязі та важких черевиках. Мабуть, забіг дорогою на роботу.

   — Доброго ранку, Дейрдре! — радісно всміхнувся він і замовив п’ять пиріжків із м’ясом, два шматки макаронного пирога й чотири булочки із сиром.

   Дейрдре запитала, чи він часом не програв суперечку. Чоловік ствердно кивнув і сказав, це він ще легко відбувся.

   Коли продавчиня знову звернулася до Лісси, та знервовано попросила булочку із сиром і поцікавилася, чи можуть їй приготувати тут каву. Гостя вже налаштувалася на перелік із сотні кавових напоїв, як то зазвичай буває в лондонських кав'ярнях, але Дейрдре мовчки заварила їй чорної кави і простягнула пластиковий стаканчик з гарячим напоєм. Лісса заплатила вісімдесят пенсів, подякувала і чкурнула надвір.

   — Це та нова медсестра? — запитав Тедді, молодик. — Гарненька.

   — Грубіянка, — пирхнула Дейрдре. — Ніяк не можу збагнути, чому англійці такі чванькуваті.

   — Бо вони невідомо чому вважають себе кращими за інших, — відказав Тедді.

   Молодик виріс у сім’ї затятих націоналістів і не любив надокучливих туристів. Саме тому працював на землі, а не десь в іншому місці, де довелося б стикатися з ними.

   — Найпевніше, наша гостя не знає, що таке справжня гостинність, — зауважила продавчиня. — Коли ми з Аґнес були в тому Лондоні...

   Хоч Тедді було лише двадцять два, він ледь не напам'ять знав розповіді Дейрдре про те, як вона не любить Лондон. І хоча йому самому кортіло відвідати столицю жорстоких пригноблювачів, зараз він мусив бігти на поле, інакше ризикував дістати від Леннокса доброго прочухана. Загалом йому подобалося працювати на Леннокса. Головне, щоби робота була зроблена вчасно та якісно, а решта фермера не обходило. Та кожен у їхніх краях знав, що під час окоту овечок Леннокса краще не злити, бо дістанеться всім. Тож Тедді відкланявся й поспішив на ферму. На вулиці він знову вгледів дивну англійку. Дівчина сиділа в.автівці та їла теплу булочку. Вигляд у неї був геть нещасний. У містечку вже пліткували про гордовиту й дещо зарозумілу медсестру. Тедді навіть міг би її пожаліти, якби вона не була однією з тих жорстоких пригноблювачів.

   

   Лісса нарешті дізналася, як дістатися до ферми Коллінза. Довелося завести розмову ще з одним тутешнім жителем, який одразу ж зрозумів, хто вона така, і почав жваво теревенити, а потім навіть запропонував приєднатися до місцевого хору. Лісса спробувала пригадати лист від Макферсона. Ні, він точно не попереджав, що для того, аби довідатися адресу пацієнта, доведеться точити ляси з кожним, хто трапиться тобі на шляху.

   Для Кормака дружня розмова — звична справа. Тут усі так робили, тож йому навіть не спало на думку, що в гості можуть виникнути якісь труднощі.

   Лісса підійнялася вузькою вибоїстою доріжкою до маленької ферми на пагорбі. Двір нагадував болото. Паслося кілька корів, греблися в сіні кури. Спинила автівку і поглянула вниз на долину. Над містечком височіли невисокі гори, з одного боку виднілася залізнична колія, а з другого — розкинулося Лох-Несс. Лісса довгенько милувалася неосяжними просторами, вдихаючи свіже повітря. Цікаво, як то воно — зростати серед цієї краси? Тутешнім мешканцям це подобалося? Мабуть, що так. Як дивно бачити все це на власні очі.

   Медсестра прочинила дверцята автівки і ступила по щиколотку в багнюку.

   — Агов, є хто? — крикнула вона.

   Зі старого будинку із сірого каменю не доносилося ні шерехів, ні голосів. У вікнах також нікого не було видно. З усіх боків обдував холодний вітер. Лісса заворожено озирнулася довкола. Здавалося, вона опинилася посеред картини, що вигравала найрізноманітнішими відтінками зеленого. Уперше за тривалий час вона ні про що не хвилювалася, не здригалася від найменшого шереху і не боялася, що хтось зненацька до неї підкрадеться. Стояла й милувалася цим неосяжним полотном. У небі пролітали зграї птахів, на дальніх схилах паслися пухнасті вівці, по небу пропливали кучеряві хмари. Лісса заплющила очі й набрала повні груди повітря.

   І за іронією долі, наступної миті вона аж підскочила від переляку.

   
  
  
   
  


    Розділ одинадцятий 

   

   Ситуація на дорогах ніскілечки не змінилася. Кормак гадав, що вранці йому просто не пощастило, бо це була година пік. Та, як виявилося, вона тут не закінчується ніколи.

   Наступний пацієнт також мешкав у багатоповерхівці в південній частині міста. На вулиці Шед-Темз стояло кількаповерхове складське приміщення, а на ньому височів схожий на маяк панельний будинок із флюгером на даху. Довкола складу вишикувалися будинки рядкової забудови, що виходили на залиту сонцем річку та Лондонський Тауер.

   Увійшовши до квартири, Кормак здивувався ще більше. Ідеально прибрана, меблі підібрані зі смаком, мінімалізм у всьому. На стінах величезні дорогі картини, а чого вартий краєвид із вікон! Погода сьогодні неймовірна, фельдшер навіть упрів у своїй форменій куртці, але, на щастя, у квартирі працював кондиціонер. Повсюди у вазах стояли свіжі квіти.

   У Кіррінфіфі наркотики не вживав ніхто, але під час стажування Кормаку довелося кілька разів мати справу з передозуванням. Макферсон на мить навіть засумнівався, чи часом не помилився. Адже досі ще не доводилося мати справу з наркоманом, який розставляє у себе вдома вази з квітами.

   Барнабас Кольє стояв посеред просторої кухні, обіпершись на стільницю. Спершу Кормак ніяк не міг збагнути, навіщо він сюди взагалі прийшов. Пацієнт підійшов до величезного холодильника й налив собі щось у склянку. Чоловік був справжнім красенем: ставний, досить показний, довге волосся, виразні риси обличчя, зелені очі. Кормаку навіть здалося, що це якісь хитрощі, і його присутність тут геть недоречна.

   — Вітаю, — привітно мовив Барнабас і потиснув фельдшерові руку. Від нього пахло дорогим парфумом. — Кави? Води? Вина?

   — Дякую, не турбуйтеся, — відказав Кормак і, насупившись, знову зазирнув у папери. Чому Лісса його не попередила? Можна ж було написати бодай кілька рядків?! — Вибачте, згідно з історією хвороби, я мушу обробити рану.

   — Усе правильно, — погодився Барнабас і широко позіхнув. Потім знову підійшов до холодильника й підлив собі вина. — Сподіваюся, ви не заперечуватимете? Мушу похмелитися, бо вчора був на вечірці у «Серпентайн». Ви ж знаєте, як то воно буває.

   Кормак не зовсім розумів, про що говорив пацієнт, тож нічого не відповів і лише силувано всміхнувся.

   — Прошу за мною, — сказав Кольє, запрошуючи фельдшера до вітальні з величезними — від підлоги до стелі — вікнами, двома балконами, сірим модульним диваном і широчезним телевізором із плоским екраном на стіні. Таких заможних наркоманів Кормак ще ніколи не зустрічав.

   — А ви кремезний чолов’яга. Один із наших кельтських побратимів?

   — Я шотландець, — коротко відповів Кормак.

   — Чудово, хоча я сумую за Ліссою. Вона така працьовита й життєрадісна. До речі, з нею все гаразд?

   — Ми не знайомі, — стенув плечима Кормак.

   — Прикро. Відверто кажучи, у мене досить різноманітні смаки й уподобання... — пацієнт хитрувато поглянув на фельдшера з-під довгих вій... — Але Лісса солодка й соковита, як персик.

   Барнабас зітхнув і сів. А Макферсон насупився. На хворого чоловік ніскілечки не скидався.

   — Вибачте, що допитуюся, але чому ви не лікуєтеся в сімейного лікаря?

   — Вскочили ми з нею у пригоду... — зітхнув Кольє і всміхнувся. — Господи, вона таки була нічогенькою. Хоча, мабуть, про свою лікарку так нечемно казати.

   — Вас нема в реєстрі? — здивувався Кормак.

   — Нас обох, — вищирився чоловік. — У мене навіть медичну страховку відібрали. Тож тепер доводиться задовольнятися тим, що є, — Барнабас підняв келих. — Упевнені, що не хочете вина? Спустошую батьків винний погреб. Запасів там чималенько.

   — Дякую, ні, — відказав фельдшер. — Власне, у мене купа...

   — На вас чекають інші пацієнти, розумію.

   Кольє підвівся і розстебнув штани. На ньому було спіднє від Calvin Klein. Попри сухорлявість, у пацієнта була чудова статура: вузька талія, довгі ноги, широкі плечі. Він нагадував античну статую. Судячи з того, як пацієнт тримався, він чудово знав про свої достоїнства.

   — Так, що тут у нас? — мовив Кормак, дивлячись на гулю під пов’язкою.

   Коли ж натягнув гумові рукавички і зняв із рани бинти, оціпенів від жаху.

   Тепер він зрозумів, чому Барнабас обливається парфумами з голови до ніг.

   Те, що Макферсон побачив, важко було назвати раною. Радше діра в паху. І хоча він чимало надивився всіляких страхіть — починаючи із чоловіка, якого проткнув рогами олень, і закінчуючи ротою розстріляних снайперами солдат, — але такого ще не бачив.

   — Знаю, — протяжно мовив Барнабас. — Страх та й годі. Це в мене така родзинка.

   Дуже глибока рана гноїлася і смерділа. На це неможливо було дивитися.

   — Чому ви не в лікарні?

   — У них там нудно, і все за графіком, — закотивши очі, відказав Барнабас.

   — Вам потрібно робити пересадку шкіри!

   — Згоден... — відказав Барнабас і хутко осушив келих.

   Раптом Кормак із жахом усвідомив, що насправді відбувалося. Кольє не звертався за допомогою, бо не хотів. Навіщо лікувати те, що допомагає задовольняти його згубну звичку? Чоловіки якусь мить пильно дивилися один на одного. Кормак щосили намагався приховати огиду.

   — І вони все одно хочуть зі мною спати, уявляєте? — знудьговано кинув Барнабас, наливаючи собі ще.

   «Цікаво, скільки ж потрібно випити знеболювального, аби не відчувати цього страшного болю?» — міркував Кормак.

   — Потрібно промити рану, — нервово ковтнувши, мовив Кормак.

   — Будь ласка, — мовив Барнабас. — Я й сам можу, але боюся, що знепритомнію.

   Пацієнт відпив ще вина, а фельдшер взявся до роботи, намагаючись не відволікатися на чудовий краєвид, що відкривався з вікон, дивовижний телескоп у вітальні та вишукані витвори мистецтва на стінах.

   Тим часом Темзою пропливали буксири, вантажні й пасажирські судна, курсували екскурсійні катери. Неймовірне видовище. Стільки можливостей — бери і живи. Тут було все, про що тільки можна було мріяти, а цей молодий красивий чоловік марнував життя, накачуючи своє тіло наркотиками.

   І от тепер у його тілі дірка. Але це його справа, а Кормак мусив робити свою.

   Досі Макферсону не доводилося працювати з багатіями. Місцеві лерди в Кіррінфіфі жили досить скромно, чи принаймні вдавали таких. А цей потайний світ дорогих речей і розкоші був для нього зовсім новим і ніскілечки не сподобався.

   На прохання Барнабаса Кормак підлив йому ще вина. Хворий випив його одним махом, наче в келиху була вода. Фельдшер знеболив рану, Барнабас лише розсміявся, вважаючи це марною тратою часу. Потім Макферсон промив її, прочистив і обробив ватним тампоном, та цього було недостатньо.

   — Вам треба лягти в лікарню, — мовив Кормак. — Інакше буде сепсис. Ви ризикуєте власним життям.

   — Про лікарню не може бути й мови. А помирати я не збираюся, тут стільки веселощів. Якщо бажаєте, приєднуйтеся сьогодні ввечері. У Шордічі відкривається новий ресторан. Нічого особливого, поєднання різних національних кухонь, та шампанське мусить бути непоганим.

   — Дякую, але ні, — відповів Кормак, який зазвичай був досить легкий на підйом. — Мушу повертатися до роботи.

   — Шкода, — закопилив губу Барнабас. — Буде цікаво! Візьму вас із собою як особистого фельдшера, — пацієнт скривився від болю, поки Кормак наносив дезінфікувальну мазь. — Придумав! Я найму вас. Платитиму щедро, а клопоту матимете менше, ніж працюючи фельдшером. Приглядатимете за мною, промиватимете рану, та й по тому. Спати зі мною не обов’язково.

   — Не розмовляйте так зі мною, — насупився Кормак. — Ні з ким і ніколи так не розмовляйте.

   — Більшість людей хоче зі мною переспати, — надувся Барнабас.

   Кормак зо хвилину мовчки глипав на нього.

   — А де ваші батьки? — тихо запитав він.

   — Мати в Монако, де б ще їй бути? Жертва пластичної хірургії. Коли ми бачимося, обоє вдаємо, що з нами все гаразд. У батька, окрім нас, ще дві сім’ї. Ніяк не можу запам’ятати всіх цих людей. От така сумна історія.

   — Зашивати рану сенсу нема? — запитав Кормак, пильно вдивляючись чоловікові в очі.

   — Ні, — відказав той.

   — Може, ще раз станете на облік до сімейного лікаря? Інакше знову привезуть на швидкій до лікарні.

   — Гаразд, можливо. Коли з’явиться вільна хвилина, — відмахнувся Барнабас, а тоді взяв до рук телефон і почав гортати свій профіль в інстаграмі з незліченною кількістю власних світлин. Кормак підвівся. — Що ж, якщо вам справді потрібно йти...

   — Зверніться до лікаря, прошу вас.

   — Так, звісно. Мати також радила записатися до психолога, нарколога, походити на йогу та арттерапію, — Барнабас тицьнув рукою на стос візитівок і запрошень.

   — Вам болить? — запитав Кормак.

   — Чому запитуєте? Хіба ви можете чимось зарадити?

   — Я не про фізичний біль. Я маю на увазі біль душевний.

   Кольє якусь мить мовчав, а потім урешті-решт відповів:

   — Усе гаразд. Краще й бути не може! — відказав він, а тоді підвівся, схопив Кормака за плече й потягнув до вікна. — Ви тільки погляньте. Погляньте на Тауер, — пацієнт махнув рукою в бік фортеці, де прогулювалися туристи й стояли вартові в червоних костюмах. — Перед нами жива історія. Он ворота Зрадників, через них везли на страту Анну Болейн. Цікаво, а що було в неї тієї миті на думці? А тепер погляньте на міст.

   Кормаку аж дух перехопило. Він не знав, що Тауерський міст і досі розводять. Автівки й червоні автобуси вишикувалися по обидва боки, і проїжджа частина повільно почала підійматися. Очей не можна було відірвати від цього захопливого видовища.

   Величезний корабель із високими щоглами і спущеними вітрилами елегантно й обережно підпливав до мосту. На березі вишикувалося чимало люду, аби помилуватися картиною. Батьки щось показували дітям, навіть бізнесмени забули про обід за рахунок компанії і вийшли з ресторанів, щоб як слід розгледіти дійство. Сонячні промені виблискували у воді й вигравали на відполірованому корпусі човна, що гордовито пропливав під мостом. І йому було байдуже до того, що мало не все місто зібралося, аби помилуватися його красою.

   — Нічого собі, — вигукнув Кормак.

   — Місто дарує силу-силенну можливостей. Беріть усе, що заманеться, — мовив Барнабас. — Та мені більше нічого із цього не хочеться.

   — Але ж ви сказали, що сьогодні буде весело.

   — Розважитеся ви, якщо підете зі мною. Мені точно весело не буде, — відказав Кольє і плюхнувся на диван. Тепер він здавався страшенно виснаженим і хворим. — Не дозвольте місту висмоктати з вас усі сили, але й не проґавте свого шансу і відчуйте магію Лондона.

   Міст почав повільно опускатися.

   Таксисти нетерпляче газували, діти смикали матерів за спідниці. Макферсон вийшов із квартири і спустився вниз розкішним ліфтом. На нього чекали загадкові й досі незвідані вулиці столиці.

   
  
  
   
  


    Розділ дванадцятий 

   

   Насправді Анґус Коллінз нікого не хотів лякати. Просто не зрозумів, чому людина, яку він спершу прийняв за Кормака, бо одягнена вона була в костюм медпрацівника, бродить у нього по двору, коли в них обох купа справ.

   — Чого вештаєшся без діла? — запитав Анґус.

   Так і не збагнувши, що перед ним не Кормак, він щосили плеснув рукою по світлоповертальній куртці. Постать ледь утрималася на ногах, а тоді голосно завищала й різко обернулася. Перед фермером стояла темноволоса кучерява дівчина. В очах — паніка, обличчя червоне від люті. Вона вже навіть підняла руку, щоб дати відсіч кривднику.

   — Йой! — скрикнув переляканий Анґус і відскочив назад.

   — Якого дідька?! — закричала розгнівано Лісса. Збагнувши, що й досі стоїть із піднятою рукою, повільно її опустила. — Що ви, у біса, робите?

   — Гм... ну... це моя ферма, — промимрив Анґус і озирнувся довкола, ніби й сам сумнівався, чи вона справді його.

   — Навіщо ви мене вдарили? — запитала Лісса, хапаючи ротом повітря.

   — Я думав, це Кормак, — вибачливо мовив Анґус.

   — Я що, схожа на Кормака?

   — Ні, зовсім ні.

   — А навіщо вам бити Кормака? — не вгавала вона, а Ан-ґусу аж ніяк не подобалося, що йому читають нотацію на власному подвір'ї. — Він хіба не попереджав, що я його заміщатиму?

   Може, і попереджав. Та коли люди надто багато говорили, Коллінз відволікався й починав думати, як там його корови. І хоча у школі через цю свою звичку він вчився так-сяк, йому це аж ніяк не заважало жити нормальним життям зараз. Часом, звісно, траплялися якісь незрозумілі ситуації, ну, як оця, приміром. Не пам’ятає, що там говорив Кормак, а тепер якась божевільна незнайомка, кричить на нього на його власному подвір’ї. Анґус перевів погляд на пагорб, де серед сліпучої зелені паслися його корови.

   — Ви мене чуєте?

   Анґус глянув на дівчину. Це ж треба, яка ділова. Мабуть, страшенно любить командувати.

   — Просто... більше не підкрадайтеся от так зненацька до людей... — сказала Лісса, дещо заспокоївшись.

   — Але це моя ферма, — стояв на своєму впертий, як і його корови, Анґус і кліпав на Ліссу.

   Розмова зайшла у глухий кут. Лісса, яка спершу дуже перелякалася, тепер почала злитися і на себе, і на цього чоловіка. Вона зрозуміла, що їй ні на крихту не полегшало. Та і як можна було вилікуватися за один день?! На очі навернулися сльози, але вона спробувала зібрати себе докупи й зазирнула в записник.

   — Ан... — почала вона читати ім'я господаря, але так і не змогла розібрати його, тому вирішила спинитися на прізвищі. — Ви містер Коллінз?

   — Так, — відповів Анґус, подумавши, що вже обідня пора.

   — Я заміщаю Кормака. Приїхала, щоб оглянути вашу спину.

   Анґусу не хотілося, аби ця командирша оглядала його рану. Проте так і не наважився їй про це сказати, бо побоювався, що вона знову почне на нього волати.

   — Гаразд, — натомість мовив він.

   На позір чоловік видавався цілком здоровим. Лісса пройшла слідом за ним до невисокого будинку. На майже порожній кухні стояв довгий низький стіл. Біля сушарки сохли ретельно вимиті чашка й тарілка, поруч лежав ніж. На стареньких полицях стояло небагато провізії: крупа, борошно, невелика миска з яблуками. У грубі слабко палахкотіло полум’я. Анґус невдоволено крокував кімнатою. До нього рідко коли хто навідувався, та й удень він майже не бував у будинку. Провів Ліссу до столу й запропонував сісти на один зі старезних дерев'яних стільців.

   — Можна оглянути рану? — запитала Лісса.

   Анґус зняв товстий в’язаний светр, розстебнув поношену картату сорочку й залишився в одній майці. У темному будинку було досить прохолодно, та господар на це, здавалося, не зважав. У Лісси відвисла щелепа, коли вона зняла закривавлену пов’язку. Шкіри не було від правого плеча до середини спини. І хоча рана була неглибокою, дивитися на неї було страшно. Здавалося, хтось пройшовся наждаком по його тілу. Господи, біль, мабуть, нестерпний.

   — Як ви почуваєтеся? Дуже болить?

   У відповідь Анґус лиш стенув плечима.

   — Що з вами сталося? Схоже на опік.

   — Це Мейсі на мене розізлилася.

   Лісса почала шукати в сумці дезінфікувальний засіб і антисептичний крем. Хто така Мейсі? Дружина? Дівчина? Може, залишити пацієнтові буклет з інформацією про домашнє насильство?

   — Нічого собі, — якомога спокійніше відказала Лісса, як то завжди робила в таких ситуаціях. — Посварилися? Ви того дня перехилили зайву чарчину?

   — Ні, — пирхнув господар. — Вона просто дала мені копняка.

   — Ясно, — відказала Лісса, уважно оглядаючи рану. Не смердить, отже гною немає. Це чудово. Раптом пригадала, що сьогодні в неї за розкладом Барнабас. От халепа, треба було попередити Кормака. — Зараз я промию рану. Можливо, трохи болітиме.

   — Гаразд, — незворушно відказав Анґус і сів на стілець, а вона налила в миску гарячої води.

   — Знаєте, — обережно почала Лісса, — стосунки — складна штука. Згодні?

   Анґус у стосунках майже нічого не тямив. Зрідка зустрічався з однією жінкою з Інвернесса, та й то лише в базарні дні. А в інші дні йому й так жилося непогано.

   — Часто сваритеся? — запитала Лісса й ненавмисне зідрала невеличкий шматочок шкіри. Анґус і бровою не повів. Неймовірно. — Вибачте, не хотіла. Тож щодо стосунків і сварок. Часом буває досить непросто уживатися разом.

   Коллінз тим часом дивився у вікно й міркував, чи не підсіяти ще жовтець на дальньому лузі.

   Звісно, це зайва трата грошей, але корови його люблять. І цвіте він красиво.

   — І часто вона дає вам копняка? Ви ж знаєте, що існують спеціальні організації, до яких можна звернутися по допомогу в подібних ситуаціях? Більшість чомусь вважає, що вони створені лише для жінок. Але це не так. Жертвою насильства може стати будь-хто, і не варто цього соромитися. Я залишу вам брошуру...

   — Про що це ви зараз торочите? — запитав Анґус, обернувшись і здивовано втупившись у медсестру.

   — Я лише намагаюся вам донести, що не варто соромитися. Домашнє насильство — доволі поширене явище. І є чимало спеціалістів, які завжди готові допомогти.

   — Я сів доїти корову з холодними руками, і вона мене копнула. Як же вони мені допоможуть?

   Запала тиша.

   — Йой, — мовила за якусь мить Лісса й прикрила долонею вуста. — Вибачте, я подумала...

   — Що ви подумали?

   — Що Мейсі — ваша дружина.

   — Мейсі? — перепитав Анґус і не втримався й розреготався. — Якби мені довелося одружитися з якоюсь зі своїх корів, цю гарпію я точно не обрав би!

   Тепер уже й Лісса зайшлася веселим сміхом.

   — Рада, що у вас усе добре, — мовила вона. — Вибачте. У мене така робота, що чого тільки не зустрінеш.

   — Вірю, — вдумливо відповів Анґус і навіть оком не моргнув, поки Лісса дезінфікувала рану. — Пообідаєте? — запропонував господар, коли Лісса наклала пов’язку.

   За інших обставин вона відмовилася б, але тієї миті відчула, що нестерпно хоче їсти. Певно, на свіжому повітрі апетит розгулявся.

   Господар підвівся, підкинув дров у грубу, приніс старенький чайник із щойно завареним чаєм, кухлик молока з пінкою, величезний буханець білого хліба, грудку сиру й банку із чимось незрозумілим усередині. Затим вручив Ліссі металевий зубець. Вона взяла його до рук, але що з ним робити, не знала, тож уважно слідкувала за кожним рухом чоловіка. А Коллінз тим часом відрізав товстий шматок хліба, наколов його на зубець і почав смажити на вогні. Потім зробив те саме із сиром, доки шматок не почав плавитися і скрапувати на решітку. Далі він намазав розплавлений сир на грінку, відкрив банку, дістав із неї мариновану цибулину і відкусив шматок, як від яблука.

   Яких тільки страв не куштувала Лісса в Лондоні! Смакувала м’ясо кенгуру, руками їла вегетаріанське каррі з манго, бачила, як готують страви на вогні, підкидаючи інгредієнти в повітря, а готову їжу подають у тарілках із димом і просять через соломинку вдихнути аромати щойно приготовленої страви.

   Кім-Анж навіть якось ходила до ресторану, де всі їли в темряві. Суцільна плутанина, однак їй сподобалося.

   Але в такій трапезі Лісса ще жодного разу не брала участі. Перед шматком пахучого, злегка підгорілого хліба із жирнючим розплавленим сиром і терпкою та пряною маринованою цибулиною неможливо було встояти. Особливо якщо ти зранку не снідала. Це був один із найсмачніших обідів у її житті. Запивши його свіжим молоком, Лісса, задоволено всміхаючись, відкинулася на спинку стільця біля грубки. Сонячні промені освітлювали напівпорожню кімнату, у цілковитій тиші чулося лише клацання старезного годинника, що стояв на камінній полиці.

   — Спасибі, — мовила нарешті Лісса. — Це дуже люб’язно з вашого боку.

   — На здоров'я, — відповів Анґус. — Передам Мейсі ваші слова.

   — Як знаєте, — усміхнулася медсестра. — Стосовно рани. Намагайтеся її не мочити, спіть поки на животі і, думаю, за тиждень пов'язку можна буде зняти. Якщо ж рана дошкулятиме, зверніться до лікаря.

   — Не хвилюйтеся, усе буде гаразд, — відказав Анґус, також усміхнувшись до неї.

   — Я теж так думаю. Успіхів вам із Мейсі.

   — Дякую. А вона ще те стерво.

   Від’їхавши від ферми, Лісса спинилася біля поля, на якому безтурботно паслися руді й білі корови. Яскраво сяяло сонце, серед зеленої трави майорів жовтець. Неймовірна краса.

   
  
  
   
  


    Розділ тринадцятий 

   

   І Кормак, і Лісса відвідали ще кількох пацієнтів, і обом довелося добряче попітніти, аби знайти потрібні адреси. Кормак ледь не збив велосипедиста. Чоловік почав чортихатися й обзивати Макферсона такими словами, яких той ще ніколи не чув. Кормаку ці звинувачення видалися дещо несправедливими, та відповісти йому було нічого. А Лісса з кожним новим пацієнтом розуміла, що тутешні мешканці знають про неї дедалі більше. Це її і лякало, і бентежило водночас. Господарі останньої на сьогодні ферми навіть передали привіт її матері.

   Виснажені, обоє насилу допленталися додому. Лісса ніяк не могла збагнути, чому у відділі кадрів вважали, що в сільській місцевості менше роботи. Хоча двадцять хвилин перепочинку, коли вона просто сиділа в автівці й чекала, поки переженуть отару овець через дорогу, їй дуже сподобалися. Завтра треба буде взяти із собою книжку, відмітила про себе дівчина. А потім збагнула, що навіть не пам’ятала, коли востаннє почувалася так спокійно й затишно, аби взятися за книжку. Цікаво...

   Кормак, навпаки, нервувався й не міг заспокоїтися. А він загалом людина спокійна й урівноважена. Здається, немов кожний клаптик міста заряджений статичною електрикою, через яку неможливо всидіти на місці. Можливо, саме тому в столиці стільки худих людей.

   Аж раптом Лісса пригадала, що сьогодні в неї сеанс із психологинею по скайпу. Така перспектива її ніскілечки не втішала, тож аби бодай якось відволіктися, вирішила перевірити пошту.

   Що не кажи, а дивно знайомитися із чоловіком, сидячи посеред його вітальні, обставленої його речами. Лісса прикусила губу, відкрила кришку ноутбука й почала друкувати.

   

   Навіщо вона збрехала? Обов’язково потрібно буде їх перечитати.

    
     
    
   
   Ідея про власний будинок із садом, спальнею для гостей, каміном, грубою та струмком здавалася їй чимось нереальним. Лісса й досі не могла повірити, що таке взагалі буває, тож вирішила поки про це не писати. Зараз вона сидить у будинку вартістю п’ять мільйонів фунтів, звісно, якщо його перенести на понад дев'ятсот кілометрів на південь.

   

   Кормак прочитав лист. Нарешті бодай щось. Хоча тон листа не вельми привітний. Власне, саме так і описували жителі Кіррінфіфа англійців: манірні й егоїстичні. Макферсон сподівався, що на його батьківщині колежанці працюватиметься спокійніше, ніж у столиці. Алісса навіть не запитала, як йому на новому місці. Хоча воно й не дивно, певно, думає, що він на сьомому небі від щастя. Та й справді, хіба столиця може не подобатися?! Кормак почав дратуватися.

   

   Однак Лісса нічого не відповіла, бо на неї вже чекав сеанс із психологинею. «Що ж, і на тому спасибі», — буркнув собі під ніс Кормак, поклав телефон і відчинив вікно, щоби впустити свіжого повітря в затхлу гуртожитську кімнату.

   
  
  
   

  


    Розділ чотирнадцятий 

   

   

    Лісса приготувала собі величезну чашку чаю. Відволікалася на будь-яку дрібницю, аби відкласти неминуче. Чимало друзів і знайомих займалися із психологами, і нічого страшного дівчина в цьому не вбачала, проте ніколи не думала, що й самій доведеться звернутися по допомогу до спеціаліста. Але це було колись. А зараз була пів на сьому. Сеанс от-от мав розпочатися.

    За кілька секунд замість різнокольорових пікселів на екрані з’явилася жінка. Років п’ятдесят. Красива, легка усмішка на вустах, спокійний і впевнений погляд, помітний навіть попри низьку якість зображення через слабкий рівень сигналу мережі. А ще психологиня їла щось із миски.

    — Алісса Весткотт? — дещо нерозбірливо уточнила вона.

    — Гм, так, — відказала Лісса й лише зараз збагнула, що сидить на підлозі, схрестивши руки на грудях.

    Психологиня поклала ложку і примружилася.

    — Вибачте, але я бачу лише ваше коліно. Може, ви сядете якось інакше?

    Лісса не знала, що їй робити. Спершу поставила ноутбук на журнальний столик і стала перед ним навколішки, немов збиралася на нього молитися. Однак така ідея їй зовсім не сподобалася. Потім сіла на диван і схилилася над ноутбуком.

    Та коли побачила власне відображення в невеличкому віконці, воно їй геть не сподобалося. Тепер уже Лісса не на жарт збентежилася, адже чудово розуміла, яке враження справляє на психологиню.

    — Пробачте мені! — мовила вона манірним голосом, зовсім не схожим на її власний. — Я не знаю, куди б його сісти.

    — Це не має значення, — відказала жінка спокійним тоном, що лише переконало Ліссу в протилежному.

    І дівчина почала панічно озиратися кімнатою, поки врешті-решт знову вмостилася на підлогу, підібгавши під себе ноги, як мале дівча. Вона була більш ніж переконана, що це, навпаки, надто важливо.

    Психологиня, яку звали Аніта, і досі привітно всміхалася клієнтці. А затим кинула швидкий погляд у правий куток екрана. Лісса припустила, що, певно, на годинник.

    — Нарешті! Вітаю! Ще раз вибачте!

    — Обережно, не розлийте чай! — мовила Аніта.

    — Це не чай, а горілка, — відказала Лісса. Вона й гадки не мала, як ці слова могли зірватися з вуст. Психологиня ввічливо всміхнулася. Певно, їй також було байдуже, чи то горілка у клієнтки в чашці, чи чай. — Жартую! Ось погляньте.

    І Лісса піднесла до камери чашку. Завершилося все цілком очікувано. Кілька дорогоцінних хвилин було змарновано на те, аби знайти рушник, витерти калюжу і знову вийти на зв’язок.

    Аніта так само спокійно всміхалася. Лісса саме збиралася знову перепросити й запропонувати розпочати заново, аж раптом по той бік екрана почулося: «Ма-а-ату-у-усю-у!» На мить Анітині спокій і незворушність розтанули, як дим.

    — Сонечко, матуся зайнята, — ледь чутно прошепотіла жінка.

    — ПИРІЖОК УПАВ В УНІТАЗ!

    Лісса й Аніта мовчки глипали одна на одну.

    — Може, підете перевірити, що там сталося? — запитала Лісса.

    — Ні. Переконана, усе гаразд, — відказала психологиня, намагаючись здаватися незворушною. — Отже, спершу пропоную пригадати, що сталося того дня. Важлива кожна дрібниця...

    — Я ЙОГО ВЖЕ ЇМ. УСЕ ГАРАЗД!

    Запала тривала пауза.

    — Ідіть, — мовила Лісса.

    Однак Аніта вже підскочила й вилетіла з кімнати, зачепивши стос паперів і папок, що височів на столі. Доки в сусідній кімнаті кричали і сперечалися, дівчина уважно розглядала розкидані папери. Нарешті помітила картку зі своїм іменем, а на ній діагноз: «Посттравматичний стресовий розлад».

    Не повірила власним очам. Невже це про неї?

    Так от на кого вона перетворилася?

    Хвора, несповна розуму людина?

    А що далі? Психлікарня й гамівна сорочка?

    Аж тут повернулася Аніта. Волосся скуйовджене, а з іншої кімнати досі лунав плач.

    — Отже, — мовила вона й почала складати папери. Раптом випадково зачепила чашку з кавою, і та розлилася посеред столу. — Вибачте, — скривилася вона. — Бувають такі дні...

    — Як ніхто знаю, адже також працюю в системі охорони здоров'я, — відказала Лісса. Але їй не давав спокою діагноз. — То у мене ПТСР? — вирвалося в неї.

    — Прошу?

    У Аніти задзеленчав телефон, вона зиркнула на екран і відхилила дзвінок.

    За мить телефон знову почав пищати.

    — Думаєте, у мене таки ПТСР?

    — Я вважаю... Пробачте, мушу відповісти. Де ти? — крикнула психологиня у слухавку. Запала тиша. — Де твій проїзний? Але якщо ти його забув, як ти?.. Ні, я працюю! Доведеться почекати. Де ти? Що бачиш поруч із собою?

    І Аніта вибачливо зиркнула на Ліссу. А дівчина вже почала розмірковувати, чи справді ці сеанси терапії допоможуть їй за сотні кілометрів від домівки.

    Нарешті психологиня завершила свою заплутану телефонну розмову й почала нервово зиркати по кімнаті. Лісса припустила, що жінка шукає очима ключі від автівки. А час сеансу майже скінчився.

    — Незалежно від того, чи у вас ПТСР, чи ні, пройти стандартний курс терапії не завадить.

    — Знаю я ваш стандартний курс, — перебила її Лісса. — Примусите знову все це пережити, все згадати.

    — Так, спершу спробуємо це, — кивнула Аніта і знову зиркнула вбік.

    — Але я й так цього не забуваю, повсякчас згадую... — сердито кинула Лісса. — Днями прокручую все в голові. Кожного божого дня. Щойно заплющую очі, бачу його, чую крики і ревіння двигуна.

    — Розумію, — терпляче відказала психологиня. — Саме тому ви повинні повернутися до самого початку. Ми мусимо обговорити все до найменших дрібниць, і лише тоді спогади перестануть на вас тиснути. Тож розкажіть мені, що трапилося того дня.

    — Саме того дня? — перепитала Лісса, відчувши, що в животі похололо, а затим набрала повні груди повітря.

    — Так, саме того дня.

    — Зараз розповідати? Аніта ще раз кивнула.

    

    Згадувати було нестерпно боляче. Лісса пригадала, як сонце вигравало за вікнами захаращеної квартири місис Маркс. Як вона попрощалася зі старенькою пацієнткою. Ревіння мотора, виск шин... блискіт телефона в повітрі...

    — Хлопці хизувалися один перед одним... — мовила Лісса й почала схлипувати. — Я не можу. Ні, я більше не можу.

    — Можете, — м’яко мовила Аніта. — Ліссо, ви можете. Хлопці хизувалися один перед одним... — повторила вона. — Що ще ви помітили?

    Дівчина похитала головою. Сльози текли по щоках, вона набрала повні груди повітря й уже була розтулила рота, щоби продовжити, аж тут пролунав дитячий голос:

    — Матусю!

    І на екрані з’явилося миле дитяче личко. Очі втупилися прямісінько в Ліссу. А потім ноутбук закрився. Сеанс психотерапії закінчився.

    

    Лісса почувалася геть безпорадною. Сльози й досі текли рікою. Перезавантажила ноутбук, та вийти знову на зв'язок так і не вдалося. Розбита, попленталася нагору й вирішила приготувати собі ванну. Плескіт води дещо вгамував сльози, проте страх лишився. З нею таки справді щось не так. Саме тому її сюди й відправили.

    Прихопивши чай і книжку, Лісса повільно опустилася в гарячу ванну з бульбашками. Щоразу коли поверталася до страшних спогадів, відпивала чаю і змушувала себе зосередитися на сюжеті книжки. Коли врешті-решт заспокоїлася, почала дослухатися до звуків, що долинали знадвору. Вітер свистів у гіллі, десь далеко ухали сови. Та чомусь усе це ніскілечки не лякало, а, навпаки, заспокоювало.

    І хоча сеанс був доволі короткий, Лісса збагнула, що Лніта має слушність. Вона мусить знову все пригадати, аби відпустити болючі спогади, а разом із ними — паніку і тривогу. Але це буде завтра. А сьогодні вона просто полежить із книжкою у пахучій ванні з бульбашками. І дарма, що їй важко зосередитися на сюжеті, а за вікном гуляє вітер. Зате тут значно спокійніше, ніж серед гулу метушливого міста.

    
   
   
    
  


    Розділ п'ятнадцятий 

   

    Лісса знову солодко проспала всю ніч і на ранок почувалася значно краще. Певно, так на неї діє цілюще свіже повітря, Здавалося, тільки зараз вона почала дихати на повні груди. Довкола стояла тиша, перші промені сонця пробивалися крізь хмари, у садку плавно погойдувалися нарциси. Раптом Ліссу знову накрила хвиля страху. Визирнула у вікно, аби трішки відволіктися, та паніка наростала. Так більше й не заснувши, дістала телефон і почала гортати стрічку інстаграма. Лежала, поки не настав час вставати, а тоді сповзла з ліжка.

    До роботи встигла заскочити в невеличку крамничку і купила масла, молока, запашного хліба та яєць з ферми Леннокса. Коштували вони копійки, хоча, може, вони стільки насправді й коштують, бо Лісса не пам’ятала, коли востаннє купувала яйця. Навіть вистачило часу приготувати омлет і підсмажити грінки. Сонце вже стояло високо на горизонті й дув холодний вітер. Дівчина всілася у невеличкому задньому дворику, де, як вона з’ясувала, було затишно за будь-якої погоди.

    Намагалася не думати про вчорашній сеанс із психологинею. Щоб відволіктися, зайшла на профіль Кім-Анж в інстаграмі й почала гортати світлини, на яких подружка красувалася у строкатих вбраннях та капелюшках. Лісса впізнала вітрини універмагу «Пітер Джонс». А там страшенно не любили, коли покупці публікували в соцмережах фото з їхніх примірочних. Як же вона скучила за Кім-Анж! Як же хотіла повернути колишнє життя! Невдовзі вихідні, оце вони гульнули б.

    Відклала телефон і дістала історії хвороб пацієнтів, до яких мусила навідатися сьогодні. На мить Ліссі здалося, що їй встромили голку в серце. Звісно ж, вона не повинна була цього знати, але хіба ж не здогадаєшся? Підлітка, пересадка серця, дати збігаються. Так от чому її відрядили саме сюди. Ніякий це не збіг обставин.

    Пробіглася очима по Кормакових нотатках. «ЧУДОВО», — зазначив він у верхньому кутку. Не все в цій історії «чудове». Зовсім безтактний чоловік, раз таке написав.

    Підвелася, зайшла до будинку, помила посуд і спакувала обід із собою. Хто б міг подумати: вона пакує собі обід на роботу?! Та що вдієш, інакше доведеться сидіти голодною до вечора. Сфотографувала сирний сандвіч із маринованими огірками, які знайшла на Кормаковій кухні, і надіслала Кім-Анж, аби розвеселити подружку. Ні тофу, ні пророщених бобів, ні печива, ні навіть звичайного контейнера для їжі в господарстві не виявила. Прихопила із собою ще кілька яблук. А потім подумала, що треба не забути купити невеличкий термос. І всміхнулася сама до себе, дивуючись, на кого вона перетворилася.

    Ранок був сонячний, тож дівчина вирішила прогулятися. Пацієнтка, до якої мала навідатися, мешкала в центрі містечка, тож іти недалеко, а сумку з ліками можна покласти в наплічник. Навряд чи комусь спаде в голову її обікрасти. Дівчина перейшла дорогу, спинилася і кілька хвилин милувалася, як по залитому сонцем полю гасали ягнята. Які ж вони кумедні!

    Дорослі вівці поважно паслися, не звертаючи уваги на малих неслухів. Тим часом ягнята перекидалися, перестрибували через калюжі, бекали тоненькими голосами, а потім бігли до матерів і тягнулися ротиками до вимені. Ці кудлаті кульки звеселять будь-кого. Ну бодай трішки.

    Наближаючись до невеличкого будиночка, зробила глибокий вдих, тоді повільно видихнула. Згадала вчорашній сеанс і знову почала дратуватися. Аніта навіть їй не перетелефонувала. Так, платять їй небагато, але ж не можна от так взяти роз’ятрити рану в душі пацієнтки, а потім залишити її сам на сам з усіма проблемами.

    Не встигла медсестра прибрати палець із дзвінка, як двері прочинилися.

    — Ой! — спантеличено вигукнула жінка, що постала перед нею. — А де Кормак?

    — На стажуванні. Я його тимчасово заміщую, — відказала Лісса.

    — А, точно! — усміхнулася господиня. — Мені про вас розповідали!

    — Навіть не сумніваюся, — відказала Лісса, докладаючи неабияких зусиль, аби її голос звучав якомога привітніше.

    — Як же ми тепер без нього? — вела далі жінка. — Часом не знаєте, як він там? Він хоч нормально харчується? Як йому столиця?

    — Гадки не маю. Звідкіля мені знати? — здивувалася Лісса.

    — Але ж ви його заміщуєте?

    — Так.

    — І ви з ним навіть слівцем не перекинулися?

    — Ми більше про роботу говорили... — стенула плечима Лісса. — Як справи у... — Лісса спинилася, бо боялася неправильно вимовити ім'я маленької пацієнтки.

    — Чудово. Якби ви тільки знали, у якому вона була стані до операції. Саме тому мені дуже хотілося, щоб на неї подивився Кормак.

    — Розумію, але він...

    — Знаю, проте шкода, що він цього не побачить.

    Хоч і почувалася небажаною, Лісса все одно пішла за жінкою до невеличкої охайної вітальні. Перед екраном телевізора сиділа худа бліда дівчинка із синцями під очима. Вона саме дивилася музичну комедію «Ідеальний голос». Певна річ, медсестра геть не звернула уваги на те, що дівчинка нарешті могла сидіти.

    — Привіт, — лагідно привіталася Лісса.

    — А де Кормак? — скривилася у відповідь юна пацієнтка.

    — Він у Лондоні, — злегка всміхнулася медсестра. — Я заміщуватиму його протягом кількох місяців. Власне, можеш вважати, що я Кормак, але у спідниці.

    На мить запала тиша. Лісса вже була готова до ворожнечі, але дівчинка всміхнулась і запитала:

    — А ви передасте йому, що заходили до мене? Розкажете йому, як у мене справи?

    — Звісно.

    — Надішлете йому мою світлину?

    — На жаль, фотографувати пацієнтів заборонено.

    Айла насупилася, але її мати, місис Коудрі, ніби заспокоїлася і пішла на кухню ставити чайник.

    — Сфотографуйте! — стояла на своєму Айла. — Ну будь ласка!

    — Мене за це звільнять, — відповіла Лісса. Дівчинка підозріливо дивилася на неї. — І Кормака теж.

    Тієї самої миті до кімнати зазирнула мати.

    — Він буде радий світлині, — благально мовила місис Коудрі.

    Айла переможно всміхнулася, і Лісса неохоче тицьнула на камеру.

    Тиск і пульс були в нормі. Післяопераційний шов швидко загоювався. Доки Лісса оглядала пацієнтку, батьки весь час стояли у дверях і тривожно слідкували за кожним її рухом. Від їхніх прискіпливих поглядів аж мороз пробігав поза шкірою. Лісса ніяк не могла збагнути, чому вони так радіють. Невже вони не розуміють, що їхня дочка вижила лише тому, що загинув невинний підліток?

    
     
      	
     

     
      	Відповідь від Кормака надійшла за кілька годин, і лише тоді Лісса зрозуміла, про що забула його попередити.
     

    

    

    День був важкий. Макферсон таки сплутав собак, проте він ніяк не міг збагнути, чому Лісса не попередила, що Джеймс тримає вдома удава. Звісно, не біда, проте все-таки могла б і написати.

    Зате сьогодні він загубився лише тричі, і на нього визвірилося тільки двоє велосипедистів, причому в одному випадку його вини зовсім не було. А після роботи вирішив випити пива. Скупердяєм він не був, та й не хотів укотре підтверджувати стереотип про шотландців. Однак коли з нього здерли сім фунтів, він аж здригнувся. Макферсон звик, що паб — це традиційне місце зустрічі, де туристи, місцеві й іноземці, які приїхали шукати своїх далеких родичів, теревенять одне з одним і жваво обговорюють останні новини. Там завжди купа люду, тиняються собаки, а атмосфера дружня й гостинна. На відміну від пабу «У Буллі», у столичному закладі не було куди приткнутися, верещали величезні компанії агресивних молодиків, ніхто ні на кого не зважав. Атмосфера загалом була доволі ворожа, а пиво на смак нагадувало газовану воду. Кормак завжди вважав себе досить неперебірливим чоловіком, але у столичне життя він точно не вписувався.

    А ще Кормака вразили столичні вулиці. У Кіррінфіфі був лише один безхатько, звали його Доркан. Він тинявся світом так давно, що ніхто й не пам’ятав, звідкіля він узагалі взявся і чи Доркан — його справжнє ім’я. Він то приходив, то знову зникав. Спав у дворі біля церкви, залюбки їв страви, які залишали для нього містяни. Ні з ким не розмовляв, мовчки сидів на лавочці, а потім знову вирушав світ за очі. Джудіт, дружелюбна жінка-пастор, завжди залишала для нього відчиненою ризницю, проте Доркан навіть у дощову погоду спав під церквою.

    У столиці ж безхатьки стрічалися повсюди. У переходах, біля входів до крамниць, на вентиляційних решітках і під мостами. Але всім до них було байдуже. Здавалося, для лондонців це цілком звична картина. Кормак не розумів, як так можна жити, тож коли побачив бідняка, який продавав вуличну газету і яку перехожі час від часу купували, узяв і собі свіжий випуск. У Лондоні ж усі купалися в розкоші, хіба ні? Прогулюючись Ковент-Ґарден, Макферсон навіть угледів позолочену автівку. У деяких ресторанах ціни на страви стартували з тридцяти фунтів. Від яскравих вітрин віяло розкішшю. Годинники тут коштували більше, ніж він за рік заробляв.

    У політиці Кормак мало що тямив. Він так і не зрозумів, заради чого стільки часу провів у пустелі. Та що не кажи, столичні мешканці його добряче дивували. Це ж треба, як вони навчилися спокійно жити й не помічати сотні людей, що лежали в них під ногами.

    Однак настрій його відразу поліпшився, коли прочитав листа від Лісси. Кормак швидко дістав ноутбук і надрукував:

    

    І Кормак прикріпив до листа світлину дівчинки, яку зробив для її матері, коли життя Айли висіло на волосинці. Самі кістки та шкіра. Живий мертвець, під’єднаний до всіх можливих апаратів у відділенні інтенсивної терапії.

    Лісса уважно подивилася на обидві світлини і перечитала радісні рядки Кормакового листа. Ще кілька тижнів тому дівчинка стояла однієї ногою в могилі, а сьогодні сидить у вітальні, дивиться фільм, ласує печивом і навіть сперечається з дорослими. На душі стало радісно. Уже збиралася вимкнути ноутбук, та натомість вирішила відповісти колезі.

    
     
      	
     

     
      	Як не дивно, за кілька хвилин отримала відповідь від Кормака. Але замість тексту там була світлина малюнка. Лісса всміхнулася.
     

    

    

    

    

    

    Лісса перечитала ще раз дивну переписку, похитала головою і пішла спати, сподіваючись, що Кормак не надто сильно перелякав Джеймсового улюбленця.

    
   
  
  
   
  


    Розділ шістнадцятий 

   

   День за днем Лісса й Кормак потроху звикали до нового життя. Шотландець щодня знімав із себе зайвий шар одягу, аби не упрівати, а англійка, навпаки, додавала новий шар, аби не мерзнути.

   Дівчина й гадки не мала, що про неї гуло все містечко. Тутешні жителі всі, як один, вважали її зарозумілою та пихатою, і це лише тому, що Лісса намагалася не дивитися в очі незнайомцям. Та вона нічого про це не знала й спокійно навідувалася до пацієнтів.

   Як і скрізь, у Кіррінфіфі були пацієнти із цукровим діабетом, а ще їй довелося мати справу з людиною з психічним розладом. Випадок важкий, тож мусила телефонувати в лікарню, щоб довідатися всі необхідні дані. А загалом нічого нового і складного. Щодо Джоан, то вона не була в захваті від нової підлеглої. А надто після того, як з’ясувала, що Лісса нічогісінько не тямить у кінних перегонах. Але й не скаржилася на неї.

   За чотири дні після попереднього сеансу о пів на сьому вечора Лісса знову сиділа перед екраном ноутбука.

   — Перш ніж розпочнемо, хочу порадити вам поки забути про соцмережі, — мовила Аніта.

   Вона говорила й одночасно щось їла китайськими паличками. Лісса зачаровано спостерігала, як психологиня майстерно ними орудує.

   — Що? — здивувалася дівчина. — Як соцмережі пов’язані з ПТСР?

   — А й справді, як ці механізми, створені спеціально для того, щоб відволікати увагу, викликати тривогу й підривати самооцінку, стосуються вашого психічного здоров’я?

   Лісса насупилася. По той бік екрана хтось кашлянув.

   — Нічого не вдієш, — мовила Аніта, але зверталася вона не до Лісси. Знову почувся кашель. — Пробачте, — квапливо вибачилася Аніта. — Донька прихворіла, мусила залишити її сьогодні вдома.

   — Співчуваю, одужуйте якомога швидше.

   — ЗІ МНОЮ ВСЕ ГАРАЗД, Я ЗДОРОВА, — мовив тоненький голосок, а за ним знову пролунав кашель.

   — Якби ж то, — відказала Аніта. — Просто комусь страшенно кортить укотре подивитися «Крижане серце».

   — Як варіант, можете почати просити пацієнтів зліпити їй сніговика, — мовила Лісса, й обидві жінки обмінялися усмішками.

   — Ви були на судовому засіданні?

   — Ні, його ще не було. Певно, доведеться чекати ще не один місяць.

   — Якраз навпаки. Зазвичай подібні випадки розглядають швидко, особливо коли справа стосується неповнолітніх.

   Лісса зітхнула.

   — Саме тому ви мусите бути готовою, — пояснила Аніта, хоча це й так було зрозуміло. — Якщо не зможете свідчити, справу закриють, а винуватців звільнять від відповідальності.

   У дівчини похололо все всередині.

   — Але як усе це пов’язано із соцмережами?

   — Ви багато часу в них проводите?

   Лісса зиркнула на телефон. Кім-Анж саме опублікувала світлину з мискою фруктів на голові.

   — Усе залежить від того, що ви розумієте під словом «багато».

   — Відмовившись від соцмереж, ви швидше одужаєте, — вела далі Аніта.

   Знову почувся кашель.

   — Чому це?

   — Соціальні мережі підривають здоров'я. Вони викликають у людей заздрість і знижують самооцінку. Зараз ви як ніколи вразливі, а в такі періоди вони особливо небезпечні, — цілком серйозно сказала Аніта.

   Хоча важкувато було сприймати психологиню серйозно, коли вся її щока була замурзана соусом.

   — Але в мене тут нікого нема, без соцмереж мені буде ще самотніше.

   — Тим краще для вас. Зазирніть усередину. Припиніть забавляти себе картинками із життя інших людей. Замість зайнятися собою ви відволікаєтеся на інших.

   Лісса закусила губу.

   — Переживіть те, що мусите пережити. Не тікайте від себе і власних почуттів. Не чекайте, коли хтось уподобає вашу світлину, напише вам чи відреагує на допис. Це все викликає зайві хвилювання й забирає купу сил. Ліссо, повірте мені. Тривог і хвилювань вам вистачає і без соцмереж. У нас є чотири сеанси, аби розкласти все по поличках і підготуватися до судового засідання. Прийміть те... Ой!

   — Що трапилося? — запитала Лісса.

   По той бік екрана блювали.

   — Ні!.. Тільки не на папери! — закричала Аніта й кудись побігла.

   Лісса довгенько чекала, проте Аніта так і не повернулася. Їй призначили шість сеансів терапії. Два вже минуло, хоча терапія, здавалося, і досі не розпочалася. А ще Лісса розхвилювалася через суд. Вона сподівалася, що він буде за кілька місяців. Швидко відкрила пошуковик. І справді, Аніта мала слушність: у столиці активно боролися зі злочинністю серед неповнолітніх, тож подібні справи розглядали дуже швидко.

   Лісса важко зітхнула.

   

   Того самого дня Лісса закрила свій профіль у фейсбуці та інстаграмі, попередивши друзів, аби вони не хвилювалися. Видалила себе з усіх групових переписок і залишила тільки месенджер для членів сім’ї і найближчих друзів. Спершу думала, що почуватиметься нещасною і самотньою, але, як не дивно, натомість відчула себе вільною.

   Непомітно для себе почала більше спілкуватися з місцевими жителями. Теревенила і з Дейрдре в пекарні, і з місис Мюррей у крамниці. Познайомилася з Ніною, ще однією англійкою, власницею пересувної книгарні. Лісса неабияк зраділа, коли Ніна, аби її потішити, підібрала для неї кілька книжок. З «Незатишною фермою» вона добряче посміялася. Про Дживса і Бустера Лісса досі не читала, і роман їй видався на диво кумедним і цікавим. Історію про експедицію Роберта Скотта на Південний полюс «Найгірша подорож у світі» Ніна ледь не силоміць тицьнула Ліссі. Однак ця книжка неабияк її підбадьорила. Порівнявши себе з бідолашними учасниками експедиції, які застрягли на Північному полюсі при мінус сорока без їжі й укриття, Лісса вкотре запевнилася, що в неї все чудово.

   Незвична Анітина порада таки виявилася напрочуд дієвою. Щодня вони з Кормаком обговорювали пацієнтів. Здебільшого переписка була короткою і діловою, але іноді вони перекидалися жартами. Щоправда, Ліссу дратувало, що колега заздалегідь знав усі її новини, усе, що з нею сталося. Наприклад, що її автівка застрягла біля дамби. Як виявилося, усі знали, що після зливи їздити там не можна, та чомусь ніхто не додумався її про це попередити. Зрештою, щоб витягти автівку з багна, довелося вдатися до допомоги мало не половини Ленноксових робітників. Своєю чергою Макферсон повідомив їй, що місис Маркс перейшла на лукум, бо вважала, що він менш шкідливий, ніж шоколад.

   

   Пишучи відповідь, Лісса не приховувала, як обурила її ця новина.

   

   А тоді вона отримала наступний лист, а в ньому — світлину з малюнком:

   

   
    Певна річ, у Кормака плани були. У столиці мешкало кілька вихідців із Кіррінфіфа. Зустрітися з ними порадила мати. Навряд чи із цього вийде щось путнє, проте все одно краще, ніж просидіти два дні в маленькій затхлій кімнаті. Тож урешті-решт Кормак погодився.

    
     	
    

   

   

   Лісса вийшла з поштовика, а Кормак вирішив написати Джейкові й порадити йому спробувати ще раз заскочити до медсестри, адже друг неабияк засмутився після невдалої спроби знайомства з нею. А на самого фельдшера чекав вечір розваг у столиці.

   Макферсон закинув до рота ще один шматок лукума й почав задумливо жувати.

   
  
  
   
  


    Розділ сімнадцятий 

   

   Якби не мати, сидів би Макферсон у гуртожитку. Так уже сталося, що Кормакова мати та Лариссина тітка були учасницями благодійної організації «Ротарі-клуб». Тільки мати час від часу просто допомагала, а от Табіта, Лариссина тітка, була, так би мовити, місцевою шишкою. Вона вручала призи під час виставки домашніх тварин і входила до складу комітету з організації випускного вечора. Брайді й досі не пробачила молодшому сину, що він залишив армію і влаштувався працювати фельдшером у провінції, але Табіті про це не обмовилася ні словом. Якось у розмові вона наголосила, що син кілька місяців мешкатиме в Лондоні й поцікавилася, чи Ларисса часом не має зайвої хвилини, аби показати Кормаку місто. Оскільки Табіта була жінкою порядною, а ще боялася видатися пихатою і зарозумілою в очах інших, бо її брат був герцогом графства Арґайл, то погодилася передати племінниці прохання Брайді.

   Сталося це як ніколи вчасно. Ларисса й досі не знаходила собі місця через те, що торік їй відмовив місцевий лерд, Рамзі Еркварт, і обрав няньку-простолюдинку, яка підступно заманила його у свої тенета. «Тьху, яка банальщина, аж смішно!» — жалілася Ларисса подружкам. Ті погоджувалися з кожним її словом, запевняючи, що лерд був типовим слиньком і злякався сильної жінки, яка має власну думку. Потім вони підливали і собі, і їй шампанського, а бідолашна Ларисса вкотре скаржилася, що всі сучасні чоловіки — паскудники. Подружки мовчки підтакували, і Лариссі бодай трішки ставало краще.

   Який вигляд має Кормак, Ларисса не знала. У тіндері його не знайшла. І хоча цим застосунком користувалася вкрай рідко, адже всі знають, що тіндер для невдах, проте обліковий запис не видаляла. А в закритій соціальній мережі для знайомств «Рая» не змогла зареєструватися — їй просто відмовили в цьому. Яка ганьба, бідкалася Ларисса, а подружки, як завжди, підтакували, аби хоч якось заспокоїти бідолашну. Коли Табіті зробили операцію із заміни колінного суглоба, Кормак навідувався до неї, тож тітка його добре знала. І хоча жінка стверджувала, що фельдшер справжній красень, Ларисса тітчиним словам не довіряла, бо та й досі вважала Пітера Боулза[5] еталоном чоловічої краси.

   До того ж Ларисса навіть хотіла зустрітися із чоловіком із Кіррінфіфа, адже чудово розуміла, що про це рано чи пізно довідається Рамзі. Нехай знає, що їй байдуже до нього. Нехай укотре переконається, що вона ніяка не гордячка й на нього накинула оком зовсім не через його титул. Господи, кому потрібен той напіврозвалений маєток?! Теж мені статки! Нехай побачить, що вона зустрічається з простим фельдшером (чи ким він там працює?), а не вишукує собі якогось знатного кавалера. Так Ларисса спече навіть не дві печені на одній ватрі, а чотири: догодить улюбленій тітці, розізлить колишнього, познайомиться з гарячим красенем (дуже сподівається, що він саме такий) і покаже шотландському простаку, як живе столична еліта. Тож Ларисса забронювала столик у дорогому нічному клубі, запросила купу подружок, замовила шампанського і з нетерпінням чекала вечора.

   

   Тим часом Кормак насилу дожив до п'ятниці. Почувався геть виснаженим від столичних доріг і кількості пацієнтів, з якими доводилося мати справу. Він уперше лікував хворого на серпоподібноклітинну анемію, тож мусив прочитати спеціальну літературу, аби знати, із чим має діло. Та попри важкий робочий тиждень, Кормак увібрався у штани із саржі, які помилково замовив в інтернеті й ніколи не вдягав вдома, бо боявся, що його засміють. Штани виявилися вузькуваті, особливо в щиколотках. А до штанів обрав сіро-зелену сорочку, яку йому подарувала Емер. Казала, що вона ідеально підкреслює колір його очей, тож Кормак рідко коли її одягав, бо не хотів, аби хтось подумав, немов він якийсь самовдоволений франт.

   Макферсон саме прасував одяг, коли Кім-Анж угледіла його в пральні.

   — Куди це ти збираєшся? — запитала вона, підозріливо зиркнувши на нього.

   — Точно не знаю. Якийсь «Гаус».

   — Що за «Гаус»?

   — Не пам’ятаю, — скривився Кормак. — У назві є слово «Гаус», але що воно таке, я не знаю. На вході потрібно буде назвати своє ім’я.

   — «Сохо-Гаус»?

   — Ні, але назва схожа.

   — «Стоктон-Гаус»?

   — Точно!

   — Нічого собі! — здивувалася Кім-Анж. — Це закритий елітний заклад. Туди так просто не потрапиш.

   — Чому? Там що, усе безплатне?

   — Навпаки, — пирхнула Кім-Анж. — Страшенно дорого.

   — А чому?

   — Ексклюзивність, дорогенький. Вхід лише для гламурної богеми.

   Кім-Анж і Кормак одночасно подивилися на сорочку, яку він прасував.

   — Ні! — рішуче мовила Кім-Анж. — Ця сорочка не годиться. Тебе ніхто в ній не помітить.

   — Ну то й що?

   — Це Лондон, а не якийсь там Батінґтон-Макшмакінґтон! Ти йдеш у нічний клуб, а не на змагання пастуших собак!

   — Дуже грубо з твого боку, — докірливо мовив Кормак.

   — Ходи-но зі мною, — наказала Кім-Анж.

   

   Попри те що кімната Кім-Анж була такого самого розміру і форми, вона разюче відрізнялася від Ліссиної кімнати, у якій тепер мешкав Кормак. Якимось дивом Кім-Анж вдалося втиснути в кімнату двоспальний матрац, який займав майже весь куток біля вікна. Стіни та стелю вона задрапірувала фіолетово-червоною тканиною з крихітними люстерками. Червоні лампи освітлювали кімнату рожевим сяйвом.

   — Мені так більше подобається, — пояснила Кім-Анж.

   Повсюди були розкидані фіолетові подушки. На кожному вільному сантиметрі стояли ароматизовані свічки. І хоча жодна з них не горіла, у повітрі стояв характерний аромат. Зі старого карниза звисала гірлянда.

   — Ласкаво прошу до мого будуара! — проказала дівчина. Кормак про себе відмітив, що це таки справжнісінький будуар. — Отже, почнімо, — мовила вона й узялася порпатися в набитій одягом шафі, а фельдшер розглядав колекцію дорогих і красивих черевичків на високих підборах. Нарешті Кім-Анж дістала стару картонну коробку.

   — Залишила собі на добру пам’ять, — сумно всміхнулася вона й відкрила кришку.

   Усередині лежав акуратно складений чоловічий одяг. Дизайнерські етикетки, натуральні тканини. Деякі речі були надто сміливими та яскравими, але більшість виявилися абсолютно звичайними, просто якісно скроєні й пошиті.

   Дівчина дістала білу сорочку зі струмливої тканини, похитала головою, а тоді склала й опустила назад у коробку.

   — Твоя? — нерішуче запитав Кормак.

   Кім-Анж уважно подивилася на нього, побоюючись, чи він часом не насміхається з неї, проте нічого, окрім щирої цікавості, на його обличчі не помітила.

   — Так. Це як переглядати старий фотоальбом, — відказала дівчина і схопила вишуканий чорний кашеміровий светр. — До речі, це Dries Van Noten. Купила в Антверпені, — Кім-Анж всміхнулася, згадуючи. — Ой і веселі ж видалися ті вихідні! Тримай, тобі личитиме, — і простягнула Кормаку светр.

   Фельдшер мало що тямив у світі моди, але навіть він, якому ледь не до самої служби в армії всі речі купувала мати, погодився, що светр справді гарний.

   — Оце так!

   — Бери. Я серйозно. Мені він уже ні до чого, — сказала Кім-Анж, вбрана в лимонно-жовту кофтинку, що радше нагадувала шарф, і рожеву, обшиту хутром, жилетку. Волосся прикрашали рожеві шпильки.

   — Я одразу ж поверну.

   Дівчина лише рукою махнула. Кормак натягнув светр. Він ідеально на нього сів, та Макферсону річ здалася завузькою.

   — Те, що треба, — сказала Кім-Анж, а потім додала: — До речі, а в тебе є біла футболка? Тільки нова, не заношена і не запрана.

   Кормак привіз із собою три футболки, які миттю приніс сусідці. Кім-Анж оглянула їх і визнала підхожими. Щоправда, штани й досі вселяли їй страх, та що вже вдієш. А от прості чорні туфлі були загалом нічого, хоча й дещо нуднуватими. Затим дівчина відправила Кормака в душ, після якого наказала обов’язково заскочити до неї.

   — Доведу до ладу твої брови, — мовила вона, коли Макферсон повернувся. — Сідай.

   — Що ти робитимеш із моїми бровами?

   — Приберу зайві волосинки. Злегка тебе причепурю, нічого кардинального.

   — Навіщо смикати брови? Що з ними не так?

   — Ти матимеш більш доглянутий вигляд, от і все, — відказала Кім-Анж, брови якої, здавалося, хтось намалював фарбою. Помітивши, що Кормак витріщається на її брови, додала: — Фарбувати не буду, тільки зроблю красиву форму. Обіцяю.

   Макферсон розумів, що вибору в нього немає, тож покірно сів на стілець. Йому здавалося, що його катують. Чоловік насилу стримався, щоб не почати лаятися. Сусідка лише всміхалася, спостерігаючи за ним.

   — Кремезний чолов'яго, ану зберися!

   — Ой! Що ти, у біса, робиш?! — обурено залементував Кормак.

   — Якщо не хочеш, аби було боляче, стеж, щоби волосся не стирчало з носа, — відказала Кім-Анж. Затим узяла ножиці й підстригла Кормаку брови. Тепер вони стали рівнішими й охайнішими. — Ну ось, дивися. Погодься, так краще?

   Макферсон поглянув на власне відображення у дзеркалі. Охайні брови, виголене обличчя, новий светр. Мусив визнати, що справді мав не такий вигляд, як завжди. Джейк точно почав би з нього глузувати. Але Кормаку подобалися зміни в його зовнішності. Чорний светр вдало підкреслював зелені очі й медове кучеряве волосся.

   — Дякую, — мовив Кормак.

   — Нема за що, — відказала Кім-Анж, а потім жалісливо додала: — Якщо стрінеш там якихось красенів-акторів, прихопи мені одного.

   

   Ларисса страшенно нервувалася, чекаючи на зустріч із Кормаком. А що, як він виявиться якимось неотесою?! Що, як насипатиме собі до рота чипси прямісінько з пакета? Що, як двох слів не зможе зв'язати чи взагалі буде пиякою? Якщо щось піде не так, скаже, що запросила його заради сміху. Тим паче, що Коко, Зефс та решті дівчат уже повідомила, що робить це лише для того, аби прислужитися своїм шотландським родичам. Мовляв, погодилася вивести в люди неотесаного простака із сільської глушини. Але дівчатам ідея провести вечір у компанії шотландця видалася досить цікавою, ба навіть екзотичною, тож якщо він почне верзти дурниці, вони йому пробачать.

   Як же Ларисса здивувалася, коли вгледіла кремезного чоловіка з привітним, поцяткованим ластовинням обличчям і медовим волоссям. Він зніяковіло переступав із ноги на ногу у вестибюлі. Подумала, що, певно, то і є Кормак, хоча й не впізнала його. А це досить дивно, адже ніби й знала всіх жителів Кіррінфіфа. Не раз ходила на службу до місцевої церкви, відвідувала всі святкування, де тітка вручала призи переможцям змагань домашніх улюбленців чи оголошувала результати лотереї.

   У чорному светрі Кормак мав досить пристойний вигляд. Ларисса боялася, що він може з'явитися в типовому для чоловіків високогір’я одязі — картатій сорочці й теплій флісці, чи, боже збав, узагалі у спортивному костюмі. Якби Макферсон справді припхався у спортивному одязі, вона написала б йому повідомлення, що не зможе прийти, і вдала б, що її тут нема. Шотландець усе одно не знає, яка вона на вигляд.

   — Кормаку?

   — Вітаю, — відповів чоловік із легким шотландським акцентом, аж ніяк не схожим на голоси столичних пройдисвітів і синочків багатеньких батьків, до яких так звикла Ларисса.

   Їй подобалося, як звучав голос шотландця. На мить навіть здалося, що вона опинилася вдома.

   

   Дівчата сиділи за високим столом. Коли Ларисса з Кормаком підійшли, подружки оглянули шотландця оцінювальним поглядом з голови до п’ят, Ларисса навіть розсердилася, але Макферсон, здається, нічого не помітив. Лише злегка зашарівся, проте, певно, через атмосферу загалом. У клубі було дуже гамірно, і, звісно ж, дівчата раз по раз перепитували, що сказав Кормак. Або справді не розуміли, що він розповідав, або робили це навмисне, бо шотландець видався їм на диво чарівним.

   — То ви фельдшер? — запитала Порша таким тоном, немов уперше бачила людину, що займається звичайною буденною справою. Хоча, певно, так воно й було.

   — Так, — відповів Кормак. — Я навідуюся до хворих, яких нещодавно виписали з лікарні. Зазвичай маю справу з пораненими і травмованими пацієнтами, а також хворими, які нещодавно перенесли операцію.

   — Тобто ти не в лікарні працюєш? — Порша насупила наколоте ботоксом чоло. — Гасаєш на велосипеді? Як мило!

   Каліта, струнка мисткиня, з якою Ларисса познайомилася під час навчання в Інституті мистецтв Курто, зміряла Кормака поглядом, а потім повернулася до Ітіки й почала з нею теревенити, немов шотландця тут і не було. Лариссі стало страшенно соромно й ніяково. Вона сподівалася на приємний вечір у дружній компанії, а дівчата натомість поводяться зверхньо й грубо. Уже навіть почала шкодувати, що має таких подружок. А Порша тим часом зайнялася барним меню.

   — Що питимеш? — запитала Ларисса в Кормака.

   А той лише перелякано глипав на ціни. Подумати тільки, один коктейль коштує п'ятнадцять фунтів! Щонайменше п’ятнадцять! Макферсон поглянув на дівчат. Якщо доведеться всіх пригощати, йому це обійдеться в щонайменше сімдесят п’ять фунтів. У пабі «У Буллі» це коштувало б лише двадцять. Гроші в нього є, удома він небагато витрачав, та й орендна плата за будинок була невисокою. Та й загалом він не скупердяй. Проте ніяк не міг зрозуміти, як можна витратити таку велику суму на щось настільки мізерне й безглузде. За сімдесят п’ять фунтів можна купити чимало путніх речей.

   Він тут із жінками, тож як справжній джентльмен мусить заплатити за всіх. Якщо дівчата вип’ють по чотири коктейлі... Раптом Кормак помітив, що двоє з них підливають собі шампанського з пляшки. Отже, сьогоднішній вечір обійдеться йому в кругленьку суму, на яку можна придбати невеличку автівку. Але нічого не вдієш...

   Ларисса нізащо не здогадалася б, які думки крутяться в Кормака в голові. Вона ніколи не переймалася через гроші й на ціни не зважала. Ще коли запрошувала шотландця, знала, що рахунок доведеться сплатити самій, адже медперсонал зазвичай бідний як церковні миші. До того ж сама запропонувала провести вечір тут. Отже, пригощає теж вона.

   — То що ти будеш?

   — Я зараз сам підійду до бару, — сумно відказав Кормак, а про себе подумав: «Цікаво, а чи можуть мені налити простої води?»

   — Замовлення приймають за столиком, — процідила Каліта, зиркнувши на Кормака ідеально нафарбованими очима.

   Тієї миті до них підійшла розкішна дівчина модельної зовнішності в чорному вбранні, що коштувало дорожче, ніж весь Кормаків гардероб, і вичікувально поглянула на нього.

   — Кухоль «Вісімдесят шилінгів», будь ласка, — несвідомо проказав Кормак.

   «Треба буде зателефонувати в банк, щоб перекинули на картку гроші», — подумав він. Не вистачало ще, аби ці красиві, доглянуті створіння почали глумитися з нього й зійшлися на думці, що шотландців таки недарма вважають скнарами. Ні, цього він не допустить.

   — Пробачте, але я вперше чую цю назву, — усміхнулася офіціантка. — Зараз піду запитаю в бармена.

   — Це пиво.

   — У нас усе пиво імпортоване. Маємо... — і дівчина-модель почала перераховувати назви, які Кормак ніколи досі не чув. Зрештою Макферсон спинив офіціантку, щоб не заплутатися ще більше.

   — Принесіть ось це, — навмання попросив Кормак.

   — Чудовий вибір, — усміхнулася красуня.

   Кормак обернувся до Ларисси, яка саме виливала залишки шампанського в келих.

   — Несіть ще одну! — махнула вона пляшкою.

   — Миттю, — відказала офіціантка й, усміхнувшись, пішла виконувати замовлення.

   Тим часом Каліта голосно розповідала якусь історію про червону доріжку, час від часу переходячи на вереск. Кормак намагався вловити суть, та марно. Ларисса й Зефс, яка виявилася добрішою і привітнішою за решту дівчат, намагалися долучити його до розмови, розпитуючи про Шотландію, але Кормак лише червонів і бурчав щось незрозуміле у відповідь. Почувався геть не у своїй тарілці. Після кожної невдалої репліки дівчата кілька секунд мовчки витріщалися на нього. Макферсон чудово розумів, що розчарував Лариссу. Певно, вона сподівалася провести вечір у компанії веселого й говіркого чоловіка.

   Насправді фельдшер любив галасливі товариства і був досить компанійський, хіба що трішки сором'язливий. Душею компанії його навряд чи можна було назвати, проте він непогано жартував і вмів підтримати розмову. Та й дівчата його любили. Звісно, до Джейкового рівня він не дотягував, проте й таким вайлом, як зараз, не був. От якби його друг раптом опинився тут, він чудово провів би час. Розповідав би різні курйозні історії, кинув би Каліті кілька каверзних компліментів і почувався б як риба у воді. А от Кормак увесь час був наче не у своїй тарілці й ніяковів.

   Пиво виявилося солодким, і Макферсон ніяк не міг позбутися липкої плівки на зубах. Та попри це і далі мужньо сьорбав із кухля й зиркав на годинник, розмірковуючи, коли зможе ввічливо відкланятися і піти додому.

   
  
  
   
  


    Розділ вісімнадцятий 

   

   Джейк стрів Ліссу, коли вона виходила з Джоаниного кабінету зі стосом паперів.

   — Добридень, — привітався він.

   Лісса витріщилася на нього, немов уперше бачила. Насправді вона чудово його пам’ятала, просто ніяк не могла звикнути, що люди впізнають її посеред вулиці й вітаються. У Лондоні нічого подібного з нею не траплялося.

   — Вітаю, — схвильовано відказала дівчина і притиснула до себе сумку, аби Джейк часом не помітив, що вона купила у крамниці.

   Досі вона й гадки не мала, що у невеличкому містечку всі як на долоні. Місис Мюррей не один раз зауважувала, що медсестра купує забагато шоколадок. Лісса навіть думала замовити шоколадні батончики в інтернеті, але боялася з'їсти одним махом усю упаковку.

   — Я Джейк, — нагадав фельдшер.

   — Я пам’ятаю. Ви фельдшер виїзної бригади екстреної допомоги, правильно?

   — Саме так, — кивнув Джейк.

   — Важка зміна?

   — Не дуже. Один хлопчина випав із човна в озеро, але, на щастя, обійшлося.

   — І часто таке буває?

   — Частіше, ніж ви думаєте. Торік насилу врятували двох дітлахів, — відказав Джейк, а сам аж здригнувся від спогадів.

   — А чудовисько їсть людей?

   — Звісно, — незворушно відповів фельдшер. — Близько тридцяти-сорока відсотків випадків, з якими мені доводиться стикатися, — це постраждалі від укусів чудовиська. Але нічого, у нас є протиотрута.

   І тут Джейк уперше побачив, як Лісса всміхнулася. Її обличчя враз змінилося.

   — Ви ж чули про свято? — схвильовано запитав Джейк.

   Звісно ж, він не запрошував її на побачення. Про побачення взагалі не йшлося. Він просто натякнув, що не проти зустрітися, а це ж зовсім інше. Раптом фельдшер пригадав вчорашню розмову з Кормаком.

   — Тобі варто ще раз до неї заскочити, — радив Кормак.

   — Можливо, — відказав Джейк, бо й досі пам’ятав, як холодно зустріла його Лісса минулого разу.

   — Думаю, вона почувається самотньою, — вів Макферсон.

   — Справді?! І звідкіля ти це взяв?

   — Мені так здається. Ми переписуємося суто по роботі.

   — То у вас майже роман. Як це твоя мати досі не в курсі?

   — Немає ніякого роману, — відрізав Кормак.

   — Емер і донині на тебе злиться?

   — Так.

   — От ці шотландські жінки, — вкотре зауважив Джейк.

   — А яка вона? — нерішуче запитав Кормак.

   — Йой, що це коїться?! — глузливо вигукнув Інґліс.

   — Нічого не коїться, — відразу заперечив Макферсон, вилаявшись про себе. — Просто цікаво дізнатися, хто мешкає в моєму будинку.

   — То знайди її на фейсбуці, як роблять усі нормальні люди.

   — Я видалився звідти. Що, забув? — скривився Кормак. — Набридло одержувати від матері світлини броненосців і всілякий непотріб від товаришів по службі.

   — У такому разі ніколи не довідаєшся, чи вона страшко, чи ні.

   — Не говори про неї так, — попросив Кормак. — Ну розповідай уже, страшко вона чи ні?

   Джейк трохи помовчав, а потім почав розповідати таким замріяним голосом, що здивувався навіть Макферсон. Про Ґінті Макґі Джейк так ніколи не говорив.

   — Ти ж Меган Маркл знаєш?

   — Ну знаю. І що?

   — Так от, Лісса цілковита її протилежність, — уточнив Джейк. — Гарна, ставна. Обличчя всіяне ластовинням, і воно її зовсім не псує, а, навпаки, прикрашає. А волосся... Ти бачив би її волосся! Густе і красиве, та ще й кучеряве!

   — Джейку Інґлісе, я тебе розкусив! Медсестра тобі подобається!

   — Ні.

   — Подобається! Вона точно почувається самотньою, тому піди й запроси її куди-небудь. А мені подякуєш пізніше.

   — Ні й ще раз ні!

   — Ясно, це тільки доводить, що ти до неї небайдужий. Я ж тебе знаю як облупленого. Зазвичай ти запрошуєш усіх підряд, сподіваючись, що бодай із кимось пощастить. Та якщо починаєш вагатися, отже, дівчина тобі подобається.

   — Неправда, — кинув Джейк, хоча медсестра і справді йому сподобалася, і нічого поганого Інґліс у цьому не бачив.

   Джейк любив жінок і вважав кожну по-своєму привабливою.

   Рідко коли йому вдавалося встояти перед їхніми чарами.

   — Принаймні я радий, що ти до неї не чіпляєшся.

   — Я взагалі ні до кого не чіпляюся, — вигукнув Джейк. — Я просто дуже чарівний!

   — Це вже як кому до вподоби, — відказав Кормак.

   А за чотири години він сидів у дорожезному нічному клубі, набитому дивакуватими людьми, і понад усе хотів мати бодай трішки Джейкової чарівності.

   

   І от тепер Інґліс стояв посеред площі й уперше в житті не міг вичавити із себе ні слова.

   — Що за свято? — перепитала Лісса.

   — Буде весело, усілякі конкурси, розваги.

   — Що, і каруселі будуть, і всілякі атракціони? — допитувалася Лісса.

   — Так. Буде ще кімната сміху. І можна буде в тирі виграти м’якого ведмедя.

   — То до містечка приїздить парк атракціонів?

   — Саме так, парк атракціонів, — повторив Джейк. — Атракціони. Мандрівні артисти. Вони щоосені влаштовуються на роботу до тутешніх фермерів збирати врожай, тож ми майже всіх їх знаємо.

   — Стривайте... мені доведеться працювати?

   — Ні, звісно, ні. З оглядового колеса вже рік ніхто не падав.

   Лісса не розуміла, шуткує фельдшер чи ні.

   — Не хвилюйтеся, я жартую, — заспокоїв її Джейк. — Зазвичай там чергує бригада волонтерів. А про парк атракціонів вирішив розповісти, бо, можливо, вам захочеться розвіятися.

   Лісса всміхнулася. Парки атракціонів вона любила. Каруселі, суміш ароматів попкорну, хот-догів та цукрової вати, передчуття пригод. У школі вона якось з однокласницею прогуляла уроки й утекла в парк атракціонів. Та ті часи лишилися в далекому минулому.

   — Гм... Я й досі тут, — мовив Джейк і зашарівся.

   Повірити не міг, що все настільки кепсько обернулося. Зазвичай йому достатньо було підморгнути й розповісти кумедну історію із життя хороброго фельдшера, і дівчина перед ним мліла. Та Лісса виявилася міцним горішком.

   — Спасибі, що попередили, — мовила Лісса, повернувшись нарешті до реальності. — Матиму на увазі.

   — Власне, — Джейк почав терти потилицю, — я хотів вас запросити піти зі мною.

   Ліссині брови злетіли на маківку. Останнім часом про чоловіків вона зовсім не думала. Певно, побічний ефект ПТСР. У Лондоні дівчина стикалася з тими самими труднощами, що й будь-яка столична жителька, адже за увагу гідного чоловіка доводилося змагатися з незліченною кількістю кандидаток. І звісно ж, був Езра, який то з’являвся, то знову безслідно зникав. Після смерті Кая Лісса надіслала йому короткий лист зі співчуттями з приводу втрати, сподіваючись, що Езра не розтлумачить це як спробу привернути до себе увагу. На відповідь не чекала. Та й сенсу не було. Як же боляче, коли чоловік от так безслідно зникає, немов між вами нічого не було. А знайти путнього кандидата в мережі — справа надскладна. Тож Лісса дуже здивувалася і водночас зраділа, коли її запросили на побачення. Столичні чоловіки ніколи не запрошують на побачення. Ви або просто проводите час в одній компанії, або ж знайомитеся в мережі. Вони не підходять до тебе посеред вулиці й не запрошують кудись піти...

   Джейк, здавалося, прочитав її думки. Розчервонілий, він підняв догори руки й мовив:

   — Пробачте, не хотів вас налякати. Усе гаразд, тільки не панікуйте. Ще раз вибачте, що потурбував.

   І перш ніж Лісса встигла бодай щось відповісти, фельдшер зник.

   

   Повернувшись додому, Лісса зателефонувала Кім-Анж, але подружка вимкнула телефон. Соціальними мережами вона більше не користувалася, тож відкрила ноутбук і вирішила розпитати у Кормака про Інґліса. На жаль, від колеги сьогодні не надійшло ніяких листів. Певно, він також пішов гуляти. Цікаво, де він зараз? Мабуть, розважається у веселій компанії, а вона сидить тут сама.

   Що ж, таки варто прийняти Джейкове запрошення.

   
  
  
   
  


    Розділ дев’ятнадцятий 

   

   Розвагами й веселою компанією тут і не пахло. Кормак підвівся й пішов до вбиральні. Цікаво, бодай якась із дівчат помітила, що його немає за столиком? А може, вони тільки й чекали, коли він відійде, аби перемити йому кісточки? Щодо останнього Макферсон не помилився.

   Він окинув поглядом простору залу. Усі столики зайняті. За кожним сиділи гламурно одягнені гості: яскравий макіяж, сміливі зачіски, дизайнерський одяг і величезні окуляри з кольоровими скельцями. Усі сміялися й верещали, як несамовиті. Кормак навіть помітив кілька знайомих облич. Ось актор, який грає лікаря в одному популярному серіалі про медиків. Вони з Джейком дивилися його лише заради кіноляпів. Чомусь герої серіалу страшенно любили рятувати жертв ДТП і постраждалих від пожежі, проте нічогісінько не тямили в тому, як їх потім лікувати.

   Що ж, на сьогодні досить. Він остаточно переконався, що так і не зміг вписатись у столичне життя. Йому бракує крутизни. Волосся він не зав'язує у хвіст, Бороди не носить. А штани взагалі нікуди не годяться.

   У вбиральні стояла непроглядна темрява, лиш де-не-де сяяли невеличкі світильники. Стіни і стеля облицьовані мармуром. Здавалося розкішним і дорогим, проте страшенно непрактичним, власне, як і все в цьому закладі. Кормак вирішив, що вигадає якусь поважну причину й піде додому. Треба буде лишити на барі гроші. Найімовірніше, тут ніхто не розплачується готівкою, тож він здаватиметься простаком, та вибору не лишалося. Нехай сміються, усе одно із цими людьми він більше ніколи не побачиться. Зараз Кормак понад усе мріяв опинитися в пабі «У Буллі» та спокійно перехилити кухоль смачного шотландського пива. Увійшовши до кабінки, Макферсон ледь не навпомацки справив нужду, а коли вже мив руки, почув стогін. Фельдшер завмер. У туалеті ні душі, принаймні біля пісуарів. Стогін пролунав знову.

   — Агов, тут є хто?

   У відповідь — тиша. Потім знову ледь чутний стогін.

   В одній із кабінок двері були зачинені. А що, як там хтось займається сексом? Це ж цілком звична справа у таких закладах, як цей, хіба ні? Певно, там зачинилися двоє хлопців. Якщо почне стукати у двері, ще більше зіпсує і без того паскудний вечір. Над провінційним простаком усі вкотре посміються...

   Але не схоже, що стогнуть від любовних утіх. Макферсон висушив руки, зробив глибокий вдих і запитав голосніше:

   — З вами все гаразд?

   Тиша. А за мить із кабінки донеслося ледь чутне:

   — До-опо-омо-ожі-іть...

   І знову тиша. Якщо це жарт, то досить невдалий. Хоча інтонація видалася Кормаку знайомою. Так говорять тяжкопоранені й дуже хворі, яким уже несила терпіти біль. Доводилося чути цей стогін сотні разів. Кормак зайшов до сусідньої кабінки і, сподіваючись, що в дорогих закладах туалети миють частіше, ніж у дешевих, опустився на підлогу, щоб зазирнути під перегородку. Йому аж дух перехопило, коли замість пари ніг побачив обличчя чоловіка. Людина лежала на підлозі, очі вирячені, зіниці розширені. Було надто темно, аби щось роздивитися, тож Кормак дістав телефон і посвітив. Шкіра вкрита холодним потом, пальці тремтять.

   — Матір божа, — мовив до себе Кормак. — Зараз. Тримайтеся, я вас витягну.

   Під перегородкою було замало місця, щоб пролізти, тож Макферсон вибив двері ногою. Цей спосіб він не раз практикував під час тренувань парамедиків. А ще Кормак голосно закричав, але навряд чи хтось його почує серед гаміру і гучної музики.

   Оскільки у вбиральні було темно, Кормак витягнув худорляве тіло в коридор, що вів до туалетів. Кілька ошатно вбраних людей підозріливо зиркнули на фельдшера, переступили через тіло, що лежало на підлозі, й пішли далі. Та Кормак на них не зважав. Йому потрібно було знайти місце, аби взятися до роботи.

   — Розступіться! — крикнув Макферсон. У чоловіка з рота пішла піна, Кормак махнув офіціантам, і ті хутко принесли аптечку. — Викличте швидку, — наказав він, проте кілька людей уже й так дістали мобільні, щоб зателефонувати. Щоправда, і тут не обійшлося без зівак — двоє заходилися знімати на камеру. Кормак, не зволікаючи, перевернув чоловіка на бік, розтулив йому рота і зняв краватку. Коли тіло пересмикнула судома, Макферсон поклав чоловікові під голову рушник і розстебнув верхній ґудзик на сорочці.

   — Обіцяю, усе буде гаразд. Трішки потерпіть. Незабаром усе минеться.

   Чоловіка більше не судомило, проте він почав задихатися. Бідолаха посинів і бився головою об підлогу, намагаючись вхопити повітря. У залі хтось закричав, музику вимкнули, офіціанти вишикувалися довкола й не зводили переляканих очей з Кормака і з чоловіка на підлозі. Макферсон намацав пульс і почав робити штучне дихання рот в рот.

   — У вас є дефібрилятор? — швидко запитав він. Хтось кивнув, і Кормаку хутко принесли жовту коробку. — Дайте його сюди. Тут є лікарі?

   «Хоча можна було й не питати. Дурне питання, — подумав Макферсон, намагаючись реанімувати чоловіка. — Порядним людям, які займаються справжніми справами, тут не місце».

   Раптом він краєчком ока помітив, що до нього наближався актор, який грав у серіалі лікаря.

   — Ви що, знущаєтеся? — буркнув Кормак.

   — Ніскілечки. Під час зйомок мені доводилося робити це купу разів, тож, думаю, я впораюся.

   — Що ж, гаразд, — погодився Макферсон. — Тримайте йому руки.

   Пульс зник, Кормак став навколішки й дістав дефібрилятор.

   — Коли скажу «Розряд», відпускайте руки. Поїхали. Один, два, три... Розряд!

   Актор подався назад, тіло чоловіка здригнулося. Макферсон схилився і приклав вухо до грудей.

   — Ну ж бо! Чолов'яго, не здавайся! Ми зможемо, зберися! — благав Кормак, знову приклавши до його тіла ложки дефібрилятора.

   Кожен медик знає, що коли діло доходить до дефібрилятора, шанси врятувати людину мізерні. Досі фельдшер боявся справити враження забитого селюка, а тепер із жахом подумав, що його ще вважатимуть і вбивцею або ні на що не здатним санітаром. Усі ці люди звикли спостерігати за реанімаційними заходами з екранів, сидячи на шкіряних диванах. А в кіно завжди все закінчувалося вдало. На відміну від реального життя.

   — Розряд! НУМО! — відчайдушно скрикнув Макферсон і знову почав робити штучне дихання. — ДАВАЙ! — волав він чоловікові у вухо.

   Раптом тіло смикнулося. Кормак спершу не звернув на це уваги, адже судоми м’язів у небіжчиків бувають дуже часто. Та потім таки схилився і приклав голову до чоловікових грудей. Мабуть, уперше в житті він відчував таку нестримну радість та ейфорію. Серце повільно билося.

   — Так! — прошепотів Макферсон. — Нумо, хлопче. Тримайся.

   Аж тут до зали забігла бригада швидкої. Натовп мовчки розступився перед ними.

   — Асистолія? — запитав парамедик, здоровезний привітний індієць.

   — Фібриляція шлуночків, — відповів Макферсон.

   Парамедик кивнув і кинув Кормаку кисневу маску. Він її впіймав і приклав чоловікові до обличчя. Затим бідолаху відразу під'єднали до крапельниці. Ще кілька хвилин бригада накарачки повзала довкола чоловіка, доки він нарешті не розплющив очі.

   — Як самопочуття? — запитав Кормак.

   — Стовідсотково накачав себе якоюсь гидотою, — мовив парамедик. — Що ж, тепер веземо його до лікарні.

   — Трясця його матері, — вилаявся чоловік і тремтячою рукою витер піт із чола. — Невже тут? Перед усіма цими п'янчугами?

   Але найгірше сталося, коли чоловіка клали на носилки. Як виявилося, весь його дорогий костюм просяк сечею. Чоловік лежав, затуливши очі долонею.

   — Не фотографувати, — гаркнув він. — Якщо бодай хтось розляпає про це пресі, знайду і четвертую.

   — Господи, із чим це він так переборщив? Невже зі спітболом? — пролунав із натовпу манірний голос. — Ласкаво просимо в дев’яності.

   Чоловік на носилках лише простогнав, затуляючи обличчя долонями.

   Кормак стояв і мовчки спостерігав за тим, що відбувається. Потім до нього підійшов парамедик, подякував і записав його ім’я та адресу. Тим часом у чоловіка з носа потекла кров, офіціантка несамовито закричала.

   — Далі це вже наша справа, — відказав парамедик. — Зараз спробуємо його вкласти спати, а завтра, коли прокинеться, нічого не пам'ятатиме.

   — Друзі неодмінно нагадають, — відказав Кормак.

   — Це точно, — розсміявся парамедик. — До речі, вітаю. Ви відмінно впоралися з роботою.

   Коли швидка поїхала, Кормак побачив, що забруднив светр. Як він тепер поверне його Кім-Анж? Аж раптом натовп, який і досі не розійшовся, зааплодував. І першим заплескав у долоні актор, який грав у серіалі лікаря.

   

   А далі запанував суцільний безлад. Усі гості пропонували пригостити його випивкою. Каліта й Порша носилися з ним як зі справжнім героєм і ні на хвилину не залишали на самоті. Чоловіки час від часу підходили до фельдшера й казали, що зробили б те саме, що й він, якби тільки Макферсон не випередив їх. Кормак звик до подібної реакції під час викликів. Лондонський бомонд нічим не відрізнявся від простого люду, Врешті-решт до нього підійшла менеджерка, елегантна ділова жінка, і щиро подякувала, що не дав померти людині у вбиральні.

   — Такі випадки шкодять бізнесу, — пояснила вона. — Спершу всім кортить дізнатися, що сталося, та щойно зіваки розходяться, у заклад уже нікого не заманиш. От такі справи.

   Кормак не знав, що на це відповісти.

   — З ним усе буде гаразд, — зрештою мовив він. — Думаю, незабаром знову до вас завітає.

   — Не завітає, — відрізала менеджерка. — Йому заборонено приходити до закладу. Вкотре.

   

   Фельдшер помітив, що дівчата з-за столика перебралися до окремої кабінки. На підлозі стояли пляшки з-під горілки й шампанського. Сором сказати, але Кормак спіймав себе на думці, що радіє, що тепер йому не доведеться розплачуватися за напої. І радіє цьому не менше, ніж тому, що врятував людині життя.

   Макферсон обвів поглядом набиту красивими, багатими людьми залу. Гості знову сміялися, жартували, пліткували і кричали щось одне одному. Можливо, це не зовсім те, до чого він звик. Можливо, йому тут не вельми комфортно, та й почувався він бідним родичем. Але зрештою гламур — не так уже й погано, правда ж? Усі чепуряться, аби вразити одне одного, і веселяться. І хоч усе це не має нічого спільного з реальністю, але в Кормаковому житті так мало шику і блиску, тож чом би, зрештою, трішки не насолодитися, якщо вже випала така нагода? Аж тут до їхнього столика підійшла розкішна брюнетка з пишними губами й тицьнула Макферсону келих шампанського.

   
  
  
   
  


    Розділ двадцятий 

   

   Лісса прокинулася в суботу вранці й пригадала, що сьогодні треба попрацювати. На неї чекало кілька пацієнтів, яких не встигла навідати, бо заблудилася, прямуючи берегом з одного кінця озера в інший.

   Загалом Лісса була зовсім не проти попрацювати сьогодні та з нетерпінням чекала нагоди перекинутися слівцем із кимось місцевим. А ще й почувалася непогано, та й страхи не дошкуляли. Дівчина стояла із чашкою чаю і з вікна спальні милувалася ягнятами.

   Щось промайнуло поміж дерев позаду будинку, тож швидко вискочила надвір, аби перевірити, що то таке. І лише на подвір’ї збагнула, що як була в піжамі, так і вийшла. Та відразу подумала, що може ходити тут у чому заманеться, бо ніхто її не бачить. Оце так свобода!

   Повернувшись у будинок, натягнула старий кардиган поверх поношених картатих піжамних штанів і кофтини з героями серіалу «Друзі», зав’язала неслухняне волосся й пішла назустріч новому дню.

   Щойно відчинила задні двері, як почула пташиний спів. Ранкова роса виблискувала в сонячних променях. Трава добряче підросла за тиждень. Цікаво, чи потрібно її косити? А якщо так, то як це робити?

   Їй аж дух перехопило, коли підійшла ближче до лісу. Дерева виблискували на сонці, а внизу поміж ними майорів ряст. Здавалося, хтось устелив землю соковитим фіолетовим килимом, якому не було ні кінця ні краю. Кольори вражали яскравістю. Дівчина не вірила власним очам.

   Опустившись на коліна, Лісса вдихнула божественний аромат. їй навіть не хотілося зірвати кілька квіток, аби поставити вдома у вазу. Ні, їхнє місце тут, у цьому океані краси. Так і сиділа, тримаючи чашку із чаєм у руці. Потім дістала телефон і зробила десяток світлин, але жодна не передала фестивалю кольорів і відтінків. Тож Лісса сховала телефон назад до кишені і просто милувалася пейзажем. Раптом неподалік промайнуло щось плямисте. Поміж дерев бігла струнка лань, а позаду неї на тоненьких ніжках стрибало крихітне дитинча. Лісса аж ахнула, їй на мить навіть здалося, що лісом мчать якісь казкові створіння. Дивина та й годі. Дівчина похитала головою і вирішила, що, мабуть, таки варто купити гумові чоботи для майбутніх прогулянок.

   

   Лісса сіла в автівку. Пацієнт мешкав далеченько. Навігатор, як завжди, відмовлявся прокладати маршрут, та дівчина вже звикла, що в тутешніх краях від нього користі мало. У розмові Джоан зауважила, що в будинку, де жив потрібний їй пацієнт, навіть є власний поштовий індекс, та Ліссі це аж ніяк не допомогло. Нарешті виїхала на дорогу, трохи покружляла туди-сюди. Коли вгледіла ворота з облупленими цегляними стовпами, збагнула, що рухається у правильному напрямку.

   Лісса їхала вузькою дорогою і милувалася лісом, що розкинувся обабіч. Під деревами також лежав казковий килим із рясту, а на пагорбах удалечині майоріли нарциси. Під'їхавши до будинку, Лісса розвернулася на всипаному гравієм подвір’ї. Посередині побачила занедбаний фонтан. А ще помітила, що за будинком щось блищить. Вона навіть не відразу збагнула, що це розкинулося славнозвісне озеро Лох-Несс. Неймовірно, як то воно — жити серед такої краси!

   Підійшовши до величезних дверей, постукала. Але ніхто не відповів. Чула, що всередині щось гупає і лунає музика. Зазвичай тутешні мешканці користувалися заднім входом, проте Лісса не так довго жила у цих краях, аби знати всі місцеві звичаї, тож стояла й чекала. Раптом почула дитячий голосок:

   — Ви робитимете нам щеплення?

   На розі будинку стояв маленький хлопчик із довгим волоссям, а поруч із ним — ще менше хлопча з довжелезними віями. На обох коротенькі жовті комбінезони й такого самого кольору сорочки.

   — Ми близнюки, — пояснив хлопчик.

   — Невже? — недовірливо запитала медсестра.

   Хоча на своїй роботі Лісса чого тільки не бачила, тож усе можливо.

   — ТАК! — закричав менший хлопчик. — Ми близнюки!

   — От і чудово! А ваша матуся вдома?

   Раптом хлопці завмерли, а тоді різко розвернулися і зникли на задньому подвір’ї. Спантеличена, Лісса пішла слідом за ними. З кухні визирнула тендітна темноволоса жінка з привітним обличчям. На плечі в неї висів рушник.

   — Вітаю! Геть забула, що ви маєте сьогодні приїхати! Чомусь вирішила, що ви будете іншого дня...

   — Вибачте, — відповіла Лісса.

   — Усе гаразд, — усміхалася господиня. — Я, як ніхто, вас розумію. Тут усе так розкидано... Поки звикнеш до цих відстаней...

   — Доки не приїхала сюди, завжди вважала, що Шотландія — невеличка країна.

   — Вірю... Шеклтоне! Витягни деко з духовки!

   Наступної хвилини з’явився високий незграбний підліток.

   У руці він тримав деко щойно спечених сконів.

   — Спокійно, вже зроблено, — відказав він.

   — Чудово, — мовила жінка, відрекомендувавшись Ліссі як Зої. — Проходьте і пригощайтеся сконами.

   — Ви англійка? — здивувалася медсестра.

   — Так! І ви теж! Потроху окуповуємо місцевість. У місис Мюррей точно буде нервовий напад.

   — Ви маєте на увазі тутешню продавчиню?

   — Не зважайте на неї. Ви ж знаєте, собака, яка гавкає, не кусає. Таких, як вона, тут чималенько, — мовила Зої.

   Вони зайшли на кухню.

   У кутку біля раковини стояла старенька леді й старанно драїла черевики.

   Зої поставила на плиту старовинний чайник, потім дістала із шафи якийсь список. «Як затишно», — подумала Лісса й почала витягувати речі із сумки.

   — Гарі потрібне щеплення від кору, паротиту і краснухи, а от Патріку, здається, ще не робили жодного.

   — Я думала, вони близнюки, — насупилася медсестра.

   Зої лише розсміялася.

   — Хлопці! — гукнула вона. — Припиніть розігрувати комедію і не збивайте людей з пантелику! Ніхто все одно не повірить, що ви близнюки!

   — А чим ми не близнюки? — перепитав Патрік, а Гарі тицьнув на однакові комбінезони.

   — Хіба не видно, що вони не близнюки? — всміхнулася Зої, розливаючи чай.

   — Я бачила близнюків від батьків різної раси, так от вони були геть не схожі один на одного.

   — Серйозно?

   — Так, це неймовірно.

   — Нам повірили, що ми близнюки, — хизувався Патрік.

   — Отже, до справи, — мовила Зої, закотивши очі. — Патріку п’ять.

   — З ПОЛОВИНОЮ, — додав хлопчик.

   — П’ять із половиною, а Шеклтон — його старший брат... Зведений брат... Хіба Джоан вам нічого не розповідала?

   — Вона лише сказала, що у вас тут усе трохи складнувато, і знову втупилася у книжку про догляд за великою рогатою худобою.

   — Досить схоже на Джоан, — зауважила Зої. — Що ж, вона таки має слушність. У нас справді все складнувато. Гарі — мій, усі інші — діти Рамзі. Зрештою, якщо розібратися, не так і складно.

   — Зої та Рамзі закохані одне в одного, — пояснив Патрік. — От тому ми тепер близнюки.

   — ТАК, — кивнув Гарі на знак згоди.

   — От такі справи, — зашарілася Зої.

   — Ви покинули все й перебралися сюди заради чоловіка? — всміхнувшись, запитала Лісса.

   — Якраз навпаки. Я переїхала сюди, аби втекти якнайдалі від чоловіка, а зрештою от чим усе скінчилося.

   — Зрозуміло, — відказала медсестра.

   Скони були дивовижно смачні, але час братися до діла. Лісса ретельно вимила руки, а потім озирнулася довкола, щоби знайти місце, де проводити щеплення. До кухні непомітно ввійшла худорлява дівчинка з переляканим блідим обличчям.

   — Ненавиджу всі ці процедури, — мовила вона.

   — Хіба є щось, що ти любиш? — зауважив Шеклтон.

   Зої сердито зиркнула на нього й обійняла дівчинку.

   — Що я такого сказав? Хіба це неправда?

   — Усе гаразд, Мері, — м’яко мовила жінка. — Я тут.

   — Мене нудить від лікарів.

   — Це швидко, зате потім не хворітимеш. Не хочу, аби ти підхопила кір.

   — Матуся також не хотіла!

   — Звісно ж, не хотіла, — Зої обійняла дівчинку міцніше. — Нічого, ми впораємося, а потім я куплю тобі пиріг.

   Дівчинка всміхнулася.

   — Агов! — озвався Шеклтон. — А чим вам не подобаються мої скони?

   — Купимо пиріг! Купимо пиріг! — почали викрикувати діти й радісно плескати в долоні.

   — Вибачте, — всміхнулася Зої. — У нас тут завжди справжній бедлам.

   Хоча на бедлам це ніскілечки не було схоже. Навпаки, на просторій кухні було тепло й затишно. Палахкотів вогонь у каміні, розгулював величезний собака, світлини та малюнки на стінах, музика, кипів чайник на плиті. Лісса навіть трохи позаздрила цій сім’ї.

   — Вам тут подобається? — запитала вона, коли Зої відвела дітей до іншої кімнати.

   — Так, — щиро відповіла господиня. — Навіть дуже. — Та вгледівши Ліссин вираз обличчя, додала: — Але мені знадобилося чимало часу, щоб призвичаїтися.

   — Я лише нещодавно приїхала, та мені подобається!

   — Тож насолоджуйтеся, — всміхнулася Зої. — Що ж, пропоную перейти до іншої кімнати, бо якось негігієнічно робити щеплення посеред всипаної борошном кухні, де ще й на додачу собака вештається.

   Відвівши дітей до вітальні, Зої всадовила їх на тахту.

   — Рамзі! — крикнула вона в бік сходів.

   За секунду до кімнати спустився найкремезніший чоловік, якого Ліссі доводилося бачити, й обійняв Зої за плечі.

   — Йой, — дещо розгублено мовив він. — Точно. Я ж збирався... Так, отже.

   — У дітей є медичні книжки? — запитала Лісса.

   — Річ у тім... — насупився Рамзі. — У будинку до десяти тисяч книжок, а от медичних...

   Лісса мовчки дістала із сумки нові медичні книжки й попросила Зої та Рамзі їх заповнити. На щастя, з документами Гарі все було гаразд. Тим часом діти нетерпляче совалися на тахті, Патрік почав чіплятися до Мері. Врешті-решт дівчинка не витримала, взяла з полиці книжку й усілася з нею біля вікна.

   — Близнюків вносити до однієї книжки? — запитав Рамзі.

   — Припини! — гнівно зиркнула на нього Зої. — Ти тільки гірше робиш.

   — МИ БЛИЗНЮКИ, — оголосив Патрік, і брати почали крокувати кімнатою, голосно співаючи пісню.

   Зої повернулася до чоловіка. У її погляді читалося: «Л я тобі що казала?»

   — Що ж, я готова, — мовила Лісса, перевіривши шприци.

   У кімнаті враз запала тиша. Шеклтон зітхнув і почав засукувати рукав. Усі спостерігали за тим, як він героїчно витримав два уколи. Патрік із Гарі перезирнулися.

   — Шеклтон не нюньзяє, — зауважив Гарі.

   — Шеклтон не нюнить, — миттю виправила його Зої. — Тобто не плаче. Будь ласка, говоріть правильно, бо вас ніхто не зрозуміє.

   — Зрозуміють.

   Патрік закачав рукав сорочки і протягнув руку так, немов ішов на неминучу загибель.

   — Я не розплачуся, — скривився хлопчик.

   Гарі пильно спостерігав за братом, а коли справу було зроблено, підійшов, змахнув пальцем сльозинку з Патрікової щоки й облизав кінчик пальця.

   — Гарі, припини! — закричала Зої.

   А медсестра дістала із сумки льодяник без цукру і вручила його Патріку. Юний пацієнт ахнув від радості, а очі в Гарі стали круглі, як п'ять копійок.

   — А мені цукерки не дали, — тихо мовив Шеклтон.

   — Тобі вже тринадцять! — зауважила Лісса.

   Хоча вона спершу подумала, що він значно старший, адже був дуже високий як на свій вік.

   — Не знав, що існують вікові обмеження на льодяники, — додав Шеклтон.

   Лісса всміхнулася і простягнула йому цукерку.

   — А я не хочу льодяників, — чванькувато кинула Мері.

   — Тоді можна мені два? — поцікавився Шеклтон.

   — Ні! — вигукнули хором дорослі.

   Гарі потрібно було зробити лише повторну вакцинацію. Хлопча точно розплакалося б, якби Патрік не дозволив йому лизати свого льодяника, доки Лісса робила укол. Мері навіть не здригнулася. Від думки, що дитина звикла до болю й уже не реагує на нього, Зої стало дуже гірко, тож вона міцно обійняла дівчинку.

   — Готово, — мовила Лісса, коли всі щеплення було зроблено. — Протягом двох діб можливе легке нездужання, симптоми подібні до грипу чи застуди, але не хвилюйтеся, вони швидко минуть.

   Патрік відразу почав голосно кашляти.

   — Годі прикидатися, — кинула йому Лісса.

   — Ні-ні, усе гаразд, — відказала Зої. — Патріку, хутко в ліжко!

   — Не треба, я пожартував! — перелякано відповів малий.

   — Було приємно з вами познайомитися, — наостанок мовила Лісса.

   Вона розуміла, що Зої страшенно заклопотана, та все-таки хотілося подружитися із цією жінкою.

   — Навзаєм, — відповіла господиня.

   Лісса майже дійшла до автівки, аж раптом її гукнула Зої.

   — Вибачте, — мовила вона. — Не знаю, що на мене найшло. Іноді старі лондонські звички беруть наді мною гору. У столиці ж ніхто не заводить розмови з незнайомцями. Розумію, що такій молодій дівчині, як ви, навряд чи захочеться мати справу з багатодітною матір’ю та її галасливими неслухами, але якщо раптом виникне бажання випити зі мною кави, буду дуже рада. До речі, ми збираємося навідатися в парк атракціонів...

   Раніше Лісса ввічливо всміхнулася б і вигадала б якусь відмовку, щоб ніхто не здогадався, якою самотньою вона почувається, але сьогодні вранці вона твердо вирішила спробувати щось нове.

   — Так, звісно. Чудово буде якось зустрітися, — сказала вона.

   Наостанок жінки обмінялися номерами телефонів. Дорогою додому Лісса весь час усміхалася й навіть вирішила звернути на головну площу і подарувати собі книжку.

   Біля пересувної книгарні стояло кілька людей. Лісса забралася всередину, де до неї привітно всміхнулася симпатична продавчиня. Яких книжок тут тільки не було! Виявляється, фургончик був значно просторіший, ніж здавалося ззовні. Зі стелі навіть звисала невеличка кришталева люстра.

   — Добридень, — привіталася Лісса.

   — Рада зустрічі! — відказала продавчиня Ніна. — Місцеві вважають, що ми потроху захоплюємо їхні землі.

   — Так, Зої розповідала.

   — Що ж, трьох англійок цілком достатньо, аби влаштувати шабаш, — пожартувала Ніна. — Місис Мюррей тепер точно втратить спокій.

   — І в чому принада цих країв?

   — Розумієте... — всміхнулася Ніна. — Хоча ви й самі бачили тутешніх чоловіків.

   По той бік площі на старезній лавочці біля пабу сиділи Вуллі та Філіп. Одягнені у старенькі пальта та кашкети, чоловіки грілися на сонечку. Вгледівши Ніну, вони привітно помахали їй рукою. Продавчиня жваво помахала їм у відповідь.

   — Мої інвестори, — зауважила Ніна, а потім запитала: — Потроху звикаєте? У парк атракціонів підете?

   — Усі тільки й говорять про нього.

   — Ще б пак. З розвагами у нас тут дуже сутужно, — скрушно зауважила Ніна.

   А вже за мить її обличчя пом'якшало. Лісса прослідкувала за Ніниним поглядом і побачила високого рудуватого чоловіка, який швидко крокував мощеною площею з малюком на руках. Хлопчику було місяців шість. Угледівши матір, він радісно простягнув до неї ручки.

   — А тутешні дітлахи всі поголовно руді! — весело мовила Ніна, поцілувала чоловіка й узяла на руки сина. — Привіт, капітане, — мовила вона і погладила малюка по животику, а той аж звивався в материних обіймах. — Як поживає мій маленький герой?

   — Мало не наївся соломи, — відповів Леннокс.

   — Прогрес. Нарешті обрав щось інше, а не гній. Ленноксе, це...

   — Лісса, — відрекомендувалася англійка і простягнула чоловікові руку.

   — Йой! — вигукнув Леннокс. — То ви Кормак у спідниці!

   — Вочевидь так. Тут справді всі знають одне одного?

   — Так, — перезирнувшись, хором вигукнули Ніна й Леннокс. — Нічого не вдієш, так уже заведено в цих краях, — пояснила Ніна й поцілувала сина. Хлопча у відповідь почало весело сміятися.

   — У вас чудове дитя.

   — Дякую, — відказала щаслива жінка. — Ми також від нього в захваті, — і Ніна грайливо поцілувала малюка в животик, а хлопчик залився дзвінким сміхом. — Мати й досі не вірить, що це моє дитя.

   — Нічого дивного, — відказала Лісса, а тоді миттю додала: — Вибачте, я не це мала на увазі.

   — Усе гаразд, не хвилюйтеся, ми зрозуміли, — розсміялися Ніна й Леннокс.

   — Як Кормаку ведеться на півдні? — поцікавився Леннокс. — Певно, непереливки.

   — Як я знаю, він усю ніч розважався в дорогому нічному клубі. Тому все в нього гаразд, — відповіла Лісса.

   Вранці її розбудив лист від колеги з якимись дивними карлючками замість малюнка. Судячи з помилок, Кормак точно був напідпитку. Лісса навіть трохи позаздрила йому, адже її до закритого закладу ніхто ніколи не запрошував.

   — Кормак? — здивувалася Ніна. — Оце так підміна! Може, тепер він стане столичним гульвісою і не захоче повертатися до Кіррінфіфа, а вам доведеться лишитися тут?

   Лісса поглянула на залиту сонцем площу, потім перевела погляд на Ніну зі щасливим сином на руках, і раптом їй стало тоскно на серці.

   — Розкажіть мені, будь ласка, який він, Кормак? — запитала вона.

   — А ви хіба не бачилися? Хоча, усе може бути, — мовила Ніна. — Він добрий. Старенькі жіночки його обожнюють.

   — А молоді?

   — Ні, Кормак не гулящий, — усміхнулася Ніна. — А от Джейк дівчат любить.

   — От воно що, — засмутилася Лісса.

   — Він що, і до вас залицявся?

   — Не знаю, лише запросив піти разом у парк атракціонів, — стенула плечима Лісса.

   — Чудово, — всміхнулася Ніна. — Насправді Джейк дуже хороший.

   — Але ласий до гарних дівчат.

   — У нього завжди хтось є, а іноді навіть кілька одночасно, — додала Ніна.

   — Ясно, — відповіла Лісса. — Серйозні стосунки мені зараз ні до чого. До того ж я сюди приїхала трохи перепочити і розвіятися.

   — Якщо так, то чудово, — відповіла Ніна. — Джейк — найкращий кандидат, щоб весело провести час, тож обов'язково сходіть із ним на атракціони. Загалом він гарна людина, але для сімейного життя не годиться.

   Аж раптом до фургончика підбігла перелякана жінка і почала кричати:

   — Ленноксе! Ленноксе, допоможи!

   — Керрі, що у вас сталося?

   — Джем утік, ніде не можу його знайти.

   — Керрі, ви наче маленька! — сварилася Ніна. — Не можна турбувати Леннокса через кожну дрібницю.

   — Не хвилюйтеся, зараз пошукаємо, — відповів Леннокс.

   — Ти не хлопчик на побігеньках. Годі вже, — сердито буркнула Ніна, а затим ніжно поцілувала чоловіка.

   — Та й малюк зрадіє знайомству з котом, — пояснив дружині Леннокс і забрав у неї з рук сина.

   Хлопча махнуло матері на прощання, і чоловік вийшов із крамниці. Ніна з любов’ю дивилася вслід чоловікові та сину. Раптом Ліссу сповнило дивне відчуття. І це вже не вперше. Здавалося, вона спостерігає за іншими через скло чи по телевізору. Ніби потай підглядає за чужими життями, до яких не має жодного стосунку. І як людям вдавалося так уміло з усім поратися?

   Ніна неабияк здивувалася б, якби дізналася, що Лісса про неї думає. Адже, як дівчина вважала, вони з Ленноксом насилу зводили кінці з кінцями, нікуди не могли поїхати, бо ні на кого було залишити ферму, родичі мешкали за сотні кілометрів звідси, та й щоденних клопотів вистачало. Власне, як буває в кожного.

   Проте коли Ніна поверталася ввечері додому, де тихенько потріскували у грубі дрова, а маленький Джон борсався на килимі з овечої шерсті, усміхався й белькотів щось своєму до нестями закоханому татусеві, жінка забувала про все на світі.

   На мить Ліссі навіть стало цікаво, чи їй коли-небудь удасться знайти те просте людське щастя. І хоча вона майже одного віку з Ніною та Ленноксом, усі ці атрибути дорослого життя здавалися їй недосяжними.

   — Ви тут повністю освоїлися, — сором’язливо сказала вона Ніні.

   Хазяйка книгарні спершу здивувалася, а потім усміхнулася й відповіла:

   — Що не кажи, а жити тут — велике щастя.

   Важко було із цим не погодитися.

   Наступної миті почувся виск шин і крики. Жінки підскочили, Лісса вилетіла надвір. Посеред площі стояла стара автівка, а біля її коліс лежав товстий рудувато-бурий кіт.

   — Джем! — зойкнула Керрі, угледівши домашнього улюбленця.

   — Не йдіть, стійте тут! — наказала Ніна, намагаючись втримати стареньку. — Ліссо, зможете оглянути кота?

   І хоча Лісса гадки не мала, що робити з бідолашним котом, але все-таки вирішила підійти ближче. Тим часом дверцята білої автівки прочинилися і з'явилася старенька маленька жінка. Певно, з-за керма вона навіть не побачила бідолашного кота.

   — Ні-і-і-і-і... — простогнала вона. — Ой лишенько! Невже я збила Керріного кота?

   — Марґарет Маклафферті, це ти? — хриплим голосом закричала Керрі. Ніна насилу стримувала стареньку. — Це ти вбила мого кота?

   — Ой лишенько! Господи, тільки не це... — простогнала винуватиця і схилилася на дверцята автівки.

   Лісса підбігла до неї.

   — З вами все гаразд? Може, ви сядете?

   — Облиште її, — кричала Керрі. — Рятуйте мого кота!

   — Я не могла, я не...

   Коли Лісса побачила кота, у неї обірвалося серце. Вухо розірване, шерсть у крові, задня лапа розтрощена. Кіт жалісливо поглянув на медсестру.

   — Ось він де, — мовив Леннокс, підбігши до гурту.

   — Де ви були? Що сталося? — запитала Лісса.

   — Намагався зняти кота з дерева, а він перелякався і чкурнув.

   — Можете викликати ветеринара? — запитала медсестра.

   — Немає сенсу, — відповів Леннокс. — Зараз візьму у фургончику лопату.

   — Припиніть, тварину ще можна врятувати, — заперечила Лісса і схилилася над котом.

   Той засичав, випустив пазурі й спробував відповзти вбік, проте через травмовану лапу не міг ні на сантиметр зрушити з місця. В очах тварини стояла паніка. Боляче було дивитися на неї.

   — Ветеринар подався до Кінросса на кінну виставку, — мовила Ніна, підійшовши до них.

   — От дідько! — вилаявся Леннокс. — Що ти робитимеш із тим Себастьяном!

   Себастьян був відмінним ветеринаром, проте поміж усіх тварин найбільше любив коней.

   — РЯТУЙТЕ МОГО КОТА! — кричала позаду Керрі, але підходити не наважувалася.

   І Лісса її розуміла, позаяк на кота справді було страшно дивитися.

   — Я зараз знепритомнію, — ахнула місис Маклафферті.

   — Так тобі й треба! — вигукнула власниця кота. — Щоб ти й не встала!

   — Де Джоан? — запитав Леннокс і поглянув у бік приймальні лікарки.

   — Сказала, що поїде... — почала зніяковіло Лісса.

   — ...на кінну виставку, — закінчила речення Ніна. — Варто було б здогадатися. Певно, вона допомагатиме Себастьяну.

   — Коли Джоан конче потрібна, її ніколи нема.

   Кіт тим часом ледь чутно простогнав і почав важко дихати.

   — Пропоную таки скористатися лопатою, — безпомічно проказав Леннокс.

   — ЛЕННОКСЕ, ЯКЩО ТИ ВБ'ЄШ МОГО КОТА, Я ПОДАМ НА ТЕБЕ ДО СУДУ, — вигукнула Керрі, усе-таки наважившись підійти ближче. — Я НЕ ДОПУЩУ, ЩОБИ НА МОЇХ ОЧАХ УБИЛИ ТВАРИНУ.

   — Керрі, але ж не можна змушувати тварину мучитися, — марно намагався пояснити Леннокс. — Навіщо бідолашному створінню страждати?

   Маленький Джон і собі почав схлипувати, ще більше підливаючи оливи до вогню. Ніна питально зиркнула на Ліссу. А та лише безпомічно глипала на присутніх і гадки не мала, як вчинити.

   — ХТО-НЕБУДЬ ЗРОБІТЬ БОДАЙ ЩОСЬ! ЛЕННОКСЕ, А ТИ ВІДІЙТИ ГЕТЬ, — вила несамовитим голосом Керрі.

   Лісса намацала в кишені ключ від приймальні лікарки. Нічого ж страшного не станеться, якщо вона нею скористається? Але ж хіба можна порівняти закривавленого підлітка на асфальті з пораненим котом? Та невідомо чому Лісса відчула те саме, що й того дня, коли загинув Кай. Засукавши рукава, медсестра нахилилася, щоби підійняти тварину.

   — Що ви робите? — розгнівано запитав Леннокс.

   Він не знаходив собі місця, спостерігаючи за муками пораненої тварини. Загалом він був добрим і поміркованим чоловіком, але зараз вважав, що люди вчиняють надто жорстоко, дозволяючи тварині страждати.

   — Віднесу його до Джоаниного кабінету, — насилу вимовила Лісса. — Там є все потрібне обладнання. Я зможу як слід оглянути тварину.

   — Ви нічого не тямите у тваринах, — гнівно зауважив Леннокс.

   — Зате я можу полегшити котові страждання, — відповіла медсестра.

   — Як? — спитав фермер, трохи заспокоївшись.

   Затим він передав Ніні Джона, зняв куртку й загорнув у неї бідолашного кота.

   Керрі подріботіла слідом за ними.

   — Кіт, певно, важить стільки, як і Джон, — припустила Лісса, прочиняючи двері будівлі.

   Увійшовши до кабінету, медсестра швидко прибрала з кушетки всі папери й заслала її рушником. Леннокс і досі тримав кота у куртці. Затим Лісса хутко вимила руки, підрахувала, скільки треба взяти морфію, і набрала у шприц потрібний об’єм. Швидко намацала вену на стегні та зробила ін’єкцію. Як добре, що за роки роботи їй доводилося силу-силенну разів брати кров у пацієнтів.

   Щойно кіт заснув, Лісса взялася його оглядати. Спершу обмацала живіт. І хоча в анатомії тварин мало що тямила, живіт був м'який, а от пульс дуже швидкий.

   — Загугліть, який пульс у котів! — крикнула Лісса Ніні, й та миттю почала друкувати в телефоні.

   Лапа в кота точно розтрощена. Гіпсу в них немає, але можна накласти шину, а потім відвезти нещасного до ветеринара. Але Ліссу найбільше непокоїла морда тварини. Шкіра зідрана, вухо висить, видно сухожилля і навіть кістки. Лісса уважно роздивилася рану. Згадала, як працювала у відділенні екстреної допомоги. Власне, під шерстю у тварини було те саме, що й у людей: шкіра, м’язи, сухожилля й кістки. Вона все це бачила мільярди разів.

   — Що там? — запитав Леннокс.

   — Гадаю... — і Лісса потягнулася за набором для накладання швів.

   — Нічого собі, — ахнула Ніна, а Джон тим часом уважно спостерігав своїми малими оченятами за діями дорослих. — Ви справді зашиватимете кота?

   Леннокс і собі підозріливо зиркнув на медсестру.

   — Зараз тварина не відчуває болю. То чом би не спробувати?

   — ВРЯТУЙТЕ МОГО КОТА! — не вгавала Керрі. — Я затримала Марґарет, доки не приїде поліція. Наклала громадський арешт, так би мовити.

   — Піду її заспокою, — мовила Ніна. — До того ж краще мені цього не бачити, бо ще знепритомнію.

   Леннокс мовчки тримав кота. А Лісса хутко взялася до справи й почала зшивати розірвані клапті шкіри. Складаючи цю страшну мозаїку, медсестра обережно накладала рівненькі шви, час від часу перевіряла дихання у тварини й обробляла зшиті краєчки дезінфікувальним засобом. Урешті-решт дівчина пришила вухо. Звісно, рівним і рухливим, як раніше, воно вже не буде, проте вона сподівалася, що тварина на нього чутиме.

   Лісса таки впоралася. Вона намагалася не дуже стягувати шкіру, щоб коту не було боляче. Потім узяла лінійку із шухляди і примотала її до лапки.

   — Поки це все, що я можу зробити без ветеринара. До речі, а клініка далеко? — запитала Лісса.

   — Треба їхати на північ, години дві дороги, — відповів Леннокс.

   — Ого, далеченько, — мовила медсестра й погладила кота по голові. Тварина досі міцно спала. — Гадаю, все буде чудово, — м’яко відказала Лісса, пригадавши день, коли їй не вдалося врятувати людське життя. — Пухнастику, все з тобою буде гаразд.

   — Відмінна робота, — похвалив її Леннокс.

   — Мені ледь не щодня доводилося таке робити у відділенні екстреної допомоги, — знизала плечима Лісса. — Хіба що в нашого пацієнта трішки більше шерсті.

   Раптом у дверях роздався гуркіт. Леннокс і Лісса обернулися й побачили Ніну, яка вела попід руку Марґарет. У жінки під оком красувався синець.

   — Що сталося? — запитала Лісса.

   — Вона намагалася вбити мого кота! — доносився з вулиці крик.

   — Ви ж казали про громадський арешт, — гнівно озвалася Лісса.

   — Так і було. Це все свавілля поліції, — вибагливо відповіла Керрі, зайшовши до кабінету.

   — Усе з вами ясно. А тепер до справи. Кота потрібно відвезти до ветеринара, аби накласти на лапу гіпс.

   — Я поїду на твоїй автівці, зрозуміла? — кинула Керрі, зневажливо зиркнувши на тремтячу і згорблену Марґарет.

   — Дайте Марґарет спокій, — утрутилася Ніна. — Мені все одно потрібно поїхати на склад, тож підвезу вас.

   Леннокс здивувався, проте не зронив ні слова. Ніна вивела Керрі з кабінету, а Лісса зайнялася підбитим оком Марґарет.

   — А вам нічогенько дісталося, — мовила вона. — Не хочете подати до суду?

   — На Керрі? Ще прокляне мене чи вкоротить віку! — відповіла місис Маклафферті. — Дякувати богу, що кіт живий, бо спалила б будинок.

   — Зрозуміло. Так, а тепер ще одне, — сказала Лісса, суворо глянувши спершу на стареньку пацієнтку, а потім перевівши погляд на заяложену таблицю для перевірки зору на дальній стіні. — Можете прочитати нижній рядок?

   — Без окулярів — ні, — відповіла Марґарет. — Без них я як сліпа курка.

   — А хіба за кермом ви були в окулярах? — запитала Лісса. Старенька промовчала. — Ви повинні зайнятися своїм зором. Інакше мені доведеться звернутися до поліції та Агентства з ліцензування водіїв і транспортних засобів та повідомити, що ви становите небезпеку на дорозі. Якщо цього не зроблю, мене позбавлять ліцензії.

   Звісно, вона трохи прибрехала, та вже не раз вдавалася до такого методу. І завжди успішно.

   — Це правда? — перелякано запитала місис Маклафферті й знітилася ще дужче. Сьогодні точно не її день.

   — Так. І відтепер я за вами слідкуватиму, — Лісса підвелася. — Потримайте ще кілька хвилин лід, і набряк зійде. А ще раджу зайти до пекарні й випити солодкого чаю. Хтось може відвезти вас додому?

   — Син, — тихо відповіла Марґарет.

   — Телефонуйте, — наказала медсестра. — Я не жартую. Обійдімося сьогодні без поліції.

   Місис Маклафферті покірно кивнула й тихенько вийшла з кабінету. Леннокс озирнувся довкола. Кабінет Джоан нагадував поле битви. Хоча і в інші дні він був ніскілечки не краще.

   — Що ж, — мовив він, — час повертатися до справ. А ви відмінно впоралися! Так тримати!

   
  
  
   
  


    Розділ двадцять перший 

   

   Навряд чи Леннокс устиг розбовкати геть усім, але наступного дня містечко гуло про Ліссину відчайдушну спробу врятувати кота. Містяни договорилися до того, що медсестра мало не з того світу повернула бідолашну тварину до життя, а ще врятувала Марґарет, не дозволивши Керрі вчинити криваву розправу над нею. Як не дивно, ніхто навіть під сумнів не взяв, що Керрі на таке здатна. Відтепер тутешні жителі всі, як один, віталися з Ліссою вранці, раділи зустрічі з нею і не ображалися, коли медсестра часом здавалася сумною чи заклопотаною. Дівчина щиро дивувалася, що, попри всі очікування та страхи, зовсім не почувалася тут самотньою.

   Та й лист від Кормака повеселив:

   

   

   

   Лісса справді передумала й зірвала кілька гілочок. Навряд чи хтось це помітить.

   Кормак визирнув у вікно. Він любив пору цвітіння рясту. Воістину дивовижне видовище. Але не варто писати про це Ліссі, бо ще подумає...

   

   Лісса нічого не відповіла, і Кормак почав міркувати, чи не написати, що це він так пожартував. Але, з іншого боку, якщо вона сама не зрозуміла, то який сенс щось пояснювати. Макферсон сидів і чекав, щохвилини оновлюючи пошту.

   
    
     	
    

    
     	Кормак усміхнувся і закрив кришку ноутбука.
    

   

   

   Лісса прикусила губу й уперше усвідомила, що не сумує за Лондоном. Пора цвітіння була в розпалі. І хоча дівчина не знала, як усі ці рослини називаються, вона не могла відірвати очі від дивовижної краси. Польові квіти майоріли вздовж дороги, щодня розцвітало щось нове. А бджоли! Досі вона ніколи не бачила живих бджіл, а тут вони літати повсюди! А скільки метеликів! Помаранчеві, чорні, плямисті. Краса природи вражала.

   
  
  
   
  


    Розділ двадцять другий 

   

   Ні Кормак, ні Лісса не очікували, що посваряться через людину, якої Лісса навіть як слід не знала. Але фельдшер на те не зважав, адже, як сказав би Джейк, любив рятувати світ.

   Якось Кормак пізно повертався додому. Варто було визнати, що нічне місто було йому до вподоби. Залиті вогнями вулиці, неонові вивіски, галасливі натовпи. У повітрі висить передчуття пригод. Це місто не знає, що таке сум і нудьга.

   Раптом Макферсон помітив неподалік гуртожитку безхатька, якого вже колись стрічав на столичних вулицях. Чоловік лежав біля вентиляційної решітки розкішної офісної будівлі, розташованої по сусідству. Судячи із запаху, у підвалі навіть басейн був. На позір безхатько був приблизно того самого віку, що й Кормак. Ні, так не годиться. Макферсон дістав гаманець. І хоча надворі було тепло, ба навіть задушливо, кожна людина заслуговує мати дах над головою. Фельдшер тихенько поклав гроші біля чоловіка. Той не поворухнувся, але очі були напіврозплющені.

   — Дякую, чоловіче, — прохрипів чоловік низьким голосом і простягнув руку.

   Судячи з акценту, безхатько був шотландцем. І тут Кормак помітив на блідій брудній шкірі тату. Кривуватий малюнок, певно, саморобний. Однак емблему батальйону, в якому служив і сам, розгледіти можна.

   — «Чорна варта»? — здивовано запитав Кормак.

   Чоловік підвів на нього порожні очі. Від нього страшенно тхнуло сечею.

   — Уже ні, — відказав безхатько.

   — Де ви служили? — стурбовано запитав Кормак. А раптом вони знайомі?

   — У клятому Феджі, — відповів чоловік.

   — Я також був там у дві тисячі чотирнадцятому, — сумно всміхнувся Макферсон.

   — Чортова діра, — прогарчав колишній вояка.

   Кормак перевірив, у який бік ішов потік повітря з вентиляційної шахти, і сів поруч із чоловіком.

   — А що сталося? — запитав він.

   Чоловік лише стенув плечима. І справді, вони були ровесниками, але безхатько скидався на старого діда.

   — Подружився із зеленим змієм?

   — Ти справді там служив? — перепитав безхатько. — Чи тобі щось від мене потрібно?

   Кормак навіть не хотів думати, що саме чоловік має на увазі.

   — Так, служив. Полковника Спірса пам’ятаєш?

   — Хіба такого забудеш, — потріскані губи безхатька вигнулися в ледь помітну усмішку. — Ще той паскудник.

   — Згоден.

   — Не хочу навіть згадувати. Я втратив трьох найкращих друзів.

   Макферсон кивнув. Якийсь із цих друзів точно помер у нього на руках.

   — Як тебе звати?

   — Роббі.

   — А мене Кормак.

   Роббі підніс Макферсону пляшку. Фельдшер відмовився і простягнув чоловікові все, що було в гаманці.

   — Я не можу взяти в тебе гроші.

   — Я своїх у біді не залишаю, — відказав Кормак. — У тебе є телефон?

   — Який ще телефон?! — розсміявся Роббі.

   — Я мешкаю он у тому гуртожитку. Якщо тобі буде щось треба, завжди можеш розшукати мене.

   — Гаразд, — махнув рукою Роббі.

   

   Кормаку все ніяк не йшла з голови їхня зустріч. Він знову й знову подумки повертався до Роббі, міркуючи, що ж із ним сталося і чому він опинився на вулиці. Сам Макферсон теж служив у Феджі, але ж йому якось вдалося знайти в собі сили жити далі. Ба більше, він приносить користь і лікує людей.

   Як не дивно, та зараз йому зовсім не хотілося спілкуватися з Ліссою. Навколо неї і так багато людей, які готові слухати її з ранку до вечора й роблять усе, щоб їй допомогти. А вона...

   

   До наступного пацієнта Лісса приїхала вчасно. Хворого нещодавно виписали з психіатричної лікарні. Медсестра припускала, що має справу з невдалою спробою самогубства. Біля обшарпаних дверей невеличкого фермерського будинку стояв замурзаний підліток і величезний собака, у якого зі щелепи цівкою стікала слина. Угледівши гостю, тварина почала голосно гавкати. Лісса була геть не в захваті від такого початку.

   — Добридень! Я тутешня медсестра, — пояснила вона.

   — Стули пельку, дурепо, — пролунало у відповідь.

   Лісса якусь мить оторопіло дивилася на хлопця, а потім запитала:

   — А мати чи батько є вдома? Я приїхала, аби замінити пов’язки, і все.

   — Пішла ти, — відповів хлопчина.

   — Дай-но мені оглянути рани, — стояла на своєму медсестра.

   На хлопцеві був широкий светр із довгими рукавами, які закривали зап’ястя.

   — Геть звідси, — кинув підліток, а тоді розвернувся і пішов.

   Собака сидів на місці та шкірився на Ліссу.

   — Я приїхала на прохання Кормака, — мовила медсестра, сподіваючись, що це допоможе.

   — Мені начхати на цього мудака, — пробурчав хлопець і зачинив за собою двері старезного будинку.

   Лісса насупилася. їй доводилося працювати з п’яними й норовистими пацієнтами, але зазвичай вони впиралися кілька хвилин, не більше, а далі вона могла спокійно робити свою справу. Здебільшого пацієнти раділи, що до них прийшла медсестра. А такими хворими, як — Лісса зазирнула у свої папери — Камерон, зазвичай займаються соціальні служби. З іншого боку, хтось же мусив оглянути його зап'ястя. А крім неї, більше нікому.

   

   Медсестра повернулася за кілька днів. Цього разу вдома була хлопцева мати. Та вона нічим не допомогла. Крізь зачинені двері жінка прокричала, що в них купа справ, і так і не відчинила. Лісса чула, що в будинку кричали й верещали, радіо й телевізор на максимальній гучності намагалися перекричати одне одного, а собака гавкав як навіжений. Лісса зітхнула. Що вона могла зробити? Людині пропонують безплатну допомогу, а вона від неї відмовляється. Нічого не вдієш, це її особистий вибір. Та, з іншого боку, вона страшенно боялася втрати ще одного хлопця. Ліссу неабияк дратувало, що він категорично відмовляється мати з нею справу. Певно, чекає Кормака.

   Знала, що раділа передчасно. Більшість тутешніх пацієнтів зустрічали її дуже тепло й чим тільки не пригощали: коржиками, домашнім хлібом, сметаною, а якось навіть подарували живого рака, виловленого із самого озера Лох-Несс. Сталося це тоді, коли вона підтвердила, що Аґнєшка, офіціантка з кав'ярні, вагітна. Лісса віддала рака Джоан, але та відмовилася його варити. Тож тепер він жив у акваріумі в кабінеті лікарки, залякуючи до смерті решту риб.

   Медсестра звикла до привітних і щирих жителів містечка, тому страшенно перелякалася, стикнувшись з упертим підлітком і його матір'ю. Ба більше, її знову охопили неприємні спогади й паніка. Аніта радила пригадати все, що з нею сталося того дня. Та Лісса навіть не спробувала це зробити. От і маєш тепер: із простої, буденної ситуації вона роздмухала справжню трагедію. Дівчина розпачливо зітхнула.

   

   Кормак гнівно дивився на екран. Ні, так діла не буде. У Камерона Блейна було дуже важке дитинство, та й зараз хлопчині непереливки. Його вигнали зі школи, батько сидить у в'язниці, мати також загриміла б за ґрати, якби місцева рада мала достатньо коштів, аби десь прилаштувати п'ятьох їхніх дітей.

   Камерон потребував допомоги, й останнім часом у нього все складалося порівняно непогано. Макферсон за кожної слушної нагоди намагався проводити з ним час. Кілька разів просив підлітка помити автівку. За виконане завдання, певна річ, щедро заплатив, а заодно показав, як треба це робити, щоб автомобіль аж сяяв. А ще пояснив, що, миючи автівку, необов’язково мізкувати над тим, як поцупити ключі, аби потім її викрасти.

   Фельдшер спілкувався з Дунканом, добродушним місцевим поліціянтом, дев'яносто дев’ять відсотків роботи якого пов’язано із сімейством Блейнів, а решта — з паркуванням у заборонених місцях. Разом із Макферсоном вони придивлялися за хлопцем і негайно втручалися, щойно Камерон намагався кудись улізти. Знайомий Кормака працював у центрі вербування на військову службу, але то вже був крайній захід.

   Макферсон два роки намагався завоювати довіру підлітка, а Лісса готова за лічені хвилини її зруйнувати. Поводиться як якась чванькувата багатійка, яким Камерон ніколи не довіряв. Кормак був злий як чорт, тому миттю настрочив усе, що думав, і велів їхати до підлітка й налагодити з ним стосунки.

   — Він так розгнівався, — скаржилася наступного дня в пересувній крамничці Лісса.

   — Кормак Макферсон? — запитала Ніна, не повіривши власним вухам.

   Кормака вона добре знала, і це геть на нього не схоже. Пам'ятала, як він приходив до них, щоб оглянути малюка Джона.

   Ніна тоді перелякано спостерігала, як фельдшер крутив і підкидав немовля, а потім перевернув догори дриґом, оглянув маленьку дупцю і сказав: «Оце так красень!» Молода матір страшенно переживала за здоров’я сина й охала через найменшу дрібницю. Леннокс ставився до всього значно спокійніше. Він чудово знався на худобі, і хоча син, звісно ж, був людиною, а не телям, Леннокс міг відрізнити здорову істоту від хворої.

   — Сама дивуюся, — сердито відказала Лісса.

   Власне, вона засмутилася значно більше, ніж показувала перед Ніною. Чомусь їй здавалося, що вони стали... друзями. Хоча навряд чи «друзі» — вдале слово. Може, краще «приятелі з листування»?

   Після цього випадку Лісса вирішила, що відтепер усі її листи будуть суто діловими. Кормак і собі вдався до пасивної агресії і взагалі їй не відповів. Така його поведінка ще більше розізлила дівчину.

   Лісса дещо заспокоїлася, вгледівши новий роман Кейт Аткінсон. Ніна простягнула їй книжку.

   — Може, це Лондон так впливає на нього? — припустила вона. — Йому хоч там подобається?

   — Не знаю, — замислилася Лісса. — Мені навіть не спало на думку запитати в нього. Гадки не маю, як він там.

   — Гм... то, може, варто запитати?

   — Гаразд. А що мені робити з Камероном Блейном?

   — Не знаю, — задумливо протягнула Ніна, озираючись навколо. — Я, звісно, переконана, що книжки здатні зарадити за будь-якої ситуації і будь-кому, але в цьому випадку... Слухайте, а чом би й справді не спробувати? — Ніна підійшла до полиці й дістала роман Селінджера «Ловець у житі».

   — Пропонуєте купити йому книжку? — іронічно запитала Лісса.

   — Нічого смішного не бачу.

   — Я не подарунки йому приносила б, а дала прочухана.

   — Тільки не кажіть, що ви написали про це Кормаку.

   — Звісно ж, ні, — мовила присоромлено Лісса. — Ми з ним зараз не спілкуємося. Він не відповідає на мої листи, — медсестра взяла до рук добре знайому книжку. Це видання вона й сама читала. — Думаєте, сучасному підлітку сподобається?

   — Вважаю, авторові, як нікому, вдалося розкрити проблеми підлітків, — стенула плечима Ніна.

   — Гаразд, умовили. Беру. Потім попрошу Кормака відшкодувати витрати.

   — Якщо Камерон її не візьме, принесете назад, — мовила Ніна.

   — А що, як він не вміє читати?

   — Тоді тим паче приносьте.

   — А що, як книжку згризе собака?

   — Годі вигадувати відмовки, — зауважила Ніна.

   Пригадавши, скільки на неї чекає справ, Лісса аж розхвилювалася.

   — Гаразд, ваша взяла, — мовила вона.

   — Усе нормально, — спробувала заспокоїти її Ніна. — Більшість людей намагаються триматися якнайдалі від Блейнів, тож не дивно, що ви вигадуєте відмовки, зволікаючи з відвідинами цієї сімейки.

   Лісса написала записку, запхала її поміж сторінок і, паленіючи від сорому, чкурнула геть, залишивши роман Селінджера біля поштової скриньки Блейнів. Увечері їй кортіло розповісти Кормаку про свою невеличку пригоду, та оскільки й досі не отримала від нього відповіді на свій попередній лист, так нічого й не написала. А ще ніяк не могла збагнути, чому її так непокоїть мовчання колеги. Що п’ять хвилин перевіряла пошту, і це потроху починало дратувати. Який же він упертий і нестерпний! Ще й звинувачує її у невиконанні службових обов’язків. Лісса не тямила себе від люті.

   

   Кормак тим часом теж місця собі не знаходив, адже був упевнений, що колежанка, як ніхто інший, мусить знати, наскільки вразливі підлітки. Лісса мала б допомагати й бодай трохи полегшити їм життя. Звісно, хлопці в Кіррінфіфі не мед, проте серед столичних пацієнтів Кормаку траплялися значно гірші екземпляри. Певно, думала, що в Шотландії все ідеально, а тамтешні мешканці — зразок привітності й гостинності. Тож тепер столична цяця не хоче псувати цю ідеалістичну картину. Але в його рідному краї, як і в будь-якому іншому куточку світу, також були злидні й горе. А ще ситуацію погіршують величезні відстані, брак найпотрібнішого для життя, низька заробітна платня й погане транспортне сполучення. Не можна от так узяти й відвернутися від людини лише тому, що вона псує ідеальну картинку ідеального села. А тепер ще й Роббі ніяк не виходив із думки.

   Сьогодні Лондон страшенно дратував Макферсона. У кімнаті спекотно, за вікнами шумно, ще й сон не приходив. Понад усе йому хотілося опинитися у своєму прохолодному будинку. Відчинити вікно і слухати тихий шерех...

   — ОТ ДІДЬКО! — мовив сам до себе Макферсон і підскочив на ліжку.

   
  
  
   
  


    Розділ двадцять третій 

   

   Кормак і досі гнівався на Ліссу й не хотів їй писати. Та й пізно вже. Але нічого не вдієш, він забув попередити її про Гольчака. І як він тільки міг?! От халепа. Із цим Лондоном геть усе з голови вилетіло.

   Відкрив ноутбук. Може, вона вже спить? Страшенно не хотілося писати першому, аби Лісса не подумала, що він перед нею вибачається. Переглянув свій останній лист і скривився. Що ж, можливо, він таки був дещо різким. Але й справа була серйозною. Нічого, якось уже переживе. Кілька хвилин глипав на екран, сидячи у спідньому на вузькому односпальному ліжку, потім потер величезною рукою потилицю і почав друкувати.

   

   Що й казати, Лісса справді зраділа листу. Проте водночас задосадувала, бо: а) вона не спить і б) чекає листа від нього, хоч і вдає, ніби їй байдуже. Медсестра холодно відповіла:

   

   

   
    У Лісси душа опустилася в п’яти. Дівчина підскочила. Хтось удерся до неї? Невже Блейни? Збираються підпалити будинок? Лісса визирнула в садок. Нікого не було видно, зате щось шелестіло у траві. Голосно шелестіло. Серце, здавалося, от-от вискочить із грудей.

    
     	
    

   

   
    Кормак ошелешено втупився в екран, а потім засміявся.

    
     	
    

   

   

   Лісса визирнула у вікно. Темно хоч око виколи. От дідько! Доведеться пертися на вулицю, бо тепер із не вельми сумлінної медсестри перетвориться ще й на вбивцю їжака. Закотила очі й спустилася вниз. Налила у блюдце води й додала трохи меду.

   Щойно прочинила двері, як їй здалося, що опинилася в зовсім іншому світі. Ні автомобілів, ні людей. Природа купалася в місячному сяйві, а в повітрі стояв п’янкий аромат рясту. Струмок переливався золотом і сріблом, на високій траві виблискували краплини роси. Лісса обережно ступала зачарованим нічним садом, аж раптом біля куща почувся якийсь шерхіт. Підійшовши ближче, присіла, увімкнула на телефоні ліхтарик і почала роздивлятися, де заховався гість. А от і Гольчак! Лісса тільки встигла помітити крихітні оченята, які блиснули у світлі ліхтарика, як тваринка відразу згорнулася клубочком.

   — Не бійся, — прошепотіла дівчина й одразу вимкнула ліхтарик. — Я тебе не ображу, все гаразд. Ось, тримай.

   І поставила блюдце на землю. У прохолодній воді відбивалося місячне сяйво. Лісса тихенько відступила до задніх дверей і завмерла, чекаючи, що буде далі. Здавалося, минула вічність. За цей час її очі звикли до темряви, і тепер вона чітко бачила обриси всіх дерев і кущів. Нарешті почула шурхіт, і кругленьке звірятко на крихітних ніжках підбігло до блюдця, їжак був такий гарненький, що Лісса насилу стрималася, аби не сфотографувати його. Сиділа і спостерігала, як Гольчак задоволено сьорбає воду з блюдця. Почувалася так, немов до неї на гостину завітав член королівської родини. Здавалося, всесвіт послав їй таємничий дарунок. Коли їжак випив усю водичку, долила ще й повернулася в будинок. Хоч від холоду зуб на зуб не попадав, та почувалася дуже щасливою.

   

   

   Колежанка нічого не відповіла. Урешті-решт Кормак дописав:

   

   

   
    І за кілька хвилин прийшов малюнок:

    
     	
    

   

   
ЧАСТИНА ТРЕТЯ

   

   
  
  
   
  


    Розділ перший 

   

   Уранці Лісса не побачила Гольчака в садку, проте все одно налила у блюдце води з медом. Шкодувала, що не сфотографувала їжака, хоча, з іншого боку, в неї є малюнок. Перетнувши сад, дівчина попрямувала в поле за будинком. Брела поміж квітучого лабазника, що сягав по пояс, і вдихала солодкий аромат. Природа буяла і вражала барвами. Мабуть, це від частих дощів поля й ліси такого насиченого зеленого кольору. Поміж трави майоріли дивовижної краси польові квіти, та й кропиви було чимало. Добре, що Ліссі вистачило розуму одягнути на прогулянку штани. Бджоли кружляли поміж високих фіолетових квітів.

   У лісі, за поляною рясту, знайшла ще один струмок. Побоюючись отруїтися, перевірила, чи нема поруч слідів овечок. Запевнившись, що тварин тут не випасають, набрала води у пляшку й жадібно відпила. По тілу розлилася живильна прохолода. Вода була така чиста і свіжа, що Ліссі аж дух перехопило. Захмеліла від прохолодної насолоди, дівчина розплющила очі й по той бік струмка побачила оленя. Спершу подумала, що привиділося. Потяглася за телефоном, аби сфотографувати красеня, та не встигла засунути руку до кишені, як олень розвернувся і зник поміж гіллям папороті. Дівчина стояла та кліпала очима. Не вірилося, що все це відбувається з нею насправді.

   

   Лісса брела навмання подалі від містечка, аж доки не опинилася на довгій, затіненій деревами, дорозі. Досі не звикла до тутешніх відстаней, а сидячий спосіб життя, на жаль, давався взнаки. Останнім часом вона тільки те й робила, що невпинно сиділа в телефоні, відкладаючи якнайдалі... власне, відкладаючи все. Переглядала чужі світлини, намагаючись відволіктися. Але від себе не втечеш. Аніта мала слушність. Відмовитися від соцмереж — дуже правильне рішення.

   Нарешті звернула на дорогу, що вела до будинку, аж раптом до неї під’їхав блакитний фургон. За кермом сиділа Зої. Як не дивно, сьогодні вона була без дітей. Лісса помахала їй рукою, і жінка миттю звернула на узбіччя.

   — Добридень! Підвезти?

   — Так, будь ласка, — всміхнулася медсестра. Це ж треба, всесвіт немов почув її прохання. — Ти в Кіррінфіф?

   — Так, сідай. Ніна попросила допомогти зі звітністю.

   — Дивно бачити тебе без дітей.

   — Мені самій дивно! Це ж треба, ніхто мене не смикає, і я можу робити все, що заманеться.

   Лісса сіла у високу кабіну автівки. Зої тицьнула їй пакунок із карамельними подушечками.

   — Скуштуй. Відразу відчуєш, як прибудуть сили.

   — Яка смакота, — сказала Лісса, хоча спершу цукерки видалися надто солодкими, та щойно розкуштувала їх, не могла відірватися.

   — Знаю. Шеклтон приготував. Довелося конфіскувати, інакше в дітей точно буде цукровий діабет.

   Лісса подивилася на пакунок.

   — Їж, не соромся, — мовила Зої. — Я серйозно. Ці цукерки мене на той світ зведуть. І не лише мене.

   — Тоді пропоную з'їсти по одній подушечці, а решту викинемо у вікно, — відважно запропонувала Лісса.

   — Пташки помруть. Жоден організм не здатен перетравити стільки цукру, — сумно пояснила Зої. Жінки знову поглянули на пакунок. — Нумо просто доїмо, та й по всьому, — врешті-решт запропонувала Зої.

   — Треба залишити трішки Ніні.

   — їй не можна, вона ж Джона годує.

   Весело хихикаючи, Лісса й Зої насолоджувалися смачними ванільними подушечками. А фургончик котився польовою дорогою. Жоден автомобіль не проїхав повз них. Сонячні промені заливали кабіну, а з програвача линула весела скрипкова мелодія. Лісса все дослуховувалася до слів, проте так і не змогла нічого розібрати.

   Ніна зраділа, угледівши жінок на подвір'ї ферми.

   — Стережися тієї курки, — попередила Зої Ліссу, щойно вони вийшли з автівки. У дальній частині подвір’я строкате створіння уважно зиркало на гостей, переступаючи з лапи на лапу. — Тримайся від неї якнайдалі.

   Лісса глянула на курку. Та спершу зміряла очима медсестру, потім Зої.

   В її погляді було щось дуже погрозливе, але хіба таке може бути? Це ж просто курка.

   — Чайник щойно закипів! — крикнула Ніна й радісно махнула рукою.

   — А де Джон?

   — З Ленноксом, — закотила очі Ніна, хоча насправді страшенно пишалася, що її мале зайченя й татко нерозлучні. — Ранок видався хорошим?

   — Так! — відповіла Зої. — Іграшкових Нессі розмітають за лічені секунди.

   Ніна знову закотила очі. Певна річ, була незначна конкуренція між її пересувною книгарнею і Зоїним фургончиком з товарами для туристів, проте їхній дружбі вона не заважала. Кожна з них заробляла на життя, як уміла. А сьогодні троє жінок сиділи в затінку під мальовничим фермерським будинком і сьорбали чай. Лісса задоволено слухала їхню розмову про те, як то воно — переїхати з великого міста в сільську глушину.

   — Моя мати думала, що я їду на іншу планету, — розповідала Зої. — А ще переживала, щоб мене не вкрав майбутній роботодавець.

   — Принаймні ти була не першою англійкою в цих краях, — усміхнулася Ніна. — Пам'ятаю, як усі одразу стихали, щойно я заходила до пабу.

   — Певно, Вуллі боявся, що ти почнеш його спокушати, — розсміялася Зої. — Підступні англійські звабниці.

   — Ліссо, а ти що думаєш? — запитала Ніна. — Залишишся тут пожити?

   — Не можу. Я ж лише заміщаю Кормака.

   — А чому ти обрала саме Кіррінфіф? — поцікавилася Ніна. — Я тут, бо так уже склались обставини...

   — Я не обирала. Це Кормак вирішив долучитися до програми обміну, тож зрештою я опинилася тут.

   — Наш чудовий Кормак, — мовила Ніна. — Звісно, у Лондоні він часу не гає.

   Ліссі стало цікаво, що саме Ніна має на увазі. Підозрювала, що йдеться про столичних дівчат. Можливо, колега вже встиг накинути оком на ЇЇ подружок. Але потім пригадала малюнок сонного їжака й усміхнулася сама до себе. Та за мить знову спохмурніла. Цілком можливо, він так з усіма спілкується.

   Лісса подалася вперед. Вона була рада, що відмовилася від соцмереж, проте їй бракувало спілкування. Тож, може, уже треба набратися хоробрості й почати говорити. Зрештою, із цими жінками в неї чимало спільного.

   — Знаєте, мене направили сюди, тому що... — Зої і Ніна миттю стихли, немов відчуваючи, що медсестра збирається розповісти їм щось важливе. — У Лондоні на моїх очах автівка збила на смерть підлітка. Мене це добряче підкосило. Тому я тут, аби трохи перепочити й набратися сил. Щось на кшталт терапії, тільки корзини плести не потрібно, — Лісса спробувала всміхнутися, але губи її не слухалися.

   — Яке жахіття, — співчувала Зої.

   Лісса відчувала, що от-от розплачеться. Не могла видушити із себе ні слова, тому просто кивнула у відповідь.

   — Господи, навіть не можу уявити, що ти пережила, — мовила Ніна й ніжно поплескала Ліссу по плечі.

   — А тут краще почуваєшся? — запитала Зої. — Я нічого подібного не переживала, але до Кіррінфіфа приїхала страшенно знервована й геть нещасна. Але зрештою все чудово владналося.

   — Здається, так, — відказала Лісса, спостерігаючи, як по той бік дороги в небо здійнялася зграя ластівок.

   — Стривай, — мовила Ніна й побігла до будинку. За кілька хвилин вийшла, тримаючи в руках невеличку книжку з жінкою на обкладинці, і простягнула її медсестрі. — Тримай. Помилково замовила два екземпляри.

   — «Випадковий турист», — прочитала Лісса. — Про що вона?

   — Про зцілення. Найкращий твір на цю тему.

   — Дякую, — відказала зворушено медсестра.

   — На здоров'я! Йой, — раптом вигукнула Ніна, — он і вони!

   Леннокс із сином на плечах радісно крокував додому на обід. Раніше він взяв би щось із собою і так-сяк перехопив у коморі, а зараз знав, що на нього чекає свіжий хліб, смачний сир і стиглі помідори. А ще, здається, Ніна купила імбирного відвару, як у книжках Інід Блайтон.

   Угледівши, що до них завітали гості, Леннокс знітився і притих, та дівчата цим ніскілечки не переймалися. Вони весело гомоніли, насолоджуючись теплою дниною. Джон повзав по килиму, а курка весь час підозріливо зиркала з-за курника. Лісса притискала до себе книжку, немов найцінніший на світі скарб.

   — А ви з Кормаком спілкуєтеся? — запитав Леннокс, перш ніж Лісса пішла додому.

   — Тільки щодо роботи, — зашарілася медсестра.

   Та Леннокса цікавило інше.

   — Передайте йому, що мені конче потрібні робітники. Я серйозно. На носі купа роботи. У столиці ж сила-силенна люду, нехай пришле бодай кількох.

   Лісса лише мовчки кивнула й подалася додому.

   
  
  
   
  


    Розділ другий 

   

   Кормак вийшов із гуртожитку, прихопивши сніданок для Роббі. Зазвичай цієї пори бідолаха спав непробудним сном, тож Макферсон просто залишав сніданок і йшов на роботу. Та сьогодні, як не дивно, Роббі сидів на асфальті й дивився просто перед собою. Сонце вже стояло високо на обрії і заливало сяйвом перехід під естакадою.

   — Доброго ранку, — привітався Кормак.

   Роббі почесав потилицю і поглянув на нього ясними очима.

   — Друже, можна тебе попросити про послугу?

   — Звісно, — відповів Кормак.

   — Дозволиш скористатися твоїм душем? — знічено запитав безхатько.

   Макферсон задумався. Навряд чи хтось заперечуватиме, от тільки як провести Роббі до гуртожитку...

   

   — Доброго ранку, — привітався Кормак із насупленим вахтером.

   Чоловік підвів голову, буркнув щось під носа, а потім невдоволено зиркнув на Роббі, від якого страшенно смерділо.

   — Пригощайтеся, — мовив Макферсон і простягнув чоловікові пакунок зі свіжими булочками з родзинками. — Сам я точно з ними не впораюся. — Кормак досі не звик, що у столичних крамницях можна купити що завгодно й коли завгодно. — Скуштуйте. Усередині заварний крем. Гадаю, французькі.

   Вахтер пирхнув і, не зронивши ні слова, забрав пригощення. А Кормак хутко провів Роббі всередину.

   

   Простягнувши Роббі чистий рушник і свій одяг, Макферсон відправив чоловіка в душ, наказавши не поспішати. На щастя, гарячої води в обдертому й занедбаному гуртожитку вистачало на всіх.

   Кім-Анж спіймала фельдшера в підвалі біля пральні.

   — Хто це в душі? — запитала вона, схрестивши руки на грудях.

   — Друг.

   — Коханець? — усміхнулася дівчина.

   — Ні! — заперечив Кормак. Дівчина насупилася. От дідько, він знову неправильно відреагував. Коли вже він звикне до столичного життя? — Тобто в цьому нема нічого поганого, просто...

   — Просто це не той випадок, — підказала дещо м’якше Кім-Анж.

   — Саме так, — зніяковіло відповів Кормак.

   — Отже, всього лише твій друг?

   Коли Кормак їй усе розповів, дівчина не повірила власним вухам:

   — Ти привів безхатька в гуртожиток для медсестер? — запитала Кім-Анж, витріщивши очі.

   — Так. А що тут такого? І де ж твоя толерантність?

   — А гаманець ти в кімнаті лишив?

   — Звісно. Усе буде гаразд. Він нічого в мене не вкраде.

   — Як знаєш.

   — Годі тобі, — відказав Кормак, і вони пішли нагору.

   

   У кімнаті нікого не було, у душі також. Кормак кликав Роббі, та марно. Безхатько втік, прихопивши із собою Макферсонів чистий одяг і лишивши своє брудне лахміття.

   Кормак кинувся шукати телефон. На щастя, знайшов його в кишені. Від Лісси надійшов новий лист: дівчина написала, що Ленноксу потрібні робітники на ферму. Як зарадити другові, фельдшер не знав. А сам тим часом зорив по кімнаті, намагаючись не показати Кім-Анж, як сильно переживає. Угледівши на столі годинник і гаманець, полегшено зітхнув. Грошей Роббі не взяв. На мить Кормаку стало страшенно шкода бідолаху, і водночас він відчув себе винним. Макферсон втомлено опустився на ліжко.

   — Ходімо прогуляємося, — заявила Кім-Анж.

   Сьогодні дівчина вбралася в золотистий жилет із хутряним коміром, чорні легінси і золотисті чоботи на височезних підборах. Образ довершували золотисті тіні. Якщо нічого не тямиш у моді, можна й перелякатися.

   — Котра година? — запитав Кормак.

   — Саме час для прогулянки, — відказала сусідка.

   Макферсон простогнав і пішов вмитися до невеличкого умивальника.

   — Ти впевнена? — перепитав він. — Я знаю, навіщо ти береш мене із собою. Боїшся розбити носа в цих дурнуватих чоботах?

   А й справді, у таких чоботах можна легко розбити носа, а то й узагалі вбитися.

   — А як ти думав? Звісно, будеш мені опорою, — погодилася Кім-Анж. — А якщо раптом хтось почне на мене кричати, гаркнеш у відповідь.

   — Навіщо комусь на тебе кричати? — запитав Кормак, витираючи щетину рушником. — Та й спробуй до тебе докричатися. Ти ж на дві голови вища за всіх людей.

   — Це модельний зріст, — пояснила дівчина. — Підемо в галерею сучасного мистецтва «Тейт Модерн». Туди ходять усі творчі люди. Думаю, там мій образ належно оцінять. До речі, ти сьогодні молодець. Ризикував, звичайно, проте, на щастя, усе обійшлося, — похвалила його Кім-Анж, доброзичливо всміхнувшись.

   Та Макферсону від того краще не стало.

   

   Опинившись надворі, Кормак ледь не задихнувся від спеки, хоча столичні мешканці вважали таку погоду цілком нормальною. Озирнувшись навколо, Макферсон збагнув, що щось змінилося.

   Попервах, коли фельдшер зазирав до крамниць чи прогулювався вулицями Сохо, він чудувався ледь не кожному стрічному. Кого він тільки не зустрічав! А про одяг і волосся годі й говорити! Кормак усе ніяк не міг збагнути, чому столичні жителі так полюбляють виділятися серед натовпу. Чому їм так хочеться, щоб усі на них витріщалися, тицяли пальцями й гиготіли? Але тепер, трохи звикнувши до столичного життя, він збагнув — і неабияк цьому здивувався, — що йому тут подобається.

   Подобається, що через одяг люди демонструють свою індивідуальність. Подобається, що витрачають час і зусилля на свою зовнішність: фарбують волосся, носять перуки чи вбираються в щось не вельми зручне, уникаючи нудних джинсів і сірих светрів.

   У Шотландії палітра кольорів змінювалася щодня, а то й щогодини. Природа завжди буяла і дивувала своїм розмаїттям. Рожеві суцвіття на деревах, золотисті нарциси, густа зелена трава після зливи, лілово-бузкові вересові пустища, яскраво-жовті поля ріпака, білі цятки овець на смарагдових луках, безмежне призахідне небо, якому нема ні кінця ні краю.

   А що в місті? Лише сірий асфальт і сіро-коричневі будівлі. Скрізь одне й те саме кожного божого дня. Сліпуче світло ламп, неба не видно, так зразу й не визначиш, яка пора року стоїть надворі. Суцільна забудова, а якщо й трапляється десь вільний шматок землі, над ним неодмінно здіймається кран. Ні травинки тобі, ні деревинки.

   Тож люди і вбираються в усе яскраве: окуляри в жовтій оправі, бірюзові костюми та червоні черевики, аби хоч якось оздобити й урізноманітнити нудний міський пейзаж. Макферсону було шкода лондонців: ні моря, ні лісу, та що там говорити, навіть небо важко розгледіти.

   Кормак і Кім-Анж ішли вздовж набережної широкої брудної річки. У вихідні тут яблуку ніде було впасти: люди каталися на велосипедах і скутерах, прогулювалися сім’ї з дітьми, підстаркуваті чоловіки із чудернацькими бородами, розцяцьковані молоді італійці з наплічниками, поціновувачі мистецтва. Кормак не міг збагнути, як можна звикнути до такої кількості людей. Нарешті він зрозумів, чому тут ніхто не вітається і навіть не дивиться одне одному в очі. Це фізично неможливо. Пробираючись у натовпі, він подумав, що тепер ніхто не здогадається, що він із невеличкого містечка й досі ніколи не жив у великому місті. Він нічим не відрізняється від решти люду. І це відчуття йому, як не дивно, сподобалося.

   — Милуватимемося мистецтвом, — оголосила Кім-Анж.

   — Я ж нічогісінько в ньому не тямлю, — відказав Кормак.

   — Ти ж днями щось мазюкаєш!!!

   — Це зовсім інше. А сучасне мистецтво дуже дивне. Діти і то краще малюють.

   — Яке оригінальне й цінне спостереження! Ти мешкаєш в одному зі світових центрів мистецтва, проте ніде, окрім ресторанчика на Лестер-сквер, не бував.

   — Годі тобі, — мовив Макферсон, уже шкодуючи, що взагалі почав цю розмову.

   — Це тобі годі! Ходімо, може, щось нове дізнаєшся!

   Кормак брів за Кім-Анж, як дитина, котру тягнуть силоміць. Галерея розташовувалася в будівлі колишньої електростанції на березі Темзи. У дальній частині галереї виднівся ряд широких скляних дверей, дітлахи радісно гасали на самокатах і велосипедах на подвір’ї.

   Усередині було похмуро і прохолодно. Бетонною підлогою пройшли до просторої зали, заставленої чудернацькими предметами різноманітних розмірів і форм. Макферсон невдоволено склав руки на грудях і заявив, що не може відрізнити табличку з надписом «Туалет» від витвору мистецтва. Та Кім-Анж на нього не зважала й зачаровано милувалася експозицією. Кормак лише терпляче кивав головою і міркував, чи є десь поблизу ресторанчик швидкого харчування. У Кіррінфіфі до найближчого «Макдональдза» треба було їхати вісімдесят кілометрів.

   Для Кормака походи туди асоціювалися зі святом і нагадували дитинство, коли вони їздили туди всією родиною. А ще Кормаку кортіло забігти до «КФС», та й Джейк не давав проходу і все просив сходити туди й розповісти, які там страви.

   — Ти тільки поглянь, — окликнула знудьгованого Кормака Кім-Анж. — Неймовірно проникливі роботи. На них художник розповідає про власне божевілля. Ніхто так глибоко й достовірно ще не зображав на полотні психічну травму.

   Макферсон очікував побачити щось дивне і сюрреалістичне, наприклад, текучі годинники.

   Однак узрів він геть інше.

   У верхніх галереях було майже зовсім темно. У невеличкій п’ятикутній залі на оббитих повстю стінах висіли величезні полотна, а замкнутий простір лише підсилював гнітючий настрій.

   На картинах нічого не було зображено: ні обрисів, ні геометричних фігур. Просто величезні кольорові полотна, і все. Що це, у дідька, таке? Давно Макферсон так безглуздо не марнував часу. Ну не тямить він нічогісінько в сучасному мистецтві, і крапка. А Кім-Анж тим часом відійшла вбік і втупилася в полотна, немов зачарована.

   Кормак вирішив і собі придивитися уважніше. Відступив назад, аби мати змогу бачити всі полотна одночасно. Усі різного кольору, однак якщо пильніше пригледітися, то вони схожі на землю, море й небо. Угорі висіло полотно коричнево-червоного відтінку, що нагадувало висохлу кров. Ніби якесь лихе знамення. Посередині розташовувалося синє полотно. Шершаве й нерівне, ніби море бушує під неспокійним небом. Здається, ось-ось станеться щось страшне. А внизу зображена потріскана коричнева земля як символ безнадії і відчаю. Як не дивно, від полотен віяло сумом і тугою, і водночас вони були надзвичайно красивими. Як таке може бути? Хіба розфарбовані квадрати на стінах можуть викликати такі глибокі почуття й емоції?

   — Господи, — врешті-решт видушив із себе Кормак.

   — Знаю, — прошепотіла Кім-Анж. Вона з таким благоговінням розглядала картини, немов перед нею були чудотворні ікони. — Дивовижні роботи, правда?

   Макферсон перевів погляд на інше полотно, виконане в жовтих тонах. Цей колір асоціювався з хворобою і викликав сум та водночас огиду. Картина неабияк впливала на настрій споглядача і проникала прямісінько в душу. Кормаку здавалося, що художник благає про допомогу, ба більше, звертається особисто до нього.

   — Чиї це роботи?

   — Марка Ротко, — шанобливо відповіла Кім-Анж.

   — Він живий? Що з ним сталося?

   Кім-Анж поглянула на Кормака, і він відразу вгадав відповідь.

   — Укоротив собі віку, — відповів сам собі Макферсон. — Усе написано на полотнах.

   — Зрозуміло без слів, — сумно відповіла Кім-Анж, що аж ніяк не було схоже на неї.

   Раптом Кормак пригадав Роббі, а потім Ліссу. Невже вона почувалася так само? Невже через це їй довелося поїхати з Лондона?

   — Неперевершено, — проказав Макферсон, не відриваючи очей від робіт.

   Кормак із Кім-Анж бродили коридорами й залами, заставленими творами мистецтва епохи модернізму. Усе на цих полотнах пошматоване й перевернуте догори дриґом.

   — Чому митці почали створювати таку дивину?

   — А сам як гадаєш? — запитала Кім-Анж, указавши на роботи Жоржа Брака. — Поглянь на дати, приблизно сто років тому.

   — Після Першої світової, — зауважив Кормак.

   — Саме так. Після того як усе знівечили і сплюндрували. А потім Друга світова. Люди вже дивилися на світ іншими очима.

   Тепер і Кормак дивився на полотна іншими очима й не міг відірватися від них. Із роззявленим ротом стояв перед картинами Далі й Пікассо.

   — Вони всі були солдатами.

   — Ми всі солдати, — зауважила Кім-Анж і потягла його до виходу. — Мистецтво неймовірне. А тепер чогось смачненького? Що скажеш?

   Кормак уже збирався погодитися й визнати, що в Лондоні таки е на що подивитися, аж раптом у нього дзенькнув телефон. Макферсон дістав його з кишені та сумно зиркнув на екран.

   — От халепа, — випалив він.

   
  
  
   
  


    Розділ третій 

   

   — Чому ти мені не зателефонувала? — майже кричав у слухавку Кормак.

   — Я лише зап’ястя зламала, — сердито відказала місис Макферсон. — Я викликала таксі. Нема чого робити з мухи слона.

   — Як це сталося?

   — Вправлялася на трапеції.

   — Мамо...

   — Впала з того дурного велосипеда. Як тобі столиця?

   — Хто наклав гіпс?

   — Якесь хлопча.

   — Я приїду.

   — Не треба нікуди їхати, — відрізала Брайді. — Зі мною все гаразд. Надя приїде.

   Надя — дружина Кормакового брата, Льюїса, який мешкав в Інвернессі.

   Кормак зітхнув.

   — Я прилечу до тебе.

   — Навіть не думай! У тебе купа справ. А зі мною все гаразд.

   Відколи помер батько, у матері завжди було «все гаразд», а коли хтось намагався їй заперечити, вона страшенно ображалася.

   — Як скажеш. Сподіваюся, за тобою є кому приглянути.

   — Не хвилюйся, зі мною справді все гаразд.

   — Я все одно тебе оглянув би...

   — Годі тобі. Ніколи хворіти, на мене чекає купа справ.

   — Яке хоч зап’ястя?

   — Праве, — зізналася Брайді.

   — Мамо... — зітхнув Кормак. — Що ж, попрошу заїхати до тебе медсестру, яка мене заміщує.

   — Я її вже бачила. Волосся на голові ціла копиця, — відповіла Брайді.

   — Це мені вже розповідали.

   — А ще вона досить чванькувата.

   — Для тебе всі, хто не з Кіррінфіфа, чванькуваті! Тільки згадай, що ти говорила про продавчиню з пересувної книгарні.

   — Годі тобі, Ніна — чудова дівчина.

   — Звісно, чудова! І Лісса також. Я певен цього.

   — Гм, ну, побачимо... — відказала Брайді.

   Саме тому в понеділок вранці Кормак написав Ліссі листа, у якому делікатно просив заскочити до місис Макферсон.

   

   Ліссу розбирала цікавість. Кормак надсилав чимало кумедних малюнків, але про себе нічого не розповідав. Не те щоб вона про нього думала, та, як не крути, коли мешкаєш у чужому будинку, хочеться трішки більше знати про його господаря. Навіть у такому ідеально прибраному домі часом відчуваєш запах Кормакового лосьйону після гоління, шампуню та білизни. Звісно ж, гостя не порпалася в його речах, хоча й страшенно хотілося.

   Узявши у Джоан медичну картку, Лісса поїхала до пацієнтки. Як не дивно, та перед зустріччю трохи розхвилювалася.

   Загалом нічого особливого: шістдесятичотирирічна жінка зламала зап’ястя, упавши з велосипеда. Медсестра пройшла охайною садовою доріжкою до невеличкого кам'яного вікторіанського будинку з аркою над входом і подзвонила у двері. Трохи почекала, а коли їй не відчинили, обійшла будівлю й опинилася в ідеально доглянутому садку позаду будинку. Перед Ліссою замайоріли рівненькі рядочки нарцисів, дзвоників і рододендрона, а трава була така ідеально рівна, що здавалося, її підстригли ножицями. Господиня стояла біля клумби й намагалася однією рукою висмикнути бур’янину. Друга висіла на перев’язі. Здавалося, ще мить — і жінка впаде.

   — Вітаю, — стиха мовила Лісса, аби не налякати господиню, але місис Макферсон усе одно здригнулася і хутко випрямилася.

   — Прошу?

   — Я Лісса Весткотт... патронажна медсестра. Приїхала перевірити, як ви почуваєтеся.

   Невисокого зросту жінка з коротким сивим волоссям пильно глянула на гостю.

   — Я знаю, ви заміщаєте мого сина. А навіщо приїхали до мене?

   — Гм... бо такий порядок.

   — Я ж лише зап’ястя зламала. Чи ви хочете мене цукеркою пригостити?

   — Звісно, ні. Але якщо бажаєте...

   — Чи я вже тепер вважаюся підстаркуватою, тож ви хочете забрати мене в будинок для літніх людей, де навіть гарячої ванни набрати собі не можна, бо це порушення техніки безпеки?

   — Ні, — похитала головою Лісса. — Мене Кормак попросив. Він хвилюється, — чесно зізналася вона.

   — Саме тому прислав до мене шпигунку?

   Зрештою Брайді почимчикувала до скляних дверей у задній стіні будинку. Лісса секунду-другу постояла й пішла слідом за господинею.

   — У вас неймовірний сад, — завважила гостя.

   — Ви справді вважаєте, що доцільно відволікати медпрацівників на такі дрібниці? — бурчала Брайді.

   Налити воду в чайник місис Макферсон було важкувато, та вона таки впоралася із цим завданням і поставила чайник на плиту. У будинку повсюди висіли світлини хлопців. Лісса й гадки не мала, що в Кормака є брати. Дивилася на три біляві голови, і три беззубі усмішки й не знала, хто з них Кормак. А запитати в господині не наважилася. Раптом Ліссі й справді здалося, що вона шпигує, але не за Брайді...

   — Поворушіть, будь ласка, пальцями, — попросила Лісса жінку, щойно та приготувала чай. — А тепер стисніть мою руку... добре. А тепер ось тут. Чудово.

   Затим медсестра нахилилася, щоб понюхати пов’язку, чи часом нема ознак нагноєння. Причому намагалася робите це якомога непомітніше.

   — Ви що, нюхаєте мене? — сердито запитала місис Макферсон.

   — То Кормаку подобається в Лондоні? — швидко перемінила тему Лісса.

   — Звідки мені знати, — стенула плечима Брайді. — Він у вас мешкає?

   — У моєму гуртожитку. У мене є кімната в гуртожитку для медперсоналу. Звісно, це не порівняти з Кормаковим будинком.

   — У гуртожитку? Оце так щастя! — манірно завважила Брайді.

   Лісса помітила світлину красивого чоловіка в парадній військовій формі. З одного боку від нього стояла Брайді, щоправда, молодша, ніж зараз, а з іншого — сутулуватий чоловік.

   — Це він?

   — Ні, — трохи м’якше відповіла Брайді. — Це Родон.

   — Він служить в армії?

   — Колись і Кормак служив. А тепер мешкає в гуртожитку для медперсоналу, — різко кинула місис Макферсон.

   — Йому там не сподобалося? — почала допитуватися Лісса.

   — Не кожному до снаги витримати службу в армії. Пішов у батька, — сухо відказала Брайді й відразу перемінила тему. — От бачите, звичайнісінький перелом. Тож заповнюйте ваші бланки, потім можете дати мені кілька безглуздих порад і на тому все, гаразд? У мене ще купа справ.

   Але досвідчене Ліссине око відразу помітило, що справ у господині небагато, та й у будинку панувала ідеальна чистота.

   — Вам є кому допомогти?

   — Звісно, це ж Кіррінфіф. Тут усі допомагають одне одному. Не хвилюйтеся. Це ви, англійці, не вірите у дружбу. А у нас тут усе інакше, — вколола дівчину Брайді.

   — Гаразд, — сумно відказала Лісса. — Що ж, тоді передам Кормаку, що з вами все добре.

   — Але глядіть, не відволікайте його, бо він у тому гуртожитку дуже зайнятий. Йому ж силу-силенну паперів потрібно заповнювати.

   Лісса здивовано кліпала на неї очима. Потім визирнула у вікно й ще раз окинула оком бездоганний сад. Двоє шпаків щось клювали у траві.

   — З рукою все гаразд, — сказала наостанок медсестра й підвелася. — Хочете, скажу Кормаку, що приходитиму до вас щодня, а сама вас не турбуватиму?

   — Було б чудово, — усміхнулася Брайді.

   

   І хоча Ліссі не вдалося нічогісінько дізнатися про колегу, вона зовсім не засмутилася, ба навіть дещо втішилася. Коли тобі важко, життя інших людей здається простим, а іноді й ідеальним. Ось чому ідея видалитися з інстаграма виявилася напрочуд дієвою. І хоча Ліссі було трохи шкода колегу, адже, що не кажи, а місис Макферсон далеко не подарунок, вона водночас відчула й полегшення, бо не лише вона не виправдала очікування батьків.

   Повернувшись додому, дівчина написала Кормаку:

   
    
     	
    

    
     	Більше Кормак нічого не відповів. А Ліссі кортіло довідатися більше, тому вона вирішила запитати:
    

   

   

   

   Розмова почала набувати особистого характеру, і Лісса почала хвилюватися, чи не перетнула межу. Що не кажи, а зараз вона мешкає в його будинку. Вони просто колеги й мають спілкуватися суто з робочих питань. Негоже лізти людині в душу, тож Лісса миттю перемінила тему, щоб не образити Макферсона.

   

   Кормак подумки застогнав і водночас заспокоївся, адже розмова повернула в безпечне русло. Почувався трохи ніяково, бо й гадки не мав, що могла розповісти мати колежанці. І що вона загалом розповідала про нього мешканцям Кіррінфіфа? Місис Макферсон навіть не здогадується, що довелося пережити синові. Не знає того ні Лісса, ні Емер. Власне, ніхто не знає. Кормак облишив спогади й подумки повернувся до невтішного пообіддя.

   

   

   Кормак саме міркував над тим, як його вразила і здивувала столиця. Лондон виявився зовсім не таким, як він очікував. У газетах тільки й пишуть про гори сміття і злочинність, а Макферсон натомість побачив зовсім іншу картину. У місті минуле переплелося із сьогоденням: збудовані римлянами кам’яні стіни в Сіті та сучасні шукачі скарбів із металодетекторами біля Темзи, які все вишукують коштовності й монети з кораблів, що пропливали річкою дві тисячі років тому. Скляні блискучі хмарочоси й бізнес-центри сусідують зі старенькими будинками георгіанської епохи, у яких колись мешкали ткачі й ремісники. Кормак навіть помітив, що в одній із таких будівель нині виготовляють герби для провідних торговельних компаній міста.

   Як завжди, Макферсон приїхав до пацієнтки заздалегідь, тож вирішив прогулятися вздовж Чансері й зазирнути в тутешні дворики, аби помилуватися їхніми садами, фонтанами й загадковими крамничками, де продавали перуки, ручки та усілякий антикваріат. Кормак не дуже цікавився історією, проте навіть він був вражений, угледівши на будівлі Міддл-Темпл напис, що саме в цих стінах уперше поставили п'єсу Шекспіра «Дванадцята ніч». Потім обійшов відому круглу церкву лицарів-тамплієрів із сірими кам’яними надгробками.

   Нічого подібного Кормак досі не бачив. Здавалося, ледь не на кожному розі на нього чекало якесь диво. А ще неабияк відчувалася велич і пишність цього міста. Певно, саме тому тутешні правителі відправляли — ба навіть вважали за потрібне так робити! — сотні тисяч молодиків із невеличких містечок і сіл воювати й помирати в далеких краях за честь і славу столиці.

   Тож до наступної пацієнтки фельдшер прийшов засмучений і заглиблений у власні думки. А те, що сталося далі, аж ніяк не поліпшило його настрій. Потрібний йому будинок виявився на диво красивим, він розташовувався на тихій вуличці, де високі сталеві башти зустрічалися з георгіанськими закутками Шордіча. Широкі вікна, горщики з лавандою та апельсиновими деревцятами, натерті до блиску шибки і свіжо-пофарбовані у світло-зелений колір рами. Кормак боявся навіть подумати, у скільки обійшлася господарям реставрація. Ще раз перевірив адресу, щоб запевнитися, що нічого не наплутав. Так, пацієнтка мешкала саме тут.

   Двері відчинила розкішна засмагла білявка в довгій красивій сукні. День був сонячний, тож здавалося, що господиня сяяла в золотистих променях.

   — Ви з лікарні? — запитала вона. Кормак показав бейдж, а вона уточнила: — Точно не із соціальної служби?

   Варто визнати, що Макферсон неабияк здивувався, адже з власного досвіду знав, що люди, які мешкають у маєтках вартістю кілька мільйонів фунтів, і гадки не мають, що таке соціальна служба й хто такі соціальні працівники.

   — Я медпрацівник, — відказав Кормак і ледве стримався, аби не додати «мем», бо надто владний голос був у господині.

   — Знаю я вашу шпигунську мережу, — зітхнула жінка.

   Кормак насупився, намагаючись збагнути, що саме жінка мала на увазі.

   — Вибачте, я невчасно?

   Білявка стенула плечима, але зрештою дозволила йому ввійти.

   Усередині будинок виявився ще красивішим, ніж зовні. Плавні лінії, вдало підібране освітлення, дорогі художні альбоми на столах, полотна абстракціоністів на стінах. Кормак роздивлявся їх з якоюсь досі непритаманною йому цікавістю.

   Не будинок, а казка. Ніби зі сторінок журналу про дизайн та інтер’єр. Вікна залитої сонцем кухні виходили в розкішний сад. Крізь прочинені двері до кімнати доносилися спів пташок і гудіння бджіл. Тільки зараз Кормак збагнув, що чує ці звуки вперше відколи залишив Кіррінфіф. Високий, красивий чоловік у черепахових окулярах та ідеально напрасованій лляній сорочці готував у блендері зелений сік. Угледівши медпрацівника, вимкнув прилад і холодно всміхнувся до нього. Чоловік і жінка ідеально доповнювали одне одного й нагадували пару, яку показують у рекламі.

   — Отже, — почав Кормак, — як наша пацієнтка?

   — З нею все гаразд, — закотила очі господиня.

   І повела фельдшера нагору. Як і на першому поверсі, тут також скрізь висіли картини, на полицях рядами вишикувалися книжки, блищала відполірована підлога, мерехтіли дорогі лампи, а в повітрі витав запах дорогих ароматизованих свічок.

   Нарешті вони ввійшли до красивої спальні з розписаними стінами і фризами, на яких були зображені квіти та феї. Підлогу встеляв м’який світлий килим. У кутку стояло величезне крісло. Скрізь книжки й іграшки, а біля вікна красувався величезний ляльковий будиночок. Про таку спальню мріяла кожна маленька принцеса.

   Але дівчинка, що лежала на ліжку, здавалася геть нещасною. Мокра від поту, розгарячіла, шкіра у дрібних рожево-червоних цятках. Пацієнтці було років вісім. Побачивши дівча, Кормак аж жахнувся й насилу стримався, щоб господарі цього не помітили. Біля ліжка сиділа служниця-філіппінка. Жінка дістала з миски з крижаною водою рушник і поклала хворій на лоба.

   — Вітаю... Титаніє, — невпевнено привітався Макферсон, хвилюючись, чи правильно вимовив ім’я, і підійшов ближче до ліжка. — Мене звати Кормак. Я фельдшер. Прийшов, аби подивитися, як ти одужуєш.

   У відповідь юна пацієнтка почала плакати. Кормак обережно виміряв температуру, а потім повернувся до матері пацієнтки.

   — Ви давали їй ібупрофен? — м’яко запитав він.

   — Ні! Це моя дитина, І я краще знаю, що їй потрібно! Я лікую її гомеопатичними засобами!

   — Звісно, гомеопатичні засоби можуть бути досить дієвими, — мовив Макферсон, хоча насправді так не вважав, — але лише в поєднанні з іншими лікарськими засобами. Ібупрофен чудово бореться із жаром.

   — Нічого іншого від вас я й не сподівалася почути, — прошипіла білявка. — Знаю я про вашу змову фармацевтів.

   Від жінчиного спокою і незворушності не лишилося й сліду. Вона була вся напружена й розгнівана.

   На мить Кормак пошкодував, що він до тієї змови не має жодного стосунку.

   Хтозна, може, якби належав до змовників, то хоч би пенні зайвий підкинули.

   — Ви даєте їй багато пити?

   — Звісно! Це Копа Nigari, — відказала жінка й показала Кормаку якусь чудернацьку пляшечку. — Вода з гавайського джерела. Найчистіша у світі. Нам її доставляють літаком. Заради нашої дорогоцінної Титанії ми готові на все, — білявка театрально всміхнулася дівчинці.

   — Ти обов'язково видужаєш, — мовив Кормак до пацієнтки і протер їй рушником чоло. Дівча застогнало. — Незабаром дивитимешся мультики.

   — Щиро кажучи, ми вважаємо, що випромінювання, яке йде від екранів, шкодить дітям, — різко випалила жінка. — Ми категорично проти використання приладів.

   Макферсон буквально кілька хвилин тому бачив, як чоловік білявки тицяв щось на телефоні, проте вирішив змовчати. Натомість заповнив картку, запевнився, що жар у Титанії дещо спав, і вона, здається, потроху одужує. Але нестерпно важко дивитися на страждання дитини, коли їх можна було полегшити, а то й уникнути. Він не стримався і запитав, адже, зрештою, це його робота:

   — Коли ви плануєте робити Титанії щеплення від інших хвороб?

   — На кір вона ж більше не захворіє? — запитала жінка таким тоном, немов розмовляла з дурнем.

   — Ні, не захворіє. А як щодо краснухи?

   — Лише Господь знає, що підмішують у ті вакцини! — ледь не верещала білявка. — Ви коли-небудь бачили людей з аутизмом?

   Звісно ж, Кормак їх бачив, і не раз.

   — Ви глибоко помиляєтеся, якщо вважаєте, що я наважуся наразити на небезпеку життя своєї дорогоцінної донечки через якісь там рішення уряду.

   Жінка стояла перед ним червона як рак. Тепер вона вже не здавалася йому красивою.

   — У такий спосіб ви захищаєте тих, хто не має змоги зробити собі щеплення, — спокійно відповів фельдшер.

   — Бачу, мізки вам добряче промили, — тихо мовила білявка, і тієї самої миті Титанія застогнала на ліжку.

   — Гаразд, — мовив Кормак, піднявши догори руки. — Думаю, Титанії треба відпочити. Вона обов'язково одужає.

   — Звісно, одужає! Я ж лікую її природними засобами.

    Коли Макферсон повертався додому, місто здавалося йому злиденним і підступним.

    
     
    
   
  За кілька секунд Кормак збагнув, що накоїв.

    
     
    
   
   А далі вони обмінялися номерами телефонів і перейшли на текстові повідомлення.

   
  
  
   

  


    Розділ четвертий 

   

   Джейк таки наважився і запросив Ліссу на танці, які мали відбутися перед приїздом парку атракціонів. Це неабияк засмутило Гінті Макґі. Бідолаха навіть не втрималася й кинула кілька ущипливих зауважень у бік новенької медсестри, наголосивши, що якщо перед святкуванням англійка попросить зробити зачіску, вона, Ґінті Макґі, повискубує їй волосся.

   У тутешніх краях танці — це грандіозна подія. На високогір’ї чоловіків значно більше, ніж жінок, тому четверо чи й п’ятеро кремезних сором’язливих молодиків уже запросили Ґінті Макґі потанцювати. Проте вони її ніскілечки не цікавили, бо серце линуло до кароокого Джейка Інґліса. Яке чудове літо в них було торік! А зараз, здавалося, Джейк цілковито захопився екзотичною гостею.

   Клієнтки лише підтакували Ґінті, що було цілком мудрим рішенням, адже в маленькому містечку сперечатися з єдиною перукаркою — щонайменше нерозсудливо. Ліссу й досі всі вважали дивакуватою і дещо гоноровою. Вона весь час кудись поспішала й носилася туди-сюди немов навіжена. Такі вже ті англійці. Що з них візьмеш? А після того як Джейк напідпитку заявив у пабі, що збирається запросити її на танці, медсестру геть не злюбили. Мало того що через неї Кормак Макферсон поїхав на південь, так тепер вона ще й заграбастала собі найзавиднішого тутешнього жениха.

   Коли Джейк попросив у Кормака Ліссин номер, Макферсон вирішив спершу запитати дозволу в колежанки.

   

   
    Прочитавши останню фразу, Кормак аж насторожився.

    
     	
    

   

   Кормак обожнював танці. Із сумом пригадав, як торік надудлився сидру й таки піддався Емер, яка вже кілька місяців поспіль прогулювалася повз його будинок з яскравим макіяжем. Макферсон чудово розумів, що він зовсім не ідеальний, та коли вже дівчата закохувалися в нього, то навсправжки.

   

   Власне, Ларисса писала Кормаку, але він удав, що не побачив повідомлення. Не для нього всі ці клуби. Однак Ліссі він про це розповідати не хотів.

   

   Лісса глипала на екран. Їй було і смішно, і водночас трохи прикро, адже вона таки сподівалася, що Макферсон її приревнує. Ну бодай трішечки.

   

   Кормак нічого не відповів[6], тож Лісса розхвилювалася, чи не образила його. І не дарма хвилювалася! Образила, ще й як.

   

   Не отримавши відповіді, Лісса озирнулася кімнатою і вгледіла невеличку стереосистему, яку досі чомусь не помічала. Такі зазвичай дарують племінникам на чотирнадцятиріччя тітоньки, які нічого не тямлять у сучасних технологіях. У Лісси була точнісінько така, проте стояла вона тепер у материному будинку на горищі. Поруч вишикувалися в рядочок звичайнісінькі компакт-диски. Повна протилежність дорогих програвачів вінілових платівок, які так полюбляли її лондонські друзі-хіпстери. Невже хтось і досі купує компакт-диски?! Дивина та й годі. Гостя почала перебирати колекцію: Runrig, Orange Juice, Deacon Blue, Biffy Clyro, Del Amitri, Belle & Sebastian. Дістала один диск. На обкладинці побачила двох однаковісіньких чоловіків, які грали на гітарі. І тут Лісса збагнула, чому Кормак так і не відповів.

   

   Таки образився. От халепа! Дивні ці чоловіки. Вона й уваги не звернула б, якби Кормак, приміром, заявив, що ненавидить афро-карибські ритми, які так полюбляє її мати. Хоча неправда. Вона також образилася б. І добряче образилася б.

   

   Лісса всміхнулася. Тепер у неї з’явився чудовий привід подражнити колегу, коли вони нарешті зустрінуться. Та за мить пригадала, що Кормак зараз у Лондоні, а вона тут, у Кіррінфіфі, і їх об'єднує лише стажування. Проте закотила очі й почала перебирати ті кілька речей, які привезла із собою.

   

   Джейк неабияк радів, що Лісса погодилася, хай навіть тепер до кінця життя доведеться ходити з обскубаним волоссям.

   Кормак терпляче вислухав його вихваляння і ні слова не сказав, що якби не він, дівчина могла б і відмовитися. Макферсон не зізнавався не лише Джейкові, а й самому собі, як йому кортіло також піти на ті танці.

   Попри вагання, Лісса таки надіслала повідомлення Зої. Почувалася досить дивно, намагаючись завести нових друзів. Здавалося, немов їй знову чотирнадцять, і вона запрошує на побачення хлопця. І хоча навіть не сподівалася на відповідь, Зої миттю надіслала повідомлення й запросила до себе, щоб як слід причепуритися перед танцями. Рамзі пообіцяв, що відвезе їх, хоча сам на танці йти не збирався. Та й який сенс? Все одно їм із Зої і п'яти хвилин не дадуть побути на самоті, адже чоловіків там буде значно більше, ніж жінок, а отже, щохвилини її запрошуватимуть танцювати. До того ж ставало страшно від думки, що все містечко зиркатиме на них, ділитиметься з ним останніми новинами, а тоді потай пліткуватиме про нього і його родину. Ба більше, аби розібрати, що йому говорять, Рамзі доведеться щоразу нахилятися, а спина в нього і так добряче болить. Танцювати він любив лише зі своєю Зої. Вона така мініатюрна, що Рамзі може не задумуючись підхопити її на руки, а місцеві жителі цього точно не схвалять. Він усміхнувся, поглянувши на свою моторну дружину. Вона завжди рада новим знайомствам. Рамзі був цілковитою протилежністю Зої і, певно, саме тому так сильно її любив.

   
  
  
   
  


    Розділ п'ятий 

   

   — Чого це ти такий похмурий? — голосно запитала Кім-Анж у Кормака, влетівши до старого пошарпаного ліфта.

   — Просто задумався. У Кіррінфіфі влаштовують танці.

   — Йой. Ліссу на танці нізащо не витягнеш.

   — Ні, ти помиляєшся. Вона йде, — відказав Кормак. — Я її вмовив.

   — Справді? Ліссу?

   — Так?

   — На сільські танці? — уточнила Кім-Анж і зайшлася реготом.

   — А що тут дивного? — перепитав Макферсон.

   — Нічого, — похитала головою сусідка. — Просто Лісса дуже сором’язлива. Доки чогось не вип’є, на танцмайданчик ні ногою.

   Кормак здивовано глипав на Кім-Анж. Йому й на думку не спадало, що Лісса сором’язлива. Навпаки, медсестра здавалася йому досить упевненою в собі. Хоча могло бути що завгодно, вони ж ніколи не бачилися.

   Крокуючи вицвілою кімнатою відпочинку, Кім-Анж озирнулася й запитала:

   — Слухай, а може, і ми влаштуємо танці?

   Макферсон скоса зиркнув на неї.

   — Так! Ось тут, у цій кімнаті! Нам дозволять, якщо домовимося заздалегідь. Підберемо музику, ти навчиш охочих шотландських танців. Облаштуємо бар, ще й, може, заробимо грошенят.

   — І хто прийде на шотландські посиденьки в гуртожитку для медперсоналу?

   — Усі хмільні тутешні шотландці! А їх у столиці чимало!

   Кормак замислився.

   — Гаразд, гадаю, я зможу навіть афіші намалювати.

   — Чудово. Даси мені кілька екземплярів, віднесу до лікарні.

   

   Охочі відізвалися одразу й досить жваво, почасти тому, що з Кім-Анж простіше погодитися, аніж сперечатися. Квитки розлетілися миттю. Кормаку навіть вистачило грошей найняти невеличкий шотландський гурт із ведучою і прикупити пригощень.

   Оздоблення кімнати взяла на себе Кім-Анж. Неймовірно, та за допомогою кількох метрів шотландки, стрічок і незліченної кількості свічок вона перетворила обшарпану кімнату відпочинку з її старезними столами на щось чарівне.

   О сьомій вечора почали сходитися гості. Кормак ніколи не думав, що в Лондоні стільки шотландців. І хоча більшість були родом із Глазго та Единбурга, Макферсону було приємно чути знайому говірку й голосний сміх рудоволосих земляків, обличчя яких були всіяні ластовинням.

   А ще на свято завітали всі медпрацівники, які мешкали в гуртожитку. Представників яких тільки національностей тут не було! І всі вони підходили до Кормака, жартували, сміялися й розповідали, як проходять святкування в них на батьківщині.

   Гурт вигравав у кутку, ведуча відмінно підтримувала жваву атмосферу й відразу поділила всіх на пари, тож тутешні медсестри танцювали із шотландцями, які майстерністю танцю оволоділи ще в школі. У сяйві вогників Надіка зі Шрі-Ланки кружляла в шотландській кадрилі з кремезним санітаром Темом Ліквудом із Ґлазґо. Завітали до них і хірурги-консультанти з лікарні. Худорляві, суворі чоловіки, що вигострювали свою професійну майстерність у холодних Абердіні та Сент-Ендрюсі. Молодий рентгенолог з Елґіна привів із собою все відділення. Кілька медсестер із Глазго, які вчилися разом і зрештою переїхали до столиці, туркотіли над Кормаком, як над гарненьким щеням. «Оце так пощастило їхнім пацієнтам», — подумав Макферсон. А Ясмін, яку в гуртожитку всі кликали Яззі, примудрялася опинитися біля Кормака щоразу, коли він шукав партнерку для танцю.

   Кім-Анж убралася в жовту сукню, зшиту із шотландки клану Б’юкенен. У волосся вплела стрічки з тим самим яскравим візерунком, тож не помітити її серед натовпу було майже неможливо. Сусідка насолоджувалася святом і радісно кружляла в танці зі зніяковілим санітаром Пйотром. Кормак усміхнувся сам до себе.

   Коли для танцю «Хвацький білий сержант» потрібен був третій партнер, Макферсон запросив Чі Лі, яка мешкала далі по коридору. Раніше вони ледь віталися одне з одним, а сьогодні в яскраво-червоній сукні з картатою оборкою дівчина видалася Макферсону на диво чарівною і граційною.

   Чоловік вдоволено окинув поглядом кімнату, намагаючись запам’ятати кожну деталь, аби потім усе розповісти... Гм, дивовижа. І чому це він згадав про Ліссу? До речі, цікаво, а як вона зараз розважається на святі?

   
  
  
   
  


    Розділ шостий 

   

   Тим часом Лісса зручно вмостилася на подвір'ї Леннокса й заливалася сміхом. Вона й гадки не мала, що вино з бузини виявиться таким хмільним, хоча Зої кілька разів застережливо зиркала на неї. Смакувало воно як мед, проте й п’янило добряче.

   Лісса вже й не пам’ятала, коли востаннє дозволяла собі розважитися. У повітрі кружляли крихітні комашки, був чарівний теплий вечір. Попри пізню годину, надворі й досі було видно.

   Зібралося чи не все містечко. Чоловіки були в яскравих кілтах, усі раділи й веселилися. Танці, або як їх тут називають, кейлі, частенько влаштовували на фермі в Леннокса, тож тутешні мешканці навіть не звертали уваги на багно і грязюку. Легше було просто змиритися, що після танців додому повернешся замурзаним із голови до п’ят.

   Яскраве сонце повільно ховалося за обрієм, ледь чутно дзижчала мошкара, завзято вигравали скрипки, трава ніжно лоскотала ноги, а солодке вино з бузини змусило навіть знервовану й сором’язливу англійку, як розповідала про себе присутнім Лісса, піти в танець.

   На солом'яному настилі біля комори Джоан витинала з ветеринаром Себастьяном. І це при тому, що в реальному житті він був її затятим ворогом, і лікарка постійно сумнівалася в поставлених ним діагнозах, доводячи господарів його пацієнтів до нестями. Але зараз вони кружляли в тому самому танку, який танцювали за сотні кілометрів звідси в кімнатці для відпочинку.

   Різниця між двома святкуваннями була разючою. На півдні представники різних національностей і професій пробували себе в чомусь новому й незвичному, веселилися й раділи. А от на високогір'ї до танців ставилися дуже серйозно, немов це спортивні змагання чи надважливий матч. Музиканти грали бездоганно, ведучих не було, достатньо було комусь просто оголосити назву танцю: «Летючий шотландець», «Камберленд-сквер, вісім» — і люди миттю знаходили собі партнера. Навіть зніяковілим підліткам, які воліли б мовчки підпирати стіни, не давали спокою і витягували до танцю. Лісса перетанцювала всіх і не пропустила жодного танцю.

   Леннокс до танців був не надто охочим. Прихилившись до дверей комори, він задоволено спостерігав за святом, тримаючи маленького Джона на плечах. Вони перекинулися з Ліссою кількома словами, а потім Зої познайомила гостю зі своїми друзями Аґнєшкою та Мердо. Проте понад усе Ліссі кортіло танцювати. Так просто й весело. Ніяких тобі хизувань, та й сили-силенної грошей не треба мати (вхідний квиток коштував п’ять фунтів, а вино — один). Ніхто й не подумав натягнути на себе дорогий одяг, який вранці потрібно повернути. Не треба стояти під дощем у довжелезній черзі до модного ресторану, аби потім тебе втиснули в якийсь закуток і змусили заплатити космічну суму за булочку. Тут люди також фотографувалися, проте на світлинах вони щиро сміялися, а не позували, надувши губи, і не робили по сто кадрів, щоб опублікувати потім усе те в інстаграмі. їм просто шкода було гаяти час на такі дрібниці. Вони весело танцювали в сяйві призахідного сонця під супровід барабанів, скрипок і контрабаса.

   Раптом Лісса помітила поруч із собою на траві чиюсь тінь. Це підійшов Джейк, вбраний у білу сорочку з відкритим коміром і сіро-зелений кілт. Побачила б його зараз Кім-Анж! Вона точно знепритомніла б, угледівши такого красеня. Звісно, для тутешніх мешканців це цілком звичне вбрання, та Джейк у ньому мав на диво спокусливий вигляд.

   — Стривай, — усміхнулася Лісса й дістала телефон. — Хочу тебе сфотографувати. Ти схожий на персонажа із серіалу «Чужоземка».

   Джейк зніяковіло всміхнувся, хоча в душі дуже зрадів. Потім помітив біля Лісси порожній келих з-під вина й вирішив застерегти англійку, аби не надто захоплювалася цим напоєм.

   — Готово. Згодом перешлю тобі.

   — Хочеш, сфотографуємося разом? — запитав Джейк. — Агов, Ґінті, можеш нас зняти?

   Ґінті насупилася, проте не відмовила йому. Понад усе їй хотілося, щоб медсестра вийшла якомога потворніша на світлині, проте Лісса почувалася такою щасливою і безтурботною, так упивалася відчуттям власної свободи, що з її обличчя не сходила радісна усмішка. Сукня в дрібну квіточку вигравала в сонячних променях, задоволений Джейк ледь помітно нахилився до дівчини й делікатно взяв її за лікоть. Ґінті насилу стрималася, аби не пожбурити в них телефоном.

   — Нічого собі! — вигукнула Лісса й швиденько надіслала світлину Кім-Анж.

   

   — Ти тільки поглянь! — вигукнула спітніла й розгарячіла від танців Кім-Анж і передала Кормаку телефон.

   Вона й гадки не мала, що він і досі не знав, яка Лісса на вигляд, адже сама Кім-Анж фотографувала все й завжди.

   Глянувши на знімок, Макферсон ледь помітно здригнувся. Тобто він таки правильно намалював Ліссу, у неї і справді кучеряве волосся. Що ж, Джейкові неабияк пощастило. Гарна пара. І щаслива.

   — Хоч знатиму, яка вона. Уперше бачу Ліссу.

   — Ти не стежиш за нею в інстаграмі? — запитала Кім-Анж, здивовано зиркнувши на Кормака. — Хоча в Лісси досить нудна сторінка.

   Сторінка ж самої Кім-Анж нудною геть не була.

   — Не люблю соцмережі.

   — Хіба тобі ніскілечки не кортіло побачити, яка вона? Ти ж спиш на її ліжку!

   — А, так, — розсіяно буркнув Кормак, не відриваючи очей від залитого сонцем усміхненого обличчя Лісси.

   Екран потух, і Макферсон неохоче протягнув телефон сусідці. Зі слів Джейка він приблизно уявляв, який вигляд має колежанка. Проте, читаючи її короткі й іноді сповнені сарказму листи, він думав, що Лісса дещо скута і стримана. А дівчина на світлині аж засліплювала своєю впевненістю і невимушеністю.

   — Лісса дуже щаслива, — завважила Кім-Анж. — І це чудово. Давно я її такою не бачила.

   — Так, це дуже добре.

   Вони й собі хотіли сфотографуватися і надіслати Ліссі світлину. Та Кім-Анж усе не подобався ракурс, а після дев'ятого кадру Кормака покликали, бо треба було розрахуватися з персоналом. Тож знімок у них так і не вийшов.

   
  
  
   
  


    Розділ сьомий 

   

   Лісса впала, хутко підвелася і танцювала далі. Їй усе здавалося, що вона й досі твереза, а вечір лише розпочався, бо надворі ще не стемніло. Проте люди потроху почали розходитися, а вона все гарцювала й гарцювала. Навіть не пам'ятала, коли востаннє почувалася так легко й весело.

   Урешті-решт музиканти заграли Auld lang syne, а щойно пісня стихла, Лісса відчула прохолоду весняної ночі й почала тремтіти. Джейк миттю схопив ковдру і накинув їй на плечі.

   — Дякую, — вдячно всміхнулася англійка й озирнулася довкола.

   Сором’язливі підлітки посміливішали й обіймалися за коморою, автівки роз’їхалися, а з дальніх полів доносилося мукання розтривожених корів.

   — Провести тебе додому? — запитав Джейк і простягнув англійці величезну склянку води.

   — Ой, спасибі. Саме те, що треба, — подякувала Лісса й одним махом осушила вміст склянки.

   — Вино з бузини — штука небезпечна, — зауважив Джейк.

   — Так, — погодилася медсестра й мало не впала в багнюку, оступившись. Інґліс її підтримав, а коли Лісса знову відновила рівновагу, руки не забрав.

   — Бачу, ти сьогодні гарно повеселилася, — мовив Джейк.

   У Лісси язик ніби присох до піднебіння. Здавалося, вона взагалі забула, як розмовляти. Проте вважала, що кров із носа має повідомити співрозмовникові дещо важливе. Іншими словами, Лісса була п'яна як чіп.

   — Саме так. Давно не почувалася... не почувалася так... — Лісса зробила глибокий вдих, потім видих і нарешті закінчила думку: — ...так легко й безтурботно. Я насолоджувалася моментом. Я ні про що не хвилювалася, нічого не боялася. Не переймалася, що наступної миті зі мною щось трапиться.

   — Вино з бузини здатне на справжні дива, — всміхнувся Інґліс.

   — Так... Тобто ні!— вигукнула Лісса. — Просто коли танцюєш, більше ні про що не думаєш. Зосереджуєшся на рухах і кроках.

   Про те, що Лісса жодного танцю не станцювала, аби не помилитися чи щось не наплутати, Джейк делікатно промовчав.

   — Потрібно просто віддатися танцю. І щойно тобі це вдається, решта вже не має значення. Є лише танець і ти.

   І англійка спробувала зробити пірует прямісінько посеред дороги. Джейк насилу втримав її, щоб вона не гепнулася в багнюку.

   — Ой, пробач, — вигукнула Лісса й тільки зараз збагнула, що ледве тримається на ногах. — А знаєш, мені було так важко...

   — Знаю, Кормак розповідав, — кивнув Інґліс.

   Лісса здивовано кліпала очима. Раптом вона відчула, що дуже хоче поговорити з Кормаком, розповісти, що нарешті їй стало краще. Дістала телефон, та коли збагнула, що текст на екрані може прочитати, лише примруживши одне око, облишила цю затію.

   — От ми й прийшли, — мовила Лісса біля дверей невеличкого будинку, довкола якого вже починали квітнути троянди. — Спасибі. Я хотіла тобі щиро подякувати.

   Медсестра дивилася на Джейка, проте він бачив, що думками вона десь далеко. До того ж вона захмеліла, тож зараз не найкраща мить для поцілунку. І хоча її очі блищали, а на вустах вигравала радісна усмішка, вранці вона пошкодує про зроблене. А Джейк хотів побачитися з Ліссою і завтра, і післязавтра.

   — Випий перед сном води, — порадив дівчині Джейк і зняв з її плечей ковдру. Нічого, віднесе її Ленноксу завтра. — Кілька склянок. І не забудь про аспірин.

   Тієї миті Лісса відчула, що в повітрі витають чари. Хотілося плюнути на все й сказати: «Хай йому грець! Дозволь мені знову відчути себе молодою. Поверни мені мою колишню сміливість і безтурботність, забери тривогу і страхи, дай відчути себе вільною і щасливою. Подаруй мені цю теплу весняну ніч, чуєш мене, красене в кілті? Я хочу ще келих солодкого вина з бузини, я хочу знову танцювати».

   Джейк прочитав усі ці думки в очах дівчини, проте розумів — чи принаймні здогадувався, — що зараз на його місці міг бути хто завгодно. І ніщо не могло зараз стримати Ліссу. А це було надто небезпечно. До того ж вона йому справді подобалася. І Джейк не хотів, аби вона прокинулася вранці на похмілля і пошкодувала про те, що між ними сталося, а тоді й зовсім стала уникати зустрічі з ним.

   — Біжи спати, — мовив він. — Може, вип'ємо днями кави?

   Лісса кокетливо всміхнулася, а Інґліс хутко розвернувся й пішов додому, позаяк боявся, що передумає і зайде слідом за дівчиною до будинку. До речі, Кормакового будинку, нагадав він собі.

   «Що ж, — міркувала Лісса, намагаючись почистити зуби, що, як виявилося, стало сьогодні для неї надто складним завданням. — Мабуть, я таки розучилася зваблювати чоловіків. Але байдуже, вечір був чудовий». Затим дівчина випила крижаної води, від якої аж дух перехопило. Хай там що, а вона чудово розважилася. Здавалося б, нічого особливого, звичайні сільські танці в невеличкому містечку неподалік озера Лох-Несс. Проте для Лісси вони означали щось значно більше.

   

   За сотні кілометрів на південь Кормак нарешті прибрав кімнату для відпочинку. Щойно зняли стрічки й задули свічки, її стіни знову стали вицвілими й некрасивими. Гості дякували Макферсону за чудовий вечір, запрошували чогось випити, а гомінкі іспанські медсестри навіть пропонували завітати до них у гості. У сукнях дівчата були просто розкішні. А Яззі весь час ловила Кормаків погляд.

   Макферсон ввічливо всміхався гостям, а потім нарешті підійнявся до себе й упав на ліжко. У вухах і досі гупали барабани, а перед очима стояла надіслана Аіссою світлина. Фельдшер спробував подумки намалювати її портрет, та марно — нічого в нього не вийшло.

   Раптом хтось несміливо постукав у двері. Сонний Кормак відчинив їх і побачив на порозі Яззі. Несподівано йому стало сумно й самотньо, а ще дуже захотілося додому. І він дозволив дівчині ввійти.

   
  
  
   
  


    Розділ восьмий 

   

   Кормаку не вірилося, що може бути так спекотно. Це ж треба, у столиці жаркіше, ніж в Іспанії. Точнісінько як у... Ні, думки про службу він відганяв якомога далі. Просто відтоді страшенно ненавидів спеку, ставився до неї дуже недовірливо. А в Лондоні літо взагалі було нестерпним. Смітники жахливо смерділи, люди, здавалося, усі, як один, висипали на вулиці, тож у місті не було куди й ступити, усе довкола кипіло й вирувало. З відчинених вікон автівок гуркотіла музика, яку було чути за кілометри. Молодики розпивали пиво на тротуарі біля пабів, бо всередині не було жодного вільного місця. Іноді вони злилися й кричали на водіїв автівок, що проїжджали повз них, чи вигукували всілякі непристойності вслід дівчатам.

   Це було нестерпно. Здається, у Кормаковому житті ще не було такого спекотного літа. Певна річ, про кондиціонери в гуртожитку навіть не йшлося, тож Кормак мусив спати з відчиненими вікнами. І сном це важко назвати, бо доводилося всю ніч слухати, як виють сирени, гудуть літаки й гелікоптери, реве музика й репетують п'яні голоси. І все це приправлене ароматами барбекю.

   Господи, як люди можуть увесь час жити одне в одного на головах і при цьому не з’їхати з глузду? Загалом Макферсон був людиною спокійною і врівноваженою, проте навіть він почав втрачати самовладання. Пацієнти капризували і скаржилися на якість медицини, травми й болячки. Безперечно, важко всидіти в задушливих приміщеннях і не мати змоги вийти надвір. Про свіже повітря годі було й мріяти. Кормак намагався бути якомога добрішим, стриманішим, коли на дорогах плавився асфальт, а водії, немов скажені, кричали й звинувачували одне одного в заторах і аваріях.

   Уперше Макферсон сумував за домівкою. Йому зовсім не хотілося досліджувати столичні принади, хоча тепер він прогулювався берегом Темзи й переходив через Тауерський міст, як усі столичні мешканці.

   Роббі він не бачив уже майже тиждень, хоча й шукав його мало не щодня. І от нарешті вгледів знайомі старі кросівки.

   — Привіт, — привітався Кормак.

   — І тобі привіт, — відказав Роббі.

   — Як життя?

   Кормак усе думав, що Роббі так і не взяв його гаманець. Певно, безхатьку важко було втриматися від спокуси, бо за душею в нього не було ні пенні, та говорити про це з колишнім військовим не наважувався.

   Роббі у відповідь лише стенув плечима.

   — Послухай, що я тобі скажу, — почав Кормак. Днями йому спала на думку одна ідея. Звісно, спершу не завадило б поговорити з Ленноксом. Та зрештою, чом би не спробувати? Можливо, із цього вийде щось путнє. До того ж хто тільки не працював на фермі в Леннокса. — Не хочеш трохи попрацювати?

   — У мене судимість, — відказав безхатько й поглянув на Кормака. — Тільки не думай, я не скоїв нічого ганебного. Пиячив посеред вулиці, а ще... — Роббі стих. — Можеш перевірити, нічого жахливого я не зробив.

   Макферсон йому вірив.

   — Робота важка. Збирати врожай. Зате спатимеш на зручному ліжку і їстимеш досхочу.

   — Залюбки взявся б до праці, — пробубнів Роббі.

   — Гаразд, тоді попрошу за тебе.

   А в гуртожитку на Кормака чекала Яззі. Важкувато було її уникнути, бо ж мешкали вони на одному поверсі. Ні, вона чудова дівчина, і Кормак зазвичай радів зустрічі. Та їхні стосунки потроху переростали в щось більше, ніж він спершу планував, тож він полегшено зітхав, коли дівчина йшла на нічне чергування.

   Джейк неабияк розлютився, дізнавшись про його походеньки.

   — У чому річ? — здивувався Кормак. — Я думав, ти, навпаки, зрадієш.

   — Ти постійно так поводишся! — лементував Джейк. — Теж мені філантроп! — розгнівано вигукнув він, натякаючи на Роббі. — Прикриваєшся добрими справами, аби нічого не робити з власним життям. Якась дівка вішається тобі на шию, а ти настільки лінивий, що навіть не можеш їй протистояти. А потім вона страждатиме і плакатиме. Емер он ходить містом наче тінь.

   — Гм, — тільки й буркнув Кормак. Він аж оторопів від Джейкового прочухана.

   — Я зовсім за тебе не радію, — вів далі Джейк. — У світі сила-силенна чарівних жінок, і чимало з них — медсестри... — Тут у його голосі з'явилися мрійливі нотки. — Вони понад усе прагнуть творити добро й допомагати тим, хто цього потребує. Саме тому заслуговують чоловіка, який до нестями їх кохатиме.

   Макферсон мовчав. Стільки романтики і сентиментальності... Щось це зовсім не схоже на Інґліса.

   — Ти зараз кого маєш на увазі?

   — Нікого конкретного, — миттю випалив Джейк. — Я просто кажу, що якщо хочеш бути із жінкою, поважай і цінуй її, якщо ж ні — просто відпусти. Не грайся з нею. Так нечесно.

   — А коли це ти став у нас таким романтиком?

   — Я просто кажу, як воно мусить бути!

   — Джейку, якби я хотів зараз отримати прочухана, зателефонував би матері.

   — До речі, матері таки точно треба зателефонувати. Бачив її днями.

   — Та я їй постійно телефоную. А вона все торочить, що дуже зайнята. До того ж починає пускати шпильки!

   — Так стара ж людина, та ще й зап’ястя зламала.

   Кормак зітхнув. У вікно світило сонце, перетворюючи невеличку кімнату на розпечену пательню.

   — Може, мені приїхати на вихідні? І в парк атракціонів сходжу.

   — Ні! — швидко відказав Джейк. — У нас усе гаразд.

   — Друже, — мовив Кормак, насилу стримуючи усмішку, — а може, ти не хочеш, щоб я приїздив додому, через медсестру, яка тимчасово виконує мої обов’язки і мешкає зараз у моєму будинку? Може, ти вклепався в неї, що цілком не притаманно Джейкові Інґлісу?

   — Що ти за дурниці верзеш? — холодно відказав Джейк.

   Кормак лише засміявся у відповідь. А щодо Яззі Джейк мав слушність. Кормак пообіцяв собі виправитися.

   

   Леннокс доволі поблажливо ставився до заблукалих душ, і хоча дещо побоювався пияцтва, зрештою погодився дати Роббі шанс. Тому, купивши колишньому товаришеві по службі одяг, зубну щітку й рушник, Кормак провів його до автовокзалу «Вікторія» і побажав щасливої дороги.

   — Nemo те ітрипе lacessit[7], — мовив Кормак на прощання.

   — «Чорна варта», уперед! — відповів Роббі, а потім додав: — Намагатимуся не підвести.

   — Не хвилюйся, вони дуже хороші люди. Нехай щастить.

   
  
  
   
  


    Розділ дев’ятий 

   

   Ніна зателефонувала Ліссі й попросила поїхати разом із нею.

   — Будь ласка, оглянь його. Роббі житиме на фермі, тож... — почала Ніна.

   — Звісно ж, огляну. Проте якщо чоловік справді добряче заливає за комір, то не можна вимагати від нього, аби він відразу кинув пити. Ще гірше зробите, — пояснила Лісса, а потім, удаючи байдужість, поцікавилася: — То це Кормаків друг?

   — Якщо я нічого не плутаю, то так.

   Автобус спинився на невеличкій станції посеред Інвернесса й висадив кількох утомлених пасажирів. Жінки хвилювалися, а особливо Ніна, яка залишила маленького Джона вдома.

   Озирнувшись навколо, вона всміхнулася й мовила:

   — Востаннє я була тут, коли зустрічала Зої та Гарі.

   — Справді? І яка вона сюди приїхала?

   — Ой, вона була дуже брудна, — усміхнулася Ніна. — Господи, я думала, що ця затія приречена на провал. Зої видавалася геть розбитою.

   Почувши це, Лісса неабияк здивувалася, адже нині Зої здавалася чи не найщасливішою людиною на світі. Та, видно, їй довелося сьорбнути лиха.

   — Мабуть, Кіррінфіф — якесь чарівне місце, — зауважила Лісса, проте мрійлива книголюбка Ніна відразу полетіла кудись думками й почала розповідати про казкове селище Бріґадун.

   Роббі вийшов з автобуса останнім. Решту пасажирів уже стискали в обіймах.

   Щасливі батьки раділи дітям, які приїхали на канікули, а внуки зустрічали бабусь, що повернулися із задушливого міста. Роббі навіть очей не підводив, а тим паче не сподівався, що хтось приїде його зустрічати. Усі його пожитки вмістилися в солдатський речмішок.

   — Добридень, — привіталася Ніна.

   Лісса зацікавлено розглядала чоловіка. А Кормак такий самий? Обтріпаний, увесь у власноруч набитих тату. Одне слово, бувалий вояка. Хоча агресії в його поведінці не було. Навпаки, у сумних очах стояв безмежний біль. А ще він здавався страшенно стомленим.

   — Ви хоч трохи поспали в автобусі? — турботливо поцікавилася Ніна.

   Роббі заперечно похитав головою, і трійця почимчикувала до фургончика-книгарні. Чоловік окинув автівку допитливим поглядом, проте не зронив ні слова.

   — Певно, вам нелегко довелося? — запитала Лісса.

   Чоловік мовчки кивнув. Дівчина уважно подивилася на нього, і раптом їй стало страшенно соромно за саму себе.

   Як так вийшло, що вона дозволила відчаю і горю взяти над собою гору? Лісса вирішила якомога швидше загоїти свої душевні рани й повернутися до нормального життя.

   Якщо вона сама не дасть собі ради, цього не зробить ніхто. А ще вона усвідомила, що їй неабияк пощастило. У неї було все для щастя: любляча сім’я, друзі, робота. Роббі поталанило значно менше. Але хтозна, можливо, тут, у Шотландії, йому вдасться розпочати нове життя.

   — Що ж, поїхали. Мені ще потрібно вас оглянути.

   

   Після того як Роббі заселився в кімнату поруч із коморою і змив із себе дорожній пил, Лісса його оглянула. Чоловік страждав від корости, але це не проблема — змащуватиме уражені місця і швидко одужає. З приводу вошей можна було не хвилюватися, адже Роббі поголив голову. Шкіра в чоловіка виявилася не такою жовтою, як побоювалася Лісса, та й на біль у печінці він поки що не скаржився. Потім вони обговорили, що потрібно зробити, щоб позбутися алкогольної залежності.

   Працюючи у відділенні екстреної допомоги, Лісса провела чимало таких розмов, проте лише одиниці були готові до змін. Можливо, Роббі стане одним із них. Лісса дала йому контакти тутешньої групи анонімних алкоголіків, вручила всі брошури, які змогла знайти в Джоаниному кабінеті, й повідомила, що перевірятиме його стан двічі на тиждень.

   — Поки що все, — злегка всміхнулася медсестра. — А зараз на вас чекає сила-силенна роботи.

   Тієї самої миті на порозі з’явився Леннокс із двома чашками чаю в руках. З кишені штанів у нього стирчало дві кельми, а маленький Джон, як завжди, сидів у татка на спині в сумці-переносці.

   — Тут три ложки цукру, — мовив господар. — На дальньому полі виросло кілька отруйних кущів, потрібно їх викорчувати, доки скотина не потруїлася. Готовий взятися до справи?

   Коли Роббі вгледів малюка, весь аж змінився на лиці.

   — Яке у вас чудове хлопча, — мовив він і всміхнувся, оголивши гнилі зуби.

   Лісса відразу відмітила про себе, що треба записати Роббі до стоматолога. А маленький Джон тим часом весело всміхнувся й почав розмахувати рученятами.

   — Ти такий гарненький, — сказав Роббі, а тоді підійшов ближче і простягнув хлопчині потрісканий палець. Джон міцно його стиснув і почав реготати. — Звісно, упораюся, — кивнув Роббі господареві й пішов слідом за Ленноксом на сонячне подвір'я.

   Курки перелякано розліталися перед ними. Дивлячись услід чоловікам, Лісса схрестила пальці.

   

   Заглиблена у власні думки, дівчина повернулася додому. До візиту до наступного пацієнта ще є час, майже година, тож вона вирішила приготувати собі обід. І послухати музику. Перебравши Кормакові диски, обрала The Proclaimers. Усміхнулася, пригадавши, як колега образився, коли вона розкритикувала його музичні смаки.

   Очікувала почути напівзнайомі танцювальні ритми. Натомість на старому піаніно повільно заграли вальс. Сповнений туги і смутку голос заспівав: «Моє серце розбите... моє серце розбите». А потім до нього приєднався ще один, і разом вони повторювали одне-єдине слово: «Журба. Журба. Журба. Журба»[8].

   Лісса стояла немов укопана. Здавалося, хтось довідався про її почуття і вилив їх у пісню.

   «Мої сльози висихають... мої сльози висихають...»

   Перш ніж почався сповнений надії приспів, Лісса геть розчулилася. Ця пісня, ніби якийсь чарівний ключ, відкрила щось потайне й надважливе в її душі. Забувши про обід, Лісса знову і знову слухала пісню. А потім вирішила написати Кормаку.

   

   Відповідь надійшла миттєво.

    
     
    
   
   
  
  
   

  


    Розділ десятий 

   

   

    — Ти не повіриш! — випалила у слухавку Кім-Анж Ліссі, яка грілася перед каміном прохолодного туманного ранку.

    Це ж треба, вони мешкали на одному острові, але Кім-Анж зараз помирала від спеки, а Лісса ніяк не могла зігрітися.

    Дівчата залюбки помінялися б місцями, особливо Кім-Анж, яка ненавиділа спеку, бо в неї тоді розтікався макіяж.

    — Ти все це знала б, якби зазирала у фейсбук та інстаграм.

    — Я тобі вже казала, чому відмовилася від соцмереж, — терпляче пояснила Лісса.

    Без соцмереж вона справді почувалася значно краще. Ба більше, виявилося, що книжка й гаряча ванна приносять неабияке задоволення. А з такою подружкою, як Кім-Анж, Лісса не хвилювалася, що проґавить щось важливе. Її вранішній дзвінок лише вкотре це доводив.

    — Яззі вже голови всім проточила. Тільки й мови що про нього! І це після того, як він приводив до гуртожитку чоловіка!

    — Ти про кого зараз?

    — Як про кого? Та про твого шотландця!

    — Він не мій! — заперечила Лісса. — Я навіть ніколи його не бачила. Гадки не маю, який він на вигляд.

    — Половину його дупи можеш побачити в Яззі в інстаграмі. Думаю, вона сфоткала його, коли він спав, — задумливо сказала Кім-Анж.

    — Це якось негоже... Вони зустрічаються?

    — Не знаю, статус у фейсбуці вона ще не змінила, а шотландця взагалі там немає.

    — Що, навіть на «Все складно» не змінила? — запитала Лісса, відчуваючи, що починає дратуватися.

    — Ні, — відказала Кім-Анж, і Лісса полегшено зітхнула.

    — Може, у них звичайна інтрижка?

    Хай там що, та Лісса в Кормаку розчарувалася. Вона навіть думки не припускала, що він виявиться таким спокусником.

    Хоча нічого дивного — усі ловеласи улесливі й вигадливі, саме тому в їхні тенета дуже легко потрапити. Та що не кажи, а про Кормака вона була кращої думки.

    — Яззі ще та штучка, — не вгавала Кім-Анж. — Звісно, я не засуджую її. Навпаки, вона молодець.

    — От у кого треба вчитися! — зауважила Лісса.

    — А тобі хіба не байдуже? Тебе ж наче запросили на побачення?

    — Так, запросили, — Лісса всміхнулася, пригадавши симпатичного Джейка.

    — От і чудово!

    — Сама як? Маєш когось на прикметі?

    — Так! — радісно повідомила Кім-Анж. — От бачиш скільки новин! От такі розмови я люблю.

    — Це точно, майже як зустрілися. Хоча, звісно, телефонна розмова — це зовсім інше.

    — Тоді розбризкай по кімнаті мої улюблені парфуми, і вважатимемо, що справді зустрілися.

    — Ні, дякую.

    — Чому ні?

    — Потім доведеться кілька годин провітрювати приміщення. То з ким ти йдеш на побачення?

    — Із Пйотром.

    Лісса на мить замислилася, намагаючись пригадати всіх мешканців гуртожитку, хто не міг собі дозволити нормального житла через мізерну зарплатню.

    — Із санітаром Пйотром? Оце так новина!

    З невисоким санітаром Кім-Анж протанцювала весь вечір, і він був у захваті від своєї партнерки.

    — Він хороший?

    — А мені байдуже! — вигукнула Кім-Анж. — У цьому місті все одно нема чоловіків, та й на побаченні я не була вже вісім місяців. Якщо він тільки не їсть усіляких там хижих тварин, готова дати йому шанс!

    — А якщо він їх облизує?

    — Тоді відразу ж і завершимо!

    — Повірити не можу, що в нас обох побачення! — усміхнулася Лісса.

    — Я теж. Перш ніж вийти з дому, набери мене по скайпу, щоб я точно запевнилася, що ти не начепила на себе чогось химерного.

    

    Кормак надіслав Ліссі всі документи, що накопичилися за тиждень, і таки не стримався, аби наприкінці не додати невинне:

    

    Лісса, прочитавши запитання всміхнулася, але потім одразу спохмурніла. Це ж треба, як швидко поширюються плітки. Відкусила ще шматок яблука й написала:

    

    Кормак аж зіщулився, прочитавши повідомлення. Звісно ж, вона про все дізналася. Кім-Анж точно не змовчала. Макферсону стало трохи ніяково. Отже, вони тепер із Ліссою друзі? Фельдшер догриз яблуко й надрукував:

    

    

    Кормак дістав ще одне яблуко з пакунка.

     
      
     
    
    Лісса також узяла ще одне яблуко й розлючено відкусила шматок. Цього разу вона навіть не намагалася приховати злості. А тоді підвелася й пішла годувати їжака.

    
   
   
    

  


    Розділ одинадцятий 

   

    У суботу Кіррінфіф огорнув густий туман, і розпогодилося лише по обіді. Власне, нічого дивного, позаяк погода на високогір'ї досить примхлива. Сподіваюся, однак, цей факт не відіб'є у вас охоту відвідати наш край, адже тутешні мешканці завжди раді туристам. Проте мушу попередити, що якщо хочете подорожувати Шотландією за чітким графіком або ж плануєте влаштувати тут весілля чи якесь святкування, пам’ятайте, що складання планів у цих краях вважається проявом надмірної пихи й може засмутити богів неба і погоди. Луг, бог світла, розгнівається і нашле якщо не грозу, то дрібний дощ, а небо затягне лиховісними чорними хмарами. А якщо того дня опинитеся в місцині з чарівними краєвидами, доведеться повірити на слово місцевим мешканцям, бо самі нічогісінько не побачите.

    Та застаньте Шотландію зненацька, і вона гарантовано подарує вам сонячну, погожу днину, а від спеки врятує легенький вітерець над тихою гладдю озера. Пташки заллються голосним співом, і серед тиші природи зможете навіть почути, як ламаються гілки в лісі під копитами оленів.

    Перед вами розгорнеться осяйна блакить неба, і вас засліпить яскрава зелень лугів. Запевняю, такої краси ви навіть на світлинах не бачили. Бджоли весело літатимуть поміж високої трави, а вечорам не буде ні кінця ні краю.

    

    Тим часом у Лондоні Яззі вмовила Кормака піти до нового ресторану. Макферсон погодився лише тому, що не знав, як відвертітися. Кім-Анж сказала, що дуже зайнята, хоча карт не розкрила. Насправді вона йшла на побачення з Пйотром, який і радів, і водночас страшенно нервувався.

    За сотні кілометрів на північ від них Лісса вбралася у блакитну сукню. Нічого особливого, проте вона їй личила. Л найголовніше, що нарешті можна обійтися без кофтини чи плаща. З косметики обрала лише рожеву помаду, а волосся розпустила, і воно чорними кучерями розсипалося по плечах.

    І хоча Кім-Анж схвально кивнула з екрана ноутбука, Лісса хвилювалася. Вона раз у раз нагадувала собі, що це просто Джейк, і їй узагалі нема чого перейматися. Та нічого не могла із собою вдіяти.

    За сотні кілометрів одне від одного всі вони вийшли на зустріч чудовому теплому вечору. Молоді, красиві, сповнені надій і сподівань. Легке хвилювання й радісне піднесення поєднувалося зі страхом і бажанням скасувати побачення та чкурнути кудись за тридев'ять земель. Власне, як завжди перед першим побаченням. Сьогодні навіть Ліссі здавалося, що все погане залишилося позаду. У повітрі справді витала магія. Того літнього вечора дівчина крокувала в нових черевиках, а навколо пахло цукровою ватою. Люди зиркали на годинники, звіряючись із часом, зблискували найгарніші прикраси, пахло одеколоном і м'ятною гумкою.

    
   
  
  
   
  


    Розділ дванадцятий 

   

   Аромати парку атракціонів витали в повітрі. Звичні пахощі хвої та орляка впереміш із запахом ферм, від якого Лісса спершу вернула носа, а тепер навіть полюбила, розчинилися серед такої знайомої і водночас незвичної суміші запахів: солодка вата, попкорн, машинна олива, солярка...

   Лісса згадала, як у дитинстві мати завжди старалася квапливо провести її повз такі парки. Вона й сама туди не ходила, і доньку не пускала. А Лісса намагалася не стрітися поглядами зі сміливими дівчатками-однолітками, бо боялася, що її дражнитимуть. Та вони все одно дражнили, вважаючи її надміру манірною і чванькуватою. І почасти так воно й було, адже мати щохвилини наполягала на дотриманні правил пристойності, тож Ліссі нічого не залишалося, як затято їх додержуватися.

   А за кілька років Лісса втнула саме те, чого мати найбільше боялася: сказала, що йде до якоїсь з однокласниць робити уроки, потім дівчатка вислизнули з дому ніби-то в бібліотеку, а насправді чкурнули в парк атракціонів. Кишенькових грошей вистачило на порцію солодкої вати й одну поїздку на каруселі. В одного худорлявого хлопця бракувало зуба, та дівчаток це аж ніяк не налякало, а, навпаки, розвеселило: справжній тобі пірат. Хлопець їхав позаду них і час від часу вдарявся в їхню кабінку, а дівчатка голосно реготали.

   Надворі було темно, горлала музика, а Лісса все кружляла й кружляла на каруселі. Ніколи досі вона не почувалася такою живою і вільною.

   Певна річ, якась з однокласниць їх помітила. І хоча з Ліссою вона була в хороших стосунках, чутки миттю розлетілися школою. Потім чиясь мати випадково зустріла Ліссину маму в крамниці й усе їй розповіла... Закінчилося все домашнім арештом на цілий місяць.

   Але вечір був того вартий!

   

   Джейк уже чекав на неї. На ньому була блакитна сорочка з відкритим коміром, яка вдало відтіняла його волосся. Лісса помітила, що він навіть підстригся, хоча зачіска їй не дуже подобалася. Надто коротка і надто ідеальна, та й гелю можна було трішки менше взяти. Джейк боявся, що Ґінті відріже йому вуха, тому поїхав у містечко за понад шістдесят кілометрів на північ від Кіррінфіфа. Це вперше він стригся в незнайомої людини.

   Угледівши медсестру, Інґліс нервово всміхнувся. Лісса була дуже красива. Кучері плавно витанцьовували на плечах, а вуста розпливлися в сором’язливій усмішці. Вітаючись, вони незграбно поцілували одне одного в щоки. Якби поруч із Джейком була інша дівчина, він одразу обійняв би її за талію, а от доторкнутися до Лісси чомусь побоявся. Натомість галантно запропонував їй руку, і дівчина зніяковіло сперлася на його лікоть.

   — Із чого почнемо? — запитав Інґліс. — Що тобі найбільше подобається?

   — Не знаю. Я була на атракціонах лише один раз. Каталася тільки на каруселі. Мені сподобалося.

   — Оце так маєш, — здивувався Джейк. — Тебе що, усе дитинство в коморі тримали?

   — Зовсім ні.

   — Вибач, — раптом похопився Джейк. — У столиці не заведено розважатися в парках атракціонів? Суперечить правилам доброго тону?

   — Чого б це? — Лісса скоса зиркнула на співрозмовника.

   — Звідкіля мені знати?! — мовив Джейк, здійнявши догори руки, бо боявся, чи часом не бовкнув чогось зайвого.

   — У Лондоні такі парки теж є. Просто моя мати їх не схвалює.

   — Чому?

   — Тому що... — Лісса на мить задумалася й мовила: — Гадаю, тому що вона дещо чванькувата, — здавалося, слова самі зірвалися з вуст, і дівчина миттю прикрила рота. — Аж не віриться, що я таке сказала. Насправді моя мати неймовірна, вона чудовий приклад для наслідування і таке інше...

   — Звучить страшнувато, — відказав Джейк і, побоюючись, що знову бовкнув якусь дурницю, додав: — І водночас приголомшливо.

   — Власне, десь так воно і є, — усміхнулася Лісса.

   І вона задумалася, чому в них із матір’ю немає довірливих стосунків. Можливо, якби вона могла відверто поговорити з нею, то і в Шотландію не довелось би їхати? Цікаво, а якби вона розповіла матері про все, що відчувала, та розчарувалася б у доньці? А тоді пригадала, які напружені стосунки були в Кормака з матір’ю. Місис Макферсон також не задоволена вибором сина. Це ж треба, скільки в них спільного.

   — Отже, із чого почнемо? — запитав Джейк після тривалої паузи. — Я повинен виграти для тебе величезну м'яку іграшку.

   — Іграшка мені точно не потрібна.

   — Можливо, вона тобі й не потрібна, — відказав Інґліс, який кілька днів перед приїздом парку атракціонів вправлявся у влучності, — проте, думаю, і не завадить. Нехай це буде компенсація за все, що ти не отримала в дитинстві.

   Затим Джейк купив Ліссі величезну солодку вату, яка миттю прилипла до її кучерів. Пригадала, як у дитинстві з нею трапилося те саме. І хоча пригощення зіпсувало їй зачіску, та й їсти його було дуже незручно, Ліссі було байдуже. Цікаво чому? Чи тому, що їй зараз добре і спокійно? Чи тому, що її майже не цікавив супутник? Та Лісса примусила себе облишити всі ті роздуми й просто насолоджуватися вечором.

   За кілька хвилин вони наткнулися на Рамзі й Зої з купкою дітлахів.

   Найменші хлопці в однакових костюмах Людини-павука перелякано трималися за руки.

   — Може, покатаємося на потязі з привидами? — запропонувала Зої.

   — Годі з нас привидів, — відказав вищий хлопчик, а менше хлопча лише перелякано похитало головою.

   — Що ви маєте на увазі? — стурбовано запитала Зої, та Патрік із Гарі лиш мовчки перезирнулися.

   — А ось і наша парочка, — мовила Зої, угледівши Ліссу із Джейком.

   — Вітаю, — усміхнулася Лісса, ніяковіючи від того, що до них уперше звернулися як до пари.

   — ЛЬОДЯНИКИ! Ви леді з льодяниками і зі щепленнями! — вигукнув Патрік і підозріливо зиркнув на медсестру.

   — Сьогодні не буде ні льодяників, ні щеплень, — запевнила малечу Лісса. — Вам подобається в парку?

   Патрік із Гарі заперечно похитали головами.

   — Не можу затягнути їх на жодний атракціон, — розчаровано мовила Зої. — Думають, що парк навмисно сюди привезли, щоб їх повбивати.

   — Так нам Мері сказала! — пояснив Патрік.

   — Ох ця Мері, — зітхнув Рамзі, обіймаючи дівчинку.

   — Що ж, зате небагато грошей витратимо, — намагалася заспокоїти чоловіка Зої.

   — Я не хочу помирати, — мовив найменший хлопчик.

   — Ти не помреш, і ніхто тут не збирається тебе вбивати!

   Величезний атракціон, на якому люди переверталися догори дриґом метрах у сорока над землею, саме зробив цей трюк.

   Лемент зчинився неймовірний. Хлопчаки так і завмерли на місці з роззявленими ротами.

   — А що скажете про карусель «Чашки»? — запитала Зої і потягнула дітей за собою.

   — ЧАШКИ З ГАРЯЧИМ ЧАЄМ? ОЦЕ ВЖЕ ДЯКУЮ, — пробурчав Патрік.

   Більше Лісса нічого не чула, бо сім’я розчинилася в юрбі.

   — За іронією долі, з ними точно щось станеться, — пожартував Джейк.

   — Ти прихопив із собою аптечку?

   — У мене сьогодні вихідний. І пропоную триматися якнайдалі від чергової бригади, бо всі тутешні медсестри по вуха в мене закохані.

   — А ти досить самовпевнений, — зауважила англійка.

   Та коли вони проходили повз намет медиків, Лісса мусила забрати свої слова назад. Щойно вгледівши фельдшера, з намету вискочила огрядна жіночка на високих підборах. Не вельми зручне взуття для цієї місцевості, та ще й дощ нещодавно пройшов.

   — А ОСЬ І МІЙ УЛЮБЛЕНИЙ ФЕЛЬДШЕР! — радісно вигукнула вона.

   Аж тут із намету визирнули й інші медсестри в медичних костюмах. Одна з них старанно зрізала шматки цукрової вати з волосся маленької дівчинки, а інша намагалася заспокоїти зарюмсане хлопча.

   — Що сталося? — запитала Лісса.

   — Ой, не знаю, — зітхнула медсестра. — Чи то потяг із привидами став страшнішим, чи діти нині такі тонкосльозі пішли.

   — Життя іноді буває таке страшне, що й потягів із привидами не треба.

   — САМЕ ТАК, — погодився хлопчик, і досі схлипуючи.

   Тим часом довкола Джейка всі метушилися і пригощали його їжею.

   — Він у нас такий неймовірний! Ніколи не відмовить у допомозі, — мовила огрядна медсестра і простягнула фельдшеру тарілку із сандвічами й шоколадним печивом.

   — Це ж його робота, — чудувалася Лісса.

   — Джейкі, ось чай. Такий, як ти любиш, — мовила інша медсестра, насипаючи цукор у великий емальований кухоль.

   Джейк зніяковіло зиркнув на супутницю.

   — А ви будете сандвіч? — удавано ввічливо запитала одна з медсестер у Лісси. — Але мушу попередити, вони лише для волонтерів.

   — Дякую, я не голодна, — усміхнулася Лісса. — Нехай Джейкові більше дістанеться.

   
  
  
   
  


    Розділ тринадцятий 

   

   

    Почувши, що Кім-Анж гупає у стіну, Кормак швидко рушив до її кімнати. Сусідка стояла, закинувши руку за плече, і силувалася застебнути блискавку.

    — Можеш допомогти? — запитала вона.

    Сьогодні дівчина вбралася в яскраво-фіолетову шифонову сукню з металевим поясом-ланцюжком. Кормак стояв позаду, доки вона розглядала себе у дзеркалі. Кім-Анж нанесла на повіки тіні такого самого кольору, що й сукня, і, звісно ж, підібрала до неї оксамитові туфлі на шпильці.

    — Що скажеш? — схвильовано запитала вона й обернулася до Кормака.

    — Розкішно! — щиро вигукнув Макферсон. — Він точно перед тобою не встоїть.

    — Сподіваюся, обійдемося без травм, — відказала Кім-Анж. Як не дивно, вона сьогодні страшенно хвилювалася.

    — Він буде в захваті від тебе, от побачиш.

    Сусідка хотіла кинути ще якусь шпильку, та чомусь змовчала. Швидко схопила фіолетову сумочку, поцілувала Кормака в щоку й вийшла з кімнати.

    — Ти не побажала мені успіхів! А в мене теж сьогодні побачення! — крикнув Макферсон їй услід.

    — Ні, не побажала, — коротко кинула Кім-Анж, бо недолюблювала Яззі.

    Хотіла сказати ще щось, та Яззі вже стояла в коридорі й боязко глипала на неї. І тут Кім-Анж знову повелася досить дивно: замість спуститися ліфтом, попрямувала до сходів.

    

    Велика черга перед рестораном аж ніяк не додає побаченню романтики. Ситуацію не могла врятувати навіть на диво красива Яззі в довгій помаранчевій сукні, що вдало відтіняла її темні коси й великі карі очі.

    У Лондоні досі стояла нестерпна спека. Розгарячілі містяни ходили в коротких шортах. Біля Королівського фестивального залу носилися скейтбордисти, радісно верещали діти й поважно проходили літні пари в дорогому вбранні. Дорогою постійно траплялися живі статуї і вуличні артисти на ходулях. Ремісники продавали свої витвори, жонглери вражали майстерністю, хтось роздавав листівки, ще хтось торгував книжками. Вуличні звуки зливалися в типову міську какофонію, над річкою застигли клубки смогу, а хмарочоси виблискували в рожевих променях призахідного сонця.

    У повітрі витали аромати вуличної їжі, смітників і бензину. Кормаку було страшенно душно у своїй найкращій картатій сорочці. Спершу Кім-Анж вона страшенно не сподобалася, але потім сусідка вирішила, що вона цілком згодиться для побачення. Дякувати богу, цього разу обійшлося без дизайнерського одягу.

    Яззі гомоніла щось про одного зі своїх пацієнтів, Макферсон слухав ввічливо, хоча й неуважно. Вони пробиралися поміж сотень інших перехожих мостом, що вів до вокзалу «Чарінґ-Кросс». Поруч із гуркотом проносилися потяги, а внизу кружляли прогулянкові катери та драги. Неподалік розташовувалося Національне королівське товариство порятунку на воді. Через навислі над містом хмари столиця перетворилася на парник. Кормак випадково наскочив на групу туристів і штовхнув кремезного чоловіка. Той вилаявся й зміряв неоковирного незнайомця гнівним поглядом.

    Сьогодні столиця Кормаку геть не подобалася. Його весь час не покидала думка про парк атракціонів, який приїхав до рідного містечка. Оце він зараз повеселився б. Медсестри із чергової бригади, мабуть, як завжди, віддадуть Джейкові свої квитки на атракціони. Звісно, були й інші, достойніші кандидати на безплатні квитки, та жодна дівчина не встоїть перед Джейковим красномовством.

    Кормак сподівався, що Джейк поводитиметься з Ліссою як справжній чоловік. У Кіррінфіфі сьогодні прохолодно, і, певно, повіває повний свіжості вітерець, а сутеніти почне лише після десятої. Ідеальний вечір, що не кажи. З дому можна вийти в сорочці та светрі, і почуватимешся зручно й комфортно. А повітря яке свіже й чисте! А як солодко пахне ряст! А чого вартий запах солодкої вати! От де справжнє щастя!

    — Ми викачали з нього майже літр жовчі, — вела тим часом Яззі.

    — Нічого собі! — буркнув Кормак, намагаючись підтримати розмову.

    — Мабуть, даремно я зачепила цю тему перед вечерею, — переполошилася дівчина.

    — Ні, все гаразд.

    Власне, до вечері ще було дуже далеко. Лісса мала слушність: їм і справді довелося стояти в черзі. Щодо чотирьох годин, то тут вона, звісно, перебільшила, а от півтори точно стовбичитимуть.

    Кормак озирнувся довкола. Майже всі теревенили по телефону. Деякі компанії залишали когось одного чекати в черзі, а самі йшли до найближчих пабів. Пари жваво гомоніли, немов їм було байдуже, де теревенити: посеред вулиці чи в ресторані. Галасливі компанії демонстративно перегукувалися, чекаючи, коли нарешті зможуть перехилити кілька чарок і спокійно продовжити вечір. Тут Кормак помітив, що до тих людей, які стояли перед ними, дедалі частіше підходять знайомі й друзі. І він уже навіть засумнівався, чи їм удасться сьогодні потрапити всередину.

    — А що тут таке дивовижне готують? — запитав Кормак, намагаючись підтримати розмову, яка все ніяк не клеїлася.

    Відколи Яззі закінчила розповідати про дренування кісти, вони перекинулися лише кількома репліками. Швидко вони перетворилися на одну з тих пар, яким не було про що розмовляти.

    — Пиріжки, — відказала Яззі, кивнувши на меню у вітрині.

    — Пиріжки? — скривився Кормак. Які ще пиріжки? Він голодний як вовк.

    — Баозци. Це парові булочки з різноманітною начинкою.

    — Отже, пиріжки з м’ясом, — повторив Макферсон.

    Вони простояли вже сорок п’ять хвилин, сорочка в нього прилипла до спини, а шия зробилася брудною і масною. Хоча чому тут дивуватися: вони стоять на вузькому тротуарі, повз який щосекунди проносяться таксі й вантажівки.

    — Насправді вони дуже смачні, — сумно мовила Яззі.

    Яке безглуздя! Вона стояла на тротуарі в новій сукні із чоловіком, який, здавалося, волів би бути зараз деінде, тільки не з нею. І навіщо вона розбовкала всім своїм подружкам про побачення із шотландським фельдшером?!

    А в Кіррінфіфі зараз тепло. А ще там біля озера є невеличка бухта. Дістатися до неї можна лише пішки. Багаття палити там заборонено, та поліція закривала очі за умови, що після гуляння все прибереш за собою. А з Дунканом, місцевим поліціянтом, Кормак вчився в одному класі, тож домовитися було ще простіше. От так вони й сиділи біля вогнища, попивали сидр і милувалися призахідним сонцем, що сідало за обрій лише близько півночі. Музику можна було вмикати на повну гучність, адже навколо ні душі. На небі з’являлися зорі, проте протягом короткої літньої ночі вони так і не встигали засяяти на повну. А все тому, що планета в цей час змінює нахил своєї осі. Зірки осявали небо в інші пори року, а літо — сезон світла.

    Хтось завжди брав із собою гітару. Чужоземних пісень тут не любили, та щойно лунали перші акорди рідних мелодій, усі миттю підхоплювали й починали радісно співати, бо несила було втриматися. Сяйво місяця, а з ним і темні обриси гір віддзеркалювалися у гладі озера.

    Які ж щасливі були ті ночі! Цікаво, а Джейк покаже це місце Ліссі? І чи сподобається воно їй? Багаття, сидр, музика, пригощення. Нічого особливого. У них навіть з’явилася нова традиція. Якщо хтось у парку атракціонів вигравав м’яку іграшку, їй із гілок майстрували справжній трон. А започаткували цей звичай того року, коли Ґордон Лоурі сп’яну кинув у багаття рожевого ведмедя, який почав горіти й перетворився на незрозумілу розплавлену масу. Дівчата тоді страшенно засмутилися, тож відтоді всі іграшки сиділи на почесному місці на галявині.

    Макферсон усміхнувся до себе. Яззі роздратовано відкашлялася.

    — Вибач. То про що ми говорили? — запитав він, підвівши на дівчину очі.

    Черга за цей час не просунулася ні на метр.

    — Про пиріжки з м’ясом.

    
   
   
    
  


    Розділ чотирнадцятий 

   

    Тим часом за п’ять кілометрів від них одна парочка знайшла собі на диво затишний куточок і насолоджувалася вечором.

    Пйотр приїхав до Лондона без пенні за душею. Грошей вистачило лише на автобус від вокзалу «Вікторія». Перші шість місяців він не міг дозволити собі й кухля дешевого пива. Тому багато гуляв. Він чи не щодня блукав незнайомими вулицями величезного міста, яке попервах його добряче лякало. Космічні ціни, незрозумілі знаки, вигадливі пам’ятки.

    Ознайомившись з усіма облюбованими туристами місцями, Пйотр почав дедалі глибше й уважніше досліджувати столицю. Якоїсь дощової неділі він натрапив на одну незвичну місцину. А сьогодні вирішив привести сюди Кім-Анж, сподіваючись, що дівчині вона сподобається. І санітар не помилився — супутниці вона таки припала до душі.

    У глибині Голланд-Ґарденс, подалі від головних алей, розкинувся японський сад каменів. Якщо про нього не знати, то знайти його дуже важко. Сад переливався у сяйві призахідного сонця: екзотичні рослини, вузлуваті дерева, струмочки й невеличкі місточки, перекинуті через них. Тут не було ні душі. Лише пара журавлів бродила біля водоспаду. Від цієї краси перехоплювало дух.

    Пйотр відкрив наплічник, що дзеленчав у нього за спиною всю дорогу від станції метро. Дістав величезну пляшку темного пива, невеличку пляшку горілки, чималий пакунок галушок, які йому приготувала одна знайома жіночка з Польського культурного центру, коробку суші й гігантську плитку молочного шоколаду. Кім-Анж широко всміхнулася і взяла горілку й шоколадку.

    — Відверто кажучи, я не люблю пікніки, — сказала вона й озирнулася довкола. Вода ледь чутно дзюрчала у звивистих струмках, дно яких було викладене гладенькими кругляками. Над струмками здіймалися дерев’яні місточки, а у воді плавали коропи. — Але для тебе зроблю виняток.

    Трохи згодом Пйотр сидів біля струмка й годував шматочками галушок рибу. Кім-Анж спробувала його спинити, їхні пальці якимось дивним чином переплелися, а голови надто близько схилилися одна до одної. У воді плескалася риба, ледь чутно дзюрчав неподалік струмок, тихо шелестіло листя, і навкруги жодної живої душі, окрім них двох. Хоча вони поцілувалися б навіть на очах у всього Лондона, бо тієї миті їм було цілковито байдуже, чи бачить їх хтось, чи ні.

    

    Узявшись за руки, вони йшли до метро. Сміялися й жартували, не зводячи одне з одного щасливих очей. Кім-Анж прошепотіла щось Пйотру на вухо, і він схвально кивнув у відповідь.

    — Ти подобаєшся мені такою, якою ти є, — рішуче мовив худорлявий Пйотр, усередині якого билося серце справжнього лева. — І лише такою.

    
   
  
  
   
  


    Розділ п'ятнадцятий 

   

   

    Лісса думала, що атракціони справляють на людей такий самий вплив, як і фільми жахів. Тобто ти отримуєш купу гострих відчуттів та емоцій і при цьому абсолютно нічим не ризикуєш.

    Та, як виявилося, кататися на американських гірках і дивитися фільм жахів — то дві різні речі. Вітер розвівав її волосся, а з висоти відкривався неймовірний краєвид. Коли вагончики на мить зупинялися в найвищій точці й усі кричали, немов навіжені, від жаху й захоплення, англійку сповнювали змішані почуття.

    Лісса намагалася закарбувати в пам'яті неосяжну широчінь озера, якому кінця-краю не було. І хоча надворі й досі було видно, середина водоймища була чорною, як смола. Не важко було повірити, що саме тут і живе чудовисько. Чарівне місце. Вона навіть забула крикнути, коли вагончики чимдуж помчали вниз. Здавалося, вони от-от розіб’ються об землю, та наступної миті ще раз здійнялися в повітря. І Лісса знову озиралася навсібіч, щоб якомога краще розгледіти похилі дахи й мощені вулички в долині поміж пагорбів, поля, що простягалися до самого обрію, звивисту залізничну колію з темно-червоним потягом і, звісно ж, неосяжне озеро. Дівчині хотілося лишитися тут назавжди.

    Джейк спершу думав, що Ліссу доведеться підбадьорювати, а то й навіть обійняти. Сам він не вельми полюбляв гірки, а зараз, після трьох сандвічів з яйцем і чотирьох шоколадних батончиків, які в нього мало не силою запхнули медсестри із чергової бригади, пригода набувала нових барв. Інґліса страшенно нудило. Він заплющив очі, мріючи, аби все це якомога швидше скінчилося.

    Лісса ж ніскілечки не боялася і сповна насолоджувалася атракціоном. Здавалося, вона підійнялася на гірську вершину, туди, де птахи ширяють у висхідних потоках повітря. Дівчина щасливо зітхнула.

    — Це було неймовірно, — радісно промовила Лісса, коли вони нарешті вибралися з вагончика й знову опинилися серед гулу та яскравих вогнів. — Я. каталася б ще і ще!

    Джейк не проказав ні слова. Він насилу стримувався, аби не заблювати все довкіл.

    — З тобою все гаразд? — запитала медсестра. Інґліс заперечно похитав головою. — Може, повернемося до намету чергової бригади?

    Від думки про яєчні сандвічі Джейкові зробилося геть зле. А наступної миті він різко розвернувся і чкурнув до лісу.

    Лісса, яка зовсім не чекала такого повороту, всміхнулася сама до себе і за звичкою вирішила перевірити телефон, хоча й знала, що ніхто їй не писав. Соцмережами вона більше не користувалася, проте їй дуже кортіло поділитися з друзями цим неймовірним краєвидом. Як не дивно, та в месенджері на неї чекало повідомлення. Це була світлина з трьома білими кульками. А внизу підпис: «Пиріжки з м’ясом. Простояли в черзі півтори години. Чудовий вечір!»

    Лісса сховала телефон. Що ж, мабуть, у когось зараз не найкраще побачення.

    

    Кормак нічого не міг вдіяти із собою. Розумів, що чинить негарно, що Яззі не заслужила такого ставлення до себе, та й Джейк не раз попереджав, що треба бути уважним і чуйним до співрозмовника.

    Макферсон поглянув на Яззі. Та нервово всміхнулася, розуміючи, що побачення перетворилося на суцільну катастрофу. Аби бодай якось урятувати вечір, почала розповідати про найскладнішу рану, з якою їй доводилося мати справу. І відразу про це пошкодувала. У приміщенні було дуже гамірно, тож Яззі мало не зірвала голос, намагаючись усіх перекричати.

    Вони сиділи за маленьким столиком у кутку. Добре хоч, що їжа виявилася справді смачною. Досі Кормак нічого подібного не куштував. Приправи й соуси відмінно поєднувалися з основною стравою, яка смакувала неперевершено.

    — Смакота, — зауважив Макферсон, а потім його думки знову полетіли на північ.

    Цікаво, а цьогоріч ятку з хот-догами також привезли? Лісса хоч не сумує там? Насилу стримався, щоб не перевірити телефон. Це жахливо, він поводиться як справжній невіглас.

    — Рани — справа непроста, — нарешті видушив він із себе, дивлячись, як його супутниця колупається в тарілці.

    — Ти завжди мріяв працювати фельдшером? — запитала Яззі.

    — Ні, — усміхнувся Макферсон. — У моїй сім'ї всі чоловіки — військові, тож я вирішив стати військовим медиком.

    — Як цікаво.

    — Іноді навіть занадто, — відказав Кормак, стенувши плечима.

    — У тебе стріляли?

    Кормака здивувала власна реакція на це запитання. Це ж треба, він ледь не розповів незнайомій людині те, що зазвичай приховував від усіх. Напевно, так на нього подіяла нова й незвична обстановка. Макферсон уперше оцінив перевагу життя у великому місті: тут ти можеш розпочати все із чистого аркуша, скинувши з плечей тягар минулого. Саме тут можна нарешті зняти із себе стару шкіру та знову почуватися вільним і незалежним.

    Тим часом люди, що стояли в черзі, розгнівано зиркали на щасливців, яким нарешті вдалося потрапити всередину. Кормак відчував на собі їхні голодні погляди.

    Баозци подали в невеличких плетених корзинках. Принесли їх відразу, як зняли з пароварки, а Кормак з Яззі змели все за кілька хвилин, тож тепер на столі лишилися хіба що крихти. Офіціантка час від часу зиркала на них, ніби натякаючи, що треба або ще щось замовити, або ж звільнити місця для інших. Кормак сплатив рахунок, який, цілком очікувано, виявився космічним. Вони з Яззі ще навіть підвестися не встигли, як до їхнього столика підлетіла парочка якихось хіпстерів і почала відразу фотографуватися й публікувати селфі в інстаграм.

    — Ні, на щастя, обійшлося, — відказав він. — Ну що, ходімо?

    Надворі й досі не стемніло.

    — Може, зайдемо ще кудись? — запропонувала Яззі.

    Проте вони не знали, куди б ще податися. До того ж усі бари й паби були такі переповнені, що відвідувачі сиділи навіть на тротуарах. А спекотний суботній вечір у столиці аж ніяк не налаштовував на тиху розмову. Хоча Кормак і не знав, що сказати Яззі.

    — Так, тільки от не знаю, куди б його податися... — відказав Макферсон, зиркаючи на столичних гуляк.

    — А знаєш, мені завтра на чергування, тож треба як слід виспатися, — мовила Яззі.

    Кормак не сказав ні слова. І від цього Яззі роздратувалася ще більше.

    Урешті-решт вони мовчки попленталися в гуртожиток. Яззі насилу стримувала досаду. Швидше б дістатися додому й розповісти подружкам, який зануда і невіглас цей шотландський фельдшер. Вона поклялася собі більше ніколи не ходити з ним на побачення. Ні, їй потрібен справжній чоловік, а не сусід, з яким час від часу можна провести ніч.

    З іншого боку, із шотландцем було добре в ліжку. Навіть дуже добре...

    
   
   
    
  


    Розділ шістнадцятий 

   

    

     Нарешті Джейк виліз із кущів. Хоч його шкіра набула зеленавого відтінку, та почувався він уже значно краще.

     — Гумку хочеш? — запропонував він Ліссі, та дівчина лише всміхнулася й ввічливо відмовилася.

     Їй хотілося ще раз проїхатися на американських гірках, проте, зважаючи на стан супутника, вирішила не випробовувати долю. Вони трохи пройшлися мовчки парком, а потім Джейк таки потягнув її в тир постріляти качок і виграти велетенського м’якого тигра. Лісса марно намагалася переконати його, що іграшка їй зовсім не потрібна, бо вона й гадки не має, що з нею робити. Та Інґліс навіть вухом не повів. Як виявилося, поцілити в качку було ой як непросто. До того ж Джейк і досі почувався зле. Кормак на його місці просто махнув би рукою на таку затію, а Джейк, якщо вже вбив собі щось у голову, то мусив довести справу до кінця. Тож Лісса стояла біля тиру, поки Джейк спустошував гаманець, намагаючись збити кляту качку.

     Чоловік гнівався дедалі більше. Певна річ, влучності це не сприяло. Весела забава перетворилася на справжнє випробування. Л тут, як на те, до тиру підбігли хлопчаки й почали глузувати з Джейка. Від напруги й сорому він зробився наче варений рак.

     — Знову промазали! Ви, мабуть, дуже любите качок, раз навіть поцілити в них не можете, — викрикнув один із зівак.

     — Бачиш, як людина береже довкілля! — додав інший. — Навіть у тирі захищає тварин!

     Джейк вилаявся на хлопців. Здавалося, він зараз лусне від злості. А потім витягнув із гаманця кругленьку суму і придбав того клятого білого тигра і зніяковіло простягнув його Аіссі.

     — Дякую тобі, — відказала дівчина й ледь помітно всміхнулася, бо побоювалася, що супутник вирішить, що й вона з нього глузує.

     — Слухай, — знічено почав Джейк, — унизу біля озера влаштовують невеличке барбекю. Хочеш піти? Багаття, музика й таке інше...

     Аж тут раптом перед ними ніби з-під землі вродилися Ґінті з подружками.

     Лісса досі й гадки не мала, що між перукаркою і Джейком щось було. Дівчина видавалася розкішною: чорні вузькі брюки, босоніжки на високій платформі, рожевий короткий топ із відкритими плечима, що вдало підкреслював тонку талію та пишні груди (свої, а от губи Ґінті, судячи з усього, таки накачала). Густе біле волосся вилося пасмами по плечах і спадало аж до сідниць. Стільки волосся на голові в однієї людини Лісса ще ніколи не бачила. Здавалося, Ґінті позичила його щонайменше в чотирьох жінок. Ясна річ, Ґінті яскраво виділялася на тлі просто вдягнених містян. Лісса подумала, що сама ніколи так не вбралася б, проте оцінила старання перукарки у створенні образу. Накачані губи Ґінті блищали, немов відполіровані, брови вигиналися ідеально рівними дугами, а кожне пасмо лежало чітко на своєму місці.

     — Привіт, Джейку, — спокусливо привіталася Ґінті й відкинула назад волосся.

     Лісса всміхнулася. Зараз у її супутника точно слина потече.

     Тим часом у Джейка настрій був геть кепський. За його підрахунками, спершу на Ліссу мало справити враження те, що його тут усі знають. Потім вона мусила б злякатися на американських гірках, і він утішав би й обіймав би її. І наостанок супутниця мала б задушити його в обіймах за найбільшу іграшку, яку він виграв би для неї. Л там і до його будинку рукою подати. Та не так склалося, як гадалося.

     Усе його красномовство кудись зникло, і він не міг видушити із себе ні слова. Зазвичай на його чари велися всі жінки. Для Джейка то була просто гра, і він завжди виходив із неї переможцем. А з Ліссою все інакше. Він немов сам не свій. Нічого путнього не спадало на думку, а тут ще й Ґінті Матої з’явилася. Тільки її зараз і бракувало!

     — Привіт, Ґінті, — стримано привітався Джейк.

     — А це хто з тобою? — поцікавилася перукарка, хоча чудово знала, з ким сьогодні пішов на побачення Інґліс.

     — Це ж Лісса. Вона тимчасово заміщає Кормака.

     — Звідки ти? — запитала Ґінті в Лісси.

     — З Лондона, — відказала медсестра і простягнула руку, аби привітатися.

     Почувши відповідь, дівчата зареготали.

     — Ага, всі ви з Лондона. А якщо чесно? — стояла на своєму Ґінті.

     — З Лондона, кажу ж тобі, — повторила Лісса.

     А все так добре починалося. Мерехтливі атракціони і яскраві ятки враз утратили свою привабливість. Усе здавалося простим, буденним.

     — Ясно, — різко кинула перукарка. Вона звикла завжди говорити напрямки все, що думала. До того ж пишалася власною чесністю і прямотою, та оточення дуже часто бувало зовсім іншої думки. — Джейку, підемо до озера палити багаття? Будуть усі наші.

     Надто пізно Джейк пригадав, як торік після парку йому було добре на піщаному пляжі з Гінті. І не один вечір, бо ж місцеві ходять у парк стільки днів, скільки парк атракціонів стоїть у Кіррінфіфі, адже інших розваг у містечку нема. І щоразу вечір закінчувався в компанії перукарки.

     — Гм...

     — У чому річ? Хіба торік тобі не сподобалося? Ти що, забув? — закопилила губи Ґінті, а потім повернулася до Лісси й додала: — Ми з Джейком давні друзі. — Подружки Ґінті миттю захихикали. — Вогонь уже розвели. Думаю, сьогодні буде спекотно, — спокусливо прикусила губу перукарка.

     Джейк почервонів по самі вуха.

     — Мабуть, я піду додому. А то щось втомилася, — мовила медсестра.

     — Я тебе проведу, — відчайдушно запропонував Джейк.

     — Але ж ти все пропустиш! — утрутилася Ґінті.

     — Усе гаразд. Біжи, — заспокоїла Лісса Джейка.

     


  
    Розділ сімнадцятий 

   

     Надворі й досі не стемніло. Що далі Лісса відходила від парку, то тихіше лунала музика. Раптом прямісінько перед нею на дорогу вискочило зайченя й перелякано дременуло в кущі. Дівчина всміхнулася й дістала телефон, але відразу сховала його до кишені. У Кормака зараз побачення з Яззі. Навіщо вона взагалі про нього думає? Сміх та й годі. А з іншого боку, в цьому немає нічого дивного. Вона зараз у чужому краї, поруч ні сім’ї, ні друзів. Та й переживає не найкращий період у своєму житті. Тож цілком логічно, що хочеться підтримки. І байдуже, що цього чоловіка вона жодного разу не бачила, нічогісінько про нього не знає. Та чомусь він їй здавався цілком нормальним. Це все лише фантазії, не більше. І писати йому о десятій суботнього вечора якось негоже. Ба більше, їхня переписка взагалі почалася з обговорення змії одного з її пацієнтів.

     Знову дістала телефон і зиркнула на екран. Як не дивно, там миготіло повідомлення.

     
      
       	
      

      
       	Тремтливими пальцями Лісса набрала відповідь:
      

     

     

     Кормак задумливо дивився на столичні вогні. Він і сам здивувався, як зрадів, що вона так швидко відповіла. А ще написав Ленноксу, і той повідомив, що Роббі завзято взявся до роботи. Макферсон дуже втішився, хоча водночас і хвилювався, аби товариш по службі знову не збився зі шляху. Йому кортіло з кимось поділитися цією радістю. І лише зараз він усвідомив, що хотів поділитися саме з Ліссою.

     

     У Кормака ніби камінь з душі одкотився. Ні, якесь безглуздя. Він навіть не знайомий із цією дівчиною. Проте саме їй кортіло довіритися.

     

     Лісса відчула, що серце мало не вискакує із грудей. Нарешті дійшла до будинку. Пішла в садок, щоб сфотографувати для Кормака їжака. Та Гольчака ніде не було видно, тож вона написала:

     
      
       	
      

      У глибині душі вона хотіла йому зателефонувати. Та Лісса розуміла, що в такий спосіб перейде певну межу, що Існувала між ними. До того ж вона зараз трохи хвилювалася. Ні, переписуватися значно безпечніше. Зрештою, її власний спокій — понад усе.

      
       	
      

     

     Лісса озирнулася довкола. Ледь чутно шумів струмок, а у прохолодному вечірньому повітрі витали пахощі квітів і трави. Попри те що сад трохи заріс, він мав казковий вигляд.

     

     

     Лісса не відповіла. Сиділа й чекала, що він напише далі. Тієї миті телефон, який вона тримала в руці, перетворився на центр всесвіту. Кормак розповів їй усе. Слова наче самі лилися. Він друкував так, немов від цього залежало все його життя. Писав про страшні поранення, страждання й муки, про невинних дітей, які потрапили під перехресний вогонь. Писав, як не міг зоставатися байдужим, як хвилювався, як більше не міг ні їсти, ні спати, ні навіть жити. Писав, як повернувся додому, як мати соромилася його, а сам він довго гриз себе, що втік, як боягуз, кинувши товаришів. Лісса повільно й уважно прочитала кожне слово. І у відповідь написала лише:

     

     А замість підпису поставила поцілунок. Кормак притиснув телефон до грудей. За сотні кілометрів на північ Лісса зробила те саме. Здавалося, вони тримали в долонях серця одне одного.

        
  
  
   
  


    Розділ вісімнадцятий 

   

   

    Яка ж то розкіш — прокинутися сонячного недільного ранку, а в тебе ніяких ні клопотів, ні турбот. Раніше Лісса точно запанікувала б і відразу почала б жаліти себе й нити, бо живе в центрі одного з найвеличніших міст світу, а геть не знає, куди себе подіти. Бідкалася б, що Лише марнує час, а тому чи не щохвилини перевіряла б соцмережі, аби дізнатися, чим зараз живуть друзі, й удавала б, що в неї також купа справ. А ще хвилювалася б, чи часом не заскочить у гості мати, бо тоді доведеться вислуховувати лекцію, яка в неї погана зачіска, а житлові умови — то взагалі окрема тема. Потім мати вкотре пропонувала б переглянути брошури про розвиток хімічної науки, адже у школі Ліссі хімія давалася легко, а нині стільки цікавих професій у цій галузі. До того ж необов’язково днями сидіти в лабораторії, можна об’їхати весь світ!

    Та життя в Кіррінфіфі все змінило. Лісса наодинці почувалася цілком спокійно й комфортно. Щоби нарешті це відчути, їй потрібно було переїхати в місцину, за площею співмірну з Лондоном. Але замість понад восьми мільйонів тут мешкає лише вісім тисяч. Якщо потрібна компанія, достатньо просто пройтися містечком. Не мине й кількох хвилин, як зустрінеш когось зі знайомих. А ще можна сходити в парк атракціонів, заскочити в паб чи долучитися до будь-якого місцевого святкування. Коли влаштовували щось особливе, як-от концерт, виставу або читання в Ніниному фургончику, збиралося все містечко. Однак зазвичай ти просто лишаєшся вдома і займаєшся своїми справами. Як не дивно, та далеко від домівки, у маленькому гірському містечку, Лісса зовсім не почувалася самотньою. Усі минулі тривоги й неспокій залишилися позаду. Вона більше не боялася пропустити щось важливе. Та й, зрештою, що взагалі вона могла пропустити?

    Лісса солодко потягнулася в ліжку, поглядаючи на сонячних.зайчиків, що танцювали на простирадлах. Сьогодні вона прогуляється містечком, купить собі щось смачненьке, потім приготує поїсти. А ще забіжить до Леннокса за свіжими яйцями й купить у Ніни книжку, щоби почитати на сонечку. Може, навіть устигне заскочити до Зої. Вона завжди рада бачити Ліссу, попри те що в неї на шиї сидить щонайменше п’ятеро осіб. Але Зої, здається, те подобалося. Схоже, вона вже звикла, що на кухні одвічно товчеться голодна й гомінка орда. А ввечері Лісса відкоркує пляшку вина, зателефонує Кім-Анж і розпитає про побачення. А потім розповість про своє, і вони нарегочуться донесхочу. І, може, вона розповість сусідці про Кормака. Хоча, зрештою, що розповідати? Про те, що вони багато переписуються? Кім-Анж переписувалася з купою чоловіків, з якими було цікаво обмінюватися повідомленнями, та коли справа доходила до реальної зустрічі, вони перетворювалися на зовсім інших людей.

    Лісса ввійшла до тихої затишної кухні, яку вже встигла полюбити. Закип’ятила чайник і аж здригнулася, угледівши на порозі поштаря. Листи Кормакові приходили зрідка, переважно рахунки й усілякі рекламні листівки. До речі, треба буде переслати йому рахунки. Пошта сьогодні працює до обіду, тож потрібно встигнути. Ліссі подобалися тутешні поштарки. А ще вони торгували неймовірно смачним сиром і беконом (у цих краях займатися кількома справами — цілком звична річ). Ну що ж, тепер у неї навіть з'явився привід для прогулянки. А по обіді вдосталь насолодиться відпочинком. І, можливо, напише Кормакові.

    Лісса перевірила пошту: дві листівки з інформацією про якісь політичні партії, одна навіть надрукована незнайомою мовою, а ще лист, адресований особисто їй. Білий конверт з її ім’ям і лондонською адресою, а поруч Кім-Анж розмашистим почерком вивела її адресу в Кіррінфіфі. Лісса насупилася. На конверті стояла мокра печатка. І тут дівчина зрозуміла, що це за лист. Швидко кинула його на стіл, немов обпеклася, і якийсь час мовчки глипала на нього. «Королівська прокурорська служба», — нарешті прочитала вона.

    Відчула, що напружився кожен м'яз, у горлі пересохло, повітря забракло. Спробувала нервово вдихнути. Уся її вчорашня впевненість, що нарешті вона потроху почала оговтуватися, розтанула як дим.

    «Ні, тільки не це. Заспокойся», — повторювала вона собі, плентаючись до дверей. Опинившись надворі, вдихнула на повні груди. Свіже повітря обпекло легені. Вона знову наказала собі заспокоїтися. На дорозі нікого не було. Перейшовши на той бік вулиці, побрела в гущавину неподалік будинку.

    Опинившись поміж дерев, обхопила стовбур і постояла так кілька хвилин. Пахощі кори й живиці, соковита зелень молодої листви трохи вгамували страх і тривогу. У тіні величезного дуба Лісса нарешті відчувала себе в безпеці. Серце більше не вискакувало з грудей, пульс потроху приходив до норми. Вона знала, що рано чи пізно це мусить статися. Та й Аніта не раз про таке попереджала, хоча Лісса не хотіла нічого чути. Недарма ж кажуть, що медпрацівники — найгірші пацієнти.

    Намагаючись сховатися від неминучого, Лісса тікала від реальності й ігнорувала попередження. А тепер не знала, як самотужки впоратися із цим. Вона щиро вірила, що нарешті одужала і їй стане сил упоратися з усіма випробуваннями. Та, як виявилося, помилялася.

    

    

    
     
      	
     

     
      	Раптом Ліссу знову накрила хвиля паніки.
     

    

    
     
      	
     

     
      	Прочитавши повідомлення, Лісса всміхнулася.
     

    

    

    
     Запала тривала пауза. Нарешті прийшла коротка відповідь:

     
      	
     

    

    Лісса здивовано закліпала очима, бо чого-чого, а такого геть не чекала.

    

    
     Останнє повідомлення Кормак видалив. І відразу пошкодував про це: рана в душі не загоїлася й досі щеміла. Лісса довгенько витріщалася на екран, а потім надіслала кілька сумних смайлів і написала:

     
      	
     

    

    
     Макферсон окинув поглядом сіру річку й усміхнувся. У Лондоні проживає понад вісім мільйонів людей, але йому ніхто не потрібен, крім цієї дівчини за сотні кілометрів звідсіля. Нікого ближчого за неї в нього не було. Узяв до рук телефон і надрукував:

     
      	
     

    

    
     Лісса й собі всміхнулася й відповіла:

     
      	
     

    

    Тієї миті Кормаку страшенно хотілося їй зателефонувати. Він уже майже тицьнув на кнопку. А якщо вона не захоче з ним розмовляти? Що він тоді робитиме? Що, як він цим дзвінком лише все зіпсує? Та й Джейк постійно товкмачив, що Кормак геть не знає, як поводитися з жінками. І тут Макферсон пригадав, що друг учора ходив на побачення з Ліссою. Що година, то й новий клопіт. Щоби стриматися від спокуси, сховав телефон до кишені. А спокуса була ой яка велика...

    Лісса втупилася в екран. А що, як він зараз зателефонує? Що, як він відкине всі сумніви й набере її номер? Зателефонує і все розповість. Цікаво, який у нього голос? Певно, Кормак говорить із таким самим мелодійним шотландським акцентом, як і Джейк? Інґліс розповідав, що друг вищий за нього, тож, може, і голос у нього грубіший? Лісса зітхнула. Годі фантазувати, до добра це точно не доведе.

    Та, як не дивно, розмова з колегою допомогла. Лісса почувалася тепер значно краще. Дівчина розправила плечі й озирнулася довкіл. Листя шелестіло на вітрі. Високо в небі виспівували пташки. Кругом вирувало життя. І воно не спинялося ні на мить. Дерева стояли тут, як і сотні років тому. Чого вони тільки не побачили на своєму віку, проте досі щороку розцвітали, проростаючи дедалі глибше корінням у землю. Лисиці й олені жили своїм життям, форель, як завжди, стрибала у струмку, а тюлені й далі хлюпотілися в озері.

    Уперше Лісса замислилася, чи змогла б лишитися тут назавжди. Не з Кормаком, звісно! Про це й мови не могло бути. Вони ж ніколи не бачилися, і вона й гадки не має, який він. Та й навряд чи вона йому сподобається. Лісса придумала собі якийсь образ і закохалася в нього, аби бодай трохи відволіктися від болю і тривоги. Вона лише тимчасово заміщує Макферсона, і рано чи пізно доведеться повертатися додому.

    Але все-таки, можливо, тут її домівка? Пригадала приязне Нінине обличчя за стосами книжок. Став же Кіррінфіф для неї домом. Та й Зої тут прижилася. Дарма, що за нею повсякчас плентається купа дітлахів. І якщо професійне око Ліссу не підводило, то невдовзі їхні ряди поповнить ще одне маля. Обидві жінки знайшли тут своє щастя. Може, і Ліссі вдасться?

    Дівчина повільно підвелася. Зараз вона прочитає листа, потім поїде у столицю й дасть свідчення в суді. А де їй жити далі, вирішить, коли закінчиться стажування. Подивилася на телефон. Це ж треба, вона вже сумувала за Кормаком.

    Щойно переступила поріг, як дзенькнуло повідомлення. Миттю схопила мобільний.

    Невже Кормак? Так, він.

    

    Кормак довгенько міркував, старанно все зважуючи. Вранці Джейк із похмілля розповів другові про неприємну зустріч із Ґінті Макґі й невдале побачення з англійкою. У Лондоні він багато чого навчився. Тутешні мешканці впевнені й цілеспрямовані, вони сміливо йдуть до мети і не бояться ризикувати. Досі стосунки його не цікавили. Він завжди думав про людство загалом, а не про конкретних людей поряд із собою. Але тепер страшенно захотілося змінити ситуацію. І то негайно.

    

    
   
   
    
  


    Розділ дев'ятнадцятий 

   

    Лист був офіційним і на диво коротким. Засідання відбудеться за тиждень у Королівському суді Саутварка. Її також попередили, що судове засідання можуть перенести, тож, можливо, доведеться почекати. А ще в конверті лежала заява про відшкодування дорожніх витрат.

    Лісса саме збиралася із силами, аби зателефонувати адвокатці, та Рошин її випередила. Адвокатка пояснила, що Лісса матиме змогу ознайомитися зі свідченнями, які вона дала поліції відразу після аварії, аби дівчина згадала, як усе було. А потім у залі суду Рошин попросить її детально описати той день. Також кілька запитань поставить адвокат відповідача. Проте Рошин заспокоїла Ліссу, що навряд чи стороні відповідача вдасться бодай у чомусь звинуватити чесну й порядну медсестру, яка зробила все можливе, щоб урятувати життя підлітка. Після цього Ліссу мають одразу відпустити. Єдине, що потрібно буде зробити, це підтвердити особу водія. Так, як вона вже це робила в поліції відразу після аварії.

    — А що, як я не пригадаю його обличчя?

    — Я запитаю, чи впізнаєте ви чоловіка, що сидів за кермом автівки. Якщо впізнаєте, скажете «так».

    — А якщо ні?

    — Аліссо, не панікуйте, — намагалася заспокоїти її Рошин. — Цілком зрозуміло, що ви хвилюватиметеся. Певна річ, чоловік буде в іншому одязі, проте від цього він не стане іншою людиною. Ви ж пам’ятаєте, що поліції довелося силоміць витягувати його з автівки, яку ледь не розтрощили друзі потерпілого.

    — Гаразд... — нервово ковтнула Лісса.

    — До того ж присяжним покажуть запис із камер спостереження.

    — А мені можна буде його переглянути?

    — На жаль, ні. Ще раз повторюю: не хвилюйтеся.

    Лісса зітхнула у відповідь.

    — Усе буде гаразд. Ви впораєтеся. Обіцяю. До того ж нарешті з’явився привід приїхати до Лондона, тож насолодіться поїздкою!

    Лісса прикусила губу. Вона таки справді чекала зустрічі з Кормаком. Коли колега запропонував сходити на ринок Боро, Лісса почала з нього глузувати. Це ж треба, Макферсон уже перетворився на справжнього лондонця! Ринок розташовувався в південній частині міста неподалік станції метро «Лондонський міст». Торгували тут усілякими екзотичними й органічними продуктами, а ціни були просто космічні.

    Хоча загалом це досить приємне місце. Смачні сири, запашні кавові зерна, тістечка й торти, що здавалися справжніми витворами мистецтва, а ще розмаїття тропічних фруктів (Кормака вони вражали найбільше). Оаза краси серед кам’яних міських джунглів. Макферсону він одразу припав до душі. Цілковита протилежність фермерським ринкам Кіррінфіфа, де за півтора фунта можна купити десяток яєць, знесених рудими місцевими курками. А на ринку Боро за сім можна придбати одне страусине. У Кіррінфіфі можна купити кілька корзинок свіжої місцевої полуниці. Дарма, що трохи прим'ятої, зате соковитої і великої. А у столиці продається шість ідеальних ягід, складених у сплетену власноруч корзинку, і кожна з них коштує майже фунт.

    Але Кормакові тут усе одно подобалося. Це місце нагадувало йому про дім. Макферсон поважав людей, які серйозно ставилися до харчування й обирали лише найкращі продукти. Однак не переставав дивуватися тутешнім цінам.

    Ринок розташовувався зовсім поруч із будівлею суду. Від думки про майбутню зустріч і засідання в Лісси похололо в животі.

    

    Лісса наказала собі не втрачати голову й не будувати повітряних замків, та нічого не могла вдіяти із собою.

    — Якась ти геть неуважна, — підмітив старенький Джо Кагіл минулого четверга, коли Лісса оглядала його ногу.

    Чоловікові нещодавно зробили операцію. На щастя, рана швидко загоювалася, тож підстав для хвилювань не було.

    — З ногою все гаразд, рана скоро загоїться, — заспокоїла пацієнта медсестра, та, вгледівши довжелезні покручені жовті нігті, не втрималася й додала: — А вам не казали в лікарні, що нігті на ногах потрібно підстригати?

    — Казали, — сумно відказав Джо й опустив очі на своє величезне черево. — Але сам я цього не можу зробити.

    — І що, в лікарні ніхто не міг вам їх підрізати?

    — Намагалися, але їхні ножиці мої кігті не взяли.

    — Гаразд, дозвольте, я спробую. Ви ж і кроку з ними не ступите.

    Але Джо таки мав слушність: нічого в неї не вийшло. А за вікном усе блищало на сонці після вранішньої зливи, удалечині на зелених пагорбах паслися вівці. Раптом англійці сяйнула думка:

    — Стривайте, зараз зателефоную Джоан. Може, вона десь неподалік.

    На щастя, лікарка виявилася поруч (поруч — це в радіусі двадцяти чотирьох кілометрів) і залюбки погодилася допомогти.

    — Я оце міркувала, — мовила Лісса до Джоан, коли та приїхала. — Існує ж якась технологія, як обрізають вівцям роги і копита?

    — У овець нема рогів, вони є лише в баранів, але хід твоїх думок мені подобається, — всміхнулася Джоан. — Джо!

    — Що?

    — Годі їсти стільки пирогів! Це шкідливо для здоров'я! — вигукнула лікарка й тицьнула пацієнта пальцем у живіт.

    — Нас учили не насміхатися з пацієнтів, які мають зайву вагу, — тихенько зауважила Лісса.

    — А дарма! — заперечила Джоан. — Нумо, Джо, перейдімо до справи.

    — Але ж пироги такі смачні! Як тут утриматися?

    — Ніхто не каже, що треба взагалі від них відмовитися. Але ж і міру треба знати! Несіть мені ножівку.

    — Прошу? — перепитала Лісса.

    — Це така невеличка пилка, — пояснила Джоан.

    — Я знаю, що таке ножівка. Я просто думала, що є якісь спеціальні інструменти.

    — Звісно, є. Ножівка!

    — Візьміть, будь ласка, у коморі, — попросив Джо.

    Комора насилу трималася купи. Чого тільки тут не було! Гори сміття й непотребу, а в кутках стояло кілька ящиків розсади.

    — Зможе нормально ходити, хоч прибере тут, — пробубніла Джоан. — Молодець, що мені зателефонувала. От бачиш, щойно призвичаїлася й сама навчилася поратися з тутешніми пацієнтами, як уже час їхати додому.

    — Наступного тижня суд, — мовила Лісса.

    — Знаю.

    Вони мовчки почали порпатися серед стосів каталогів насіння і журналів Farmers Weekly, наткнулися навіть на невелике опудало сови.

    — Зважаючи на твоє столичне виховання й замашки, я спершу думала, що ти ніколи тут не приживешся, — мовила лікарка, уважно поглянувши на Ліссу крізь скельця окулярів. — Але ти відмінно впоралася. Люди навіть до тебе потягнулися.

    — За винятком Ґінті.

    — Твоя правда. Вона тебе в ложці води утопила б. Чого тільки про тебе не наслухалася, коли заходила до перукарні.

    — От халепа...

    — На твоєму місці я взагалі не переймалася б. Тутешні мешканці зазвичай завжди підтримують того, на кого в'їсться Ґінті. А от бідолашному Джейку справді зараз непереливки. О, знайшла! — вигукнула лікарка й витягнула з-під гори мотлоху ножівку. — Враження, немов я збираюся відрізати обморожені пальці.

    Лісса перелякано зиркнула на Джоан. Певно, жартує? Але не схоже, надто серйозне обличчя.

    — Джо! Піднімайте ноги. Ліссо, а ти тримай пацієнта.

    Медсестра по черзі тримала щиколотки хворого. Мабуть, збоку вони мали досить кумедний вигляд. Джоан майстерно й швидко орудувала ножівкою, а Лісса ножицями підрівнювала кінчики.

    Закінчивши операцію, жінки змели залишки й викинули у кошик на сміття.

    Старий спершу здивовано глипав на ноги, а потім підвівся і ступив кілька кроків.

    — Нічого собі, — почесав потилицю Джо, і його очі засяяли від радості. — Це неймовірно! Оце так дивина. Здається, я навіть можу танцювати.

    — Ніяких танців, — заперечила Джоан. — Ви щойно після операції.

    — Я трішки.

    — Навіть не думайте. Почекайте тиждень, поки рана не загоїться, а потім танцюйте донесхочу! Але доти ніяких пирогів!

    — Гаразд. Нащо мені ті пироги, коли тепер я можу танцювати! — і старий непевно крутнувся.

    — Попереджаю! — сердито вигукнула лікарка. — Поки ніяких викрутасів, а от прибирання точно піде на користь.

    — Якраз знайду і танцювальні туфлі, — погодився пацієнт.

    — От і домовилися.

    — Спасибі, дорогенька, — подякував Джо Аіссі. — Це твоя затія. До речі, як для англійки, ти досить нічого.

    

    Коли жінки вийшли надвір, там стояв розкішний вечір. Сонце ще було досить високо в небі, овечки тихенько паслися на полях. Легкий вітерець розвівав Ліссине волосся, доки вона простувала до автівки. Угледівши Джоан, собаки, як завжди, здійняли ґвалт на задньому сидінні її старенького універсалу.

    — Хотіла у вас запитати... — звернулася Лісса до лікарки, перш ніж сісти до автівки. — Як думаєте, коли повернеться Кормак, у містечку знайдеться вакансія для ще однієї патронажної медсестри? Якщо потрібно, я можу й дільничною медсестрою працювати,..

    — Сумніваюся, люба. Ти ж бачиш, що з кожним роком людей у цім краї меншає, — насупилася Джоан. — Але в Шотландії чимало містечок, де тобі будуть дуже раді. А я підготую гарну рекомендацію.

    — Гаразд, дякую, — відказала Лісса.

    Та їй не хотілося їхати в інші містечка. Вона воліла лишитися тут.

    Що ж, принаймні вона запитала. Хтозна, можливо, з'їздить до Лондона й відчує, що хоче залишитися вдома. Зустрінеться з друзями, повернеться до колишніх обов’язків, заживе старим життям. Знову почуватиметься самотньою в натовпі. Вдаватиме, що страшенно заклопотана, щоб інші не думали, що вона цілковита невдаха. Записуватиме до щоденника купу справ, якими не хотітиме займатися... Так роблять усі столичні мешканці.

    І вона більше не буде вранці прогулюватися містечком. Не милуватиметься розквітлими за день новими квітами. Не спостерігатиме, як розчиняється туман над Лох-Нессом, поки вона допиває другу чашку кави. Не насолоджуватиметься тишею пагорбів, співом пташок і шелестом лісу, тріском дров у каміні й солодкими пахощами просяклих віскі колод. Залишиться лише радіти голубам, що клюватимуть недоїдки на асфальті, і згадувати граційні польоти чапель над водними просторами.

    Що ж, це буде трохи згодом. А зараз на Ліссу чекає купа справ.

   
  
  
   
  


    Розділ двадцятий 

   

   Лісса спакувала речі, повиливала воду з банок, у які ставила польові квіти, й окинула поглядом невеличкий будинок. Тепер здавалося, що вона тут ніколи й не жила. Подумала, що треба було хоч якусь картину повісити чи розставити книжки на полицях, а не ховати їх під ліжком. Будинок досить затишний, а вона могла ще більше його прикрасити. Тим паче, Кормак не заперечував би. Видно, так кепсько почувалася, коли приїхала сюди, що нічого навколо не помічала.

   Знову подумала про Макферсона. Спробувала уявити, як він переступає поріг власного будинку. Він ввижався їй то високим, то, навпаки, присадкуватим, іноді навіть із бородою. Хоча медпрацівники рідко коли відрощують бороди. Раптом доведеться робити штучне дихання? А він ще й в армії служив...

   Та все це лише її фантазії. Так, Кормак більше не згадує про Яззі, але вони й досі можуть зустрічатися. А ще Лісса сподівалася, що Джейк не розпатякав Кормаку про їхнє побачення. Та й хіба суворі шотландці про таке говорять? У них лише шинті[9] в голові. Аж раптом Лісса згадала, що й досі не знає, хто переміг в останньому матчі. Це ж треба, раніше вона й гадки не мала, що така гра взагалі існує, а зараз активно стежить за результатами матчів.

   Дівчина поклялася собі, що, коли повернеться зі столиці, наведе в будинку лад і насолоджуватиметься білими ночами. От тільки не забути б прихопити із собою репелент від надокучливої мошкари, бо з нею довго надворі не всидиш.

   ...А в голові так і крутилася картинка, як Кормак заходить до будинку й обіймає її...

   Знала, що поводиться безглуздо, але водночас раділа, що знову може мріяти про стосунки. Нарешті вона потроху позбавилася відчуття страху, тривоги й розгубленості. Здавалося, якийсь час вона навіть мріяти не могла. Не вірила, що в її житті знову з’являться світлі кольори. Лісса цілковито зневірилася в майбутньому. А зараз до неї нарешті повернулася ця віра. І дарма, що це лише її уява.

   Вони з Кормаком домовилися зустрітися після засідання. Ба більше, Кормак навіть запросив її пообідати. Лісса почувалася трохи винною, бо ні матері, ні Кім-Анж не сказала, що приїде до Лондона. Звісно, робити так негоже, та на неї чекав важкий день. І лише зустріч із Кормаком додавала сил.

   Аж тут пролунав сигнал скайпа. Голосно простогнавши, Лісса почимчикувала до ноутбука.

   

   На екрані з’явилася Аніта, а позаду неї Лісса помітила дві валізи.

   — Я невчасно? — запитала дівчина, хоч психологиня зателефонувала першою.

   — Страшенно нервуюся, щоб усі документи були на місці, — відказала жінка, зиркнувши на купу паспортів перед собою.

   — Спробуйте дихальні вправи, іноді вони допомагають, — порадила Лісса й відразу пошкодувала про це.

   — Куди поділася ця клята кішка? — запитала сама в себе Аніта й стурбовано озирнулася кімнатою.

   Наступної миті повз екран пронеслася кішка, а за нею гналися двоє галасливих дітлахів.

   — Не втечеш, не втечеш! — лементувала дітвора.

   Лісса пригадала Зої та Ніну. Уявила, як маленький Джон гуляє з татком на подвір'ї, а Зоїні дітлахи радісно гасають по полю. Аніта явно мешкає у просторому будинку десь на півдні столиці, і цей будинок коштує більше, ніж уся нерухомість Кіррінфіфа. Та побачивши її дітей, Лісса подумала, чи справді воно того варте. Як же, мабуть, складно виплачувати іпотеку й виховувати дітей у місті, де не можна випусти їх самих погуляти на свіжому повітрі.

   — Ми можемо перенести сеанс... — запропонувала Лісса.

   — Ні. До того ж за нього вже сплачено. Тож мусимо довести справу до кінця. Вибачте за попередні сеанси, — зніяковіло додала Аніта.

   — Важка у вас робота, — зауважила Лісса.

   — Трохи є. Ще раз вибачте, — додала психологиня під гуркіт дитячих черевичків.

   — Усе гаразд. До речі, я скористалася вашою порадою і відмовилася від соцмереж. І мушу визнати, що це досить дієво.

   — Справді? — нарешті повеселіла Аніта.

   — І пораду знову прокрутити в голові події того дня вважаю також слушною.

   — Вам вдалося це зробити?

   — Поки що ні, але обов’язково зроблю.

   Тут біля Анітиного будинку просигналило таксі. Жінка миттю спохмурніла.

   — Що ж, нумо хутко з усім цим покінчимо, бо вам уже час іти.

   — Хутко не вийде.

   — Байдуже. Коли писатиму відгук, окремо наголошу на ваших швидких і ефективних методах роботи.

   — Дякую, — сказала стурбована Аніта. — Ліссо, у вас залишився останній шанс розповісти мені чи будь-кому іншому про те, що сталося. Завтра ви свідчитимете в суді, і зловмисник не зводитиме з вас очей. Можливо, він навіть почне погрожувати вам. Цілком імовірно, у залі сидітимуть його дружки. Ліссо, я в жодному разі не намагаюся вас залякати, проте може статися так, що вам відбере мову. Що, як ви не зможете видушити із себе ні слова?

   — Звучить досить жорстко, — відказала Лісса, а за вікном настирливо гудів клаксон. — Зі мною все буде гаразд.

   — Сподіваюся, проте будьте готові до будь-чого.

   Лісса насилу стримувала сльози. Аби відволіктися, зиркнула у вікно. Раптом тепла сонячна днина набула лиховісних барв.

   — Мушу вас попередити, — вела далі Аніта. — Якщо дасте хибні показання, убивцю можуть відпустити.

   Лісса спробувала ковтнути, та в горлі застряг величезний клубок. Тим часом по той бік екрана діти лементували, немов навіжені.

   — Ліссо, — подалася вперед психологиня, — мої сини темношкірі. Колись і у вас також будуть діти. Я хочу, аби наші дітлахи зростали в безпеці і спокійно ходили вулицями столиці. Ви ж розумієте, про що я? — Аніта говорила впевнено й серйозно. Лісса, втупившись у підлогу, лише повільно кивнула. Знову пролунав клаксон, і психологиня підвелася: — А зараз мушу йти, — мовила наостанок вона.

   

   І тут знову просигналила автівка. Лише за хвилину-другу Лісса збагнула, що це вже на неї чекає таксі. Серце виривалося з грудей. Розуміла, що Аніта мала слушність. Усвідомлювала це як ніколи. Та раптом їй геть не стало сил самотужки з усім упоратися.

   
  
  
   
  


    Розділ двадцять перший 

   

   

   Аби бодай трохи заспокоїтися, Лісса написала Кормаку. Минулого тижня вони спілкувалися лише по роботі, бо обоє страшенно хвилювалися перед зустріччю. Лісса ледь не додала: «У нас немов побачення наосліп», проте вчасно похопилася й видалила повідомлення. Ніяке це не побачення. Вона просто зустрінеться з колегою. Нічого особистого, лише робота. Ну й що, що вони розповіли одне одному про побачення з іншими людьми? А те, що вона приховала від Кім-Анж їхню зустріч, ще нічого не означає.

   Кормак також нічого не розповів сусідці, побоюючись її бурхливої реакції. Вона та Пйотр по вуха закохані одне в одного й навіть за сніданком не перестають обійматися. Усіх уже потроху починає від них нудити. Кім-Анж точно місця собі не знаходила б, якби дізналася про те, що вони планують зустрітися. Хоча, з іншого боку, нічого особливого в тому не було. Вони з Ліссою просто пообідають... Саме тому Кормак дістав свою найкращу картату сорочку і як слід її випрасував.

   Макферсон прочитав повідомлення і відповів:

   

   Кормак тільки всміхнувся.

   Рошин попросила на засідання одягнутися стримано й просто. Тож Лісса затягнула неслухняні кучері в тугий вузол і вбралася у вовняний костюм із візерунком «гусячі лапки», який досі не випадало нагоди одягти. А ще вдягла сорочку й начепила невеличкі сережки, які разом із костюмом надіслала поштою мати. Вигляд мала дуже солідний і професійний. Навіть незвично було бачити себе у дзеркалі, особливо після двох місяців, проведених у формі медсестри, теплих светрах і товстих колготах. Весна в Шотландії прохолодна!

   Із собою прихопила лише невеличку валізу. До Кіррінфіфа збиралася повернутися нічним потягом. Це був найзручніший спосіб дістатися містечка, хоча квиток на потяг коштував чималенько. Лісса з нетерпінням чекала, коли вже повернеться в гори.

   Залишалося тільки пережити суд.

   

   Дорогою в аеропорт серце мало не вискакувало з грудей. Як же спокійно й безпечно почувалася вона в цім краї! Перестала здригатися щоразу, коли згадувала той страшний день. У Кіррінфіфі не було ніяких хуліганських угруповань. Принаймні про них вона жодного разу не чула. Тут діти вільно гасали вулицями. Спершу англійку це дуже здивувало, та потім вона зрозуміла, що в містечку всі знають одне одного й чужих дітей тут немає. Приємно було спостерігати, як діти весело граються на вулиці, і не думати, що з ними може статися щось страшне.

   Доки невеличкий літак пролітав над країною, Лісса дивилася на клаптики полів, що мелькали внизу. Перед від'їздом Ніна подарувала їй книжку, та їй ніяк не вдавалося зосередитися на прочитаному. Страшенно хвилювалася перед зустріччю з родиною Кая. А що, як вони гніватимуться на неї? Або почнуть розпитувати про ту страшну ніч у лікарні? Скарг, щоправда, ніхто досі не написав. Ліссу лише відправили на стажування, проте навряд чи це можна було назвати покаранням.

   Можливо, усе мине швидко. Кілька хвилин, і все. А потім вона зустрінеться з лохнесським чудовиськом. Лісса прикусила губу. Не варто надто сильно цим перейматися. Як будь-яка нормальна людина, Кормак просто хоче підтримати її. А ще, безперечно, йому кортить побачити, хто ж мешкає в його будинку, і переконатися, що кімнатні рослини не позасихали, а техніка й досі працює. Одне він знав напевне: гучних вечірок у його будинку ніхто не влаштовував.

   А потім мине ще два тижні. Лісса знову спакує речі, і...

   Ні, про це вона подумає згодом. На все свій час. Можливо, Кормак погодиться здати їй кімнату. Зарплати медсестри їй точно вистачить на таку розкіш. Може, вона знайде собі роботу десь неподалік. Навіть якщо доведеться перекваліфікуватися, вона й на це готова. Тоді втече подалі від галасу й одвічної метушні великого міста. Нехай у дорогі ресторани ходить хтось інший, та й високі підбори їй більше ні до чого. Нехай усім цим насолоджуються ті, кому те справді до душі. Ті, хто не здригається щоразу, коли чує, як виє сирена карети швидкої і пролітає гелікоптер над головою.

   Лісса заплющила очі. Цієї ночі вона майже не спала, тож зараз відчувала, що її знемагає сон. Інші пасажири давно вже дрімали. Гул двигунів потроху заколисував, Лісса почала куняти, та за мить пригадала, що на неї сьогодні чекає, й відразу здригнулася. Сну як і не було.

   

   Королівський суд Саутварка розмістився в невисокій, непримітній будівлі, збудованій у вісімдесятих роках минулого століття. Судячи з усього, архітектор черпав натхнення із заміських супермаркетів. Від безликої споруди віяло бюрократизмом. Хоч суд і не справляв гнітючого враження, проте й заходити бажання не викликав.

   У столиці була нестерпна спека. Лісса вже й не пам’ятала, коли востаннє так знемагала від задухи.

   Знявши плащ, намагалася пробратися крізь натовп у метро. Зрозуміла, що за ці два місяці відвикла від такої кількості людей. Як тут можна бодай щось розібрати? Відчула, що спина змокріла від поту. От халепа, тільки цього їй зараз бракувало!

   Рошин зустріла Ліссу біля бічного входу. Адвокатка виявилася невисокою жінкою в чорному діловому костюмі й черевиках на височезних підборах. Це ж справжні тортури — виходити в них цілий день. Біля входу юрмилися люди. Найбільше Лісса хвилювалася через те, що їй доведеться зустрітися з Каєвою матір’ю. Дівчина раз по раз здригалася, згадуючи події того страшного дня.

   Лісса перелякано озирнулася довкола. Як на неї відреагують родичі обвинувачуваного? Гніватимуться? Переживатимуть? Чи, може, поведуться агресивно? Туди-сюди в ділових костюмах сновигали соліситори та баристери[10], клерки носилися з величезними стосами паперів.

   Дехто з відвідувачів схвильовано палив біля кошика на сміття, інші мовчки роззиралися навсібіч. Загалом біля будівлі панувала напружена і зовсім непривітна атмосфера. Воно й не дивно, адже в суд приходять не заради забави.

   — Не хвилюйтеся, ви з усім упораєтеся, — підбадьорила Ліссу Рошин, а потім провела її в кімнату очікування.

   У приміщенні з голими стінами з меблів стояло лише кілька стільців. І хоч кава у пластиковому стаканчику на смак була як справжня отрута, Лісса все одно її час від часу сьорбала, щоби бодай якось відволіктися. Дівчина вкотре перечитала власні показання. Саме так вона й пам’ятала той день. Серце вискакувало з грудей. Отже, того дня вона відвідала стареньку пацієнтку, тоді побачила гурт хлопців біля під’їзду. А затим був яскравий спалах, телефон здійнявся високо в повітрі, захрустіли кістки, тіло впало на асфальт. Хаос. Сум’яття. Швидка. Вона сидить на асфальті. Навколо незнайомі обличчя.

   По щоках потекли сльози.

    

   — Вам це до снаги, — повторила Рошин і зиркнула на годинник. — Годі, прошу вас! Ви ж не з боязких. Стільки років пропрацювали у відділенні екстреної допомоги. А там, певно, чого тільки не надивилися. Чому ж це так вас зламало?

   — Звідки я знаю? — відказала Лісса й пригадала застигле невинне хлопчаче обличчя.

   — Тоді спробуйте відволіктися. Як вам живеться в невеличкому містечку? — перемінила тему Рошин.

   — Мені там добре, — відказала медсестра й відчула, що зашарілася.

   — Справді? Мабуть, днями теревените з коровами?

   — Так, корів там сила-силенна.

   — А погода як вам? Певно, страшенна холоднеча. Я точно там не прижилася б, бо велика мерзлячка.

   — Зате повітря завжди чисте й свіже. Мені подобається. Значно краще за це, — Лісса тицьнула у крихітне вікно, з якого тхнуло смітниками й розпеченим асфальтом.

   Рошин недовірливо крутнула головою, а Лісса знову схилилася над аркушем.

   
  
  
   
  


    Розділ двадцять другий 

   

   

    Кормак прокинувся рано. У кімнаті вже було задушливо. Радісно всміхнувся у приємному передчутті майбутньої зустрічі, та вже наступної миті на зміну радості прийшла тривога. Сьогодні він нарешті побачиться з Ліссою.

    Кормак наказав собі заспокоїтися. Дорослий чоловік, а поводиться як підліток перед першим побаченням. Не варто зачаровуватися, щоби потім не розчаровуватися. До того ж у Лісси сьогодні важкий день, і їй зовсім не до нього. Він просто її підтримає і вислухає. Власне, вони хоч познайомляться нарешті, а потім разом пообідають. Макферсон радів, що знайшов чудове місце, де можна буде спокійно посидіти.

    Однак усмішка не сходила з його вуст навіть у душі. Потім він почав міркувати, чи не одягти нову сорочку з квітчастим візерунком, яку купив за порадою Кім-Анж. Нічого подібного Кормак досі не носив, та й коштувала вона силу-силенну грошей. Але сусідка вміє переконувати. А сорочка таки була йому до лиця. Щоби перевірити, чи справді її можна вдягати, Макферсон завітав у ній до місцевого пабу. Пальцями в нього ніхто не тицяв, ніхто не глузував. Отже, усе гаразд.

    Ні про Емер, ні про Яззі Кормак ніколи стільки не думав. А Лісса не сходила з гадки. Він і сам не розумів, у чому річ. Утім, уперше за тривалий час почувався як ніколи живим.

    Потім згадав про Роббі й подумав, що треба буде зателефонувати Ленноксу й запитати, як він там. Хоча відсутність новин — це вже хороша новина. Та й Лісса навідується до нього...

    «Не захоплюйся. Залишайся спокійним і не втрачай голови», — раз у раз товкмачив він собі. У Лісси попереду важкий день. Їй доведеться свідчити в суді й знову пережити ті моторошні події. А що, як вони зустрінуться трохи раніше, і він піде з нею на засідання, щоб підтримати? Зрештою, непогано мати поруч надійне плече. Принаймні вона знатиме, що не сама, що має на кого покластися. А з іншого боку, раптом Ліссі така поведінка здаватиметься нав’язливою?

    За вікном стояв розкішний день. Може, прогулятися по Саут-Бенк? Кормакові подобався цей район. Звісно ж, не його рідні гори, проте щось таки в ньому було. Купить запашної кави, а далі буде видно.

    Ставна дівчина з туго зав’язаним на маківці волоссям навіть не глянула на чоловіка у квітчастій сорочці, що притримав для неї двері. Вона хутко прошмигнула повз нього, ні на мить не забуваючи про те, через що їй доведеться сьогодні пройти.

    Макферсон також не звернув уваги на дівчину. Він озирався навсібіч, намагаючись угадати, де ж вона, Лісса. Аж раптом у нього в кишені задзеленчав телефон. Угледівши номер, Кормак скривився, проте на дзвінок відповів.

    — Вітаю, — мовив жіночий голос із лондонським акцентом. — Як поживає наш рятівник?

    — Привіт, Лариссо, — відказав Кормак, насупившись.

    — Любий, слухай. Сьогодні така чудова погода. Я тут забронювала столик на даху «Кок д’Аржан». Не хочеш зі мною пообідати? А якщо раптом комусь спаде на думку стрибнути з вікна, у тебе з’явиться чудова нагода врятувати ще одне життя!

    Кормак пропустив уперед дівчину, яка роздратовано проштовхувалася повз нього. Вона пробурмотіла «дякую» чоловікові у квітчастій сорочці, який повз немов равлик.

    — На жаль, маю купу справ, — полегшено відповів Макферсон.

    — Гаразд. Раптом передумаєш, ми сидітимемо там до вечора. Чао!

    Але думки Кормака цілковито заполонила весела дівчина з кучерявим волоссям. І тут він допетрав, що прийшов зарано. І куди тепер подітися? Може, купити ще кави? Хоча ні, це не найкраща ідея, він і так уже сам не свій. Ліпше візьме води, всядеться біля річки і спробує заспокоїтися, аби не зіпсувати їхню зустріч.

    
   
   
    
  


    Розділ двадцять третій 

   

    Рошин простягнула Ліссі аркуш паперу.

    — Готові? Ви ж знаєте, що це справа про умисне вбивство?

    — Не вбивство через необережність? — перепитала Лісса.

    — Ні, у нас є докази, що обвинувачений вважав, ніби Кай є членом банди, з якою конкурувала його ватага. Звісно ж, він сплутав його з іншим хлопцем, проте операцію спланували. Кай був найменшим у компанії, йому було лише п’ятнадцять. Його сплутали з наркокур’єром. Але водій збивав Кая навмисно й зовсім не очікував, що отак на гарячому попадеться.

    Лісса пригадала, як розганялася автівка. Водій навмисне набирав швидкість. Це був не нещасний випадок, а продумана спроба вкоротити людині віку. Загинув невинний хлопець. Лісса ніяк не могла збагнути почуте.

    Дівчина набрала повні груди повітря і знову схилилася над документом. Слова пливли перед очима: «...Я бачила, як автівка вискочила з-за рогу й виїхала на бордюр...» Перед очима знову постало хлопцеве обличчя. Телефон зблиснув на сонці, крутнувся в повітрі й упав на асфальт, «...а потім я підбігла до нього...» Згадала, як кров цівкою витікала з кутика Каєвого рота, як його друзі кричали і гналися за автівкою, як вискнули гальма... А кров усе скрапувала і скрапувала на асфальт.

    Серце, здавалося, ось-ось вирветься з грудей, у горлі пересохло й забракло повітря. Зіскочивши зі стільця, Лісса щодуху вилетіла з кімнати.

    
   
  
  
   
  


    Розділ двадцять четвертий 

   

   

    Кормак увійшов до будівлі суду. Ось-ось мусило розпочатися засідання, та й до вбиральні заскочити не завадить. Досі дратувався, що ніяк не може опанувати себе, аж раптом повз нього хтось промчав. Це сталося так швидко, що Макферсон побачив лише силует, але чомусь вирішив, що це Лісса. Та за мить відкинув цю думку, адже зі світлини знав, що в неї пишне кучеряве волосся. Хоча в дівчини, яка пролетіла повз нього, з вузлика на маківці вибилося кілька кучерявих прядок. Напевно, це все ж таки Лісса. Серце Кормака забилося із шаленою швидкістю, та не встиг він обернутися, як почувся голосний ляскіт. Дівчина заскочила до вбиральні для людей з інвалідністю й зачинила двері на замок.

    Оце так ситуація. Чатувати її біля туалету — не вельми гарна ідея. Гірших обставин для першого знайомства годі й вигадати.

    Хоча, може, він помилився? Що, як дівчина у вбиральні не Лісса?

    У коридорі нікого не було. Кормак обережно відступив від дверей. Те, з якою швидкістю бігла Лісса (звісно, якщо це таки була Лісса) і як сильно грюкнула дверима, свідчило, що вона дуже схвильована.

    Макферсон дістав телефон і хотів був надіслати їй повідомлення, та передумав і сховав його до кишені. А раптом за дверима інша людина? А якщо там і справді Лісса, то вона неабияк здивується, отримавши щось на кшталт: «Це ти зараз забігла до вбиральні?» Кормак уже збирався піти до зали засідань і пошукати Ліссу там, аж раптом із-за дверей пролунало ледь чутне схлипування.

    Макферсон спинився. Байдуже, хто там. Головне, що в цієї дівчини проблеми. А Кормак був не з тих, хто спокійно пройде повз чуже горе.

    

    Підійшовши до дверей, тихенько постукав.

    Лісса завмерла. Хай як намагалась опанувати себе, та сльози душили, а в горлі застряг величезний клубок. «Господи, комусь потрібно до вбиральні. Що ж робити?» Лісса декілька разів глибоко вдихнула, аби бодай трохи заспокоїтися.

    Кормак прислухався. Дівчина за дверима важко дихала. Якщо в Лісси зараз панічна атака, не факт, що, назвавши себе, він полегшить її стан. Радше навпаки. І знову-таки, якщо по той бік дверей справді Лісса. Фельдшер вагався.

    — Хвилину, — насилу видушила із себе Лісса, а тоді схилилася й уперлася долонями в коліна. Потім знову випрямилася і зробила кілька глибоких вдихів. Поглянула у дзеркало й не впізнала себе. Ні, вона повинна зібратися і зробити це. Вона мусить... мусить... Сльози знову потекли по щоках.

    — З вами все гаразд? — запитав голос із коридору.

    Дівчина заніміла. Вибігаючи з кімнати очікування, вона не усвідомлювала, що робить. Просто більше не могла зоставатися в тій задушливій кімнаті з надрукованими на білому аркуші власними спогадами. Але час спливав. Засідання от-от розпочнеться. До судової зали прийдуть люди, які чекають, що винного буде покарано. Лісса мусила допомогти Каю. Мусила піти до зали й дати свідчення. Однак не могла.

    Запала тиша. Кормак вилаявся про себе. Навіщо він узагалі розтулив рота? Якщо скаже, хто він такий, Лісса ще більше засмутиться, а може й образиться. Якщо змовчить, а вона потім дізнається, що під дверима стояв саме він, буде ще гірше. Може, піти геть? Ні, не міг залишити її саму. Вона потребувала допомоги. І тут Кормак прийняв найсміливіше і найбезглуздіше рішення у своєму житті.

    — Дорогенька, що сталося? — запитав Макферсон і аж скривився від власного голосу. Намагався говорити діалектом кокні, та вийшло більш схоже на лепетання якогось божевільного.

    Лісса прислухалася. Голос добрий. Дівчина знову вмилася. Треба виходити. Не може ж вона цілий день просидіти у вбиральні. Підійшовши до дверей, стиха мовила:

    — Я повинна... дати свідчення.

    Кормакові понад усе на світі хотілося зараз опинитися поруч із Ліссою, обійняти її і сказати, що все буде гаразд. Але ж він її зовсім не знає. Вони ж не знайомі.

    — Зрозуміло, — тільки й мовив він.

    — Здається, нічого складного... — додала Лісса. — Просто потрібно розповісти, що я бачила, що сталося, і все.

    — То в чому річ?

    — Я дуже боюся.

    — А що сталося? Сонечко, розкажи-но мені... — Певно, «сонечко» — це перебір, та вже нічого не вдієш, слово зірвалося з вуст. — Чи це щось надто особисте?

    Лісса поклала сумку на підлогу й опустилася на неї, обіпершись спиною об двері. Кормак і собі сів, притулившись до дверей. Тепер їх розділяло лише кілька сантиметрів дерева.

    — Ні, — злегка всміхнулася Лісса. — Нічого особистого, — дівчина заплющила очі. Доброта незнайомця її неабияк здивувала. — А вам дуже треба до вбиральні? — спитала Лісса, бо розхвилювалася, а раптом по той бік дверей людина, яка має проблеми зі здоров'ям, і їй терміново потрібно потрапити всередину.

    — Усе гаразд, дорогенька, — заспокоїв її Кормак, а собі наказав стулити пельку.

    Знову запала мовчанка. Лісса нарешті трохи заспокоїлася.

    — Просто мені треба розповісти... — ледь чутно почала Лісса. Кормак припав вухом до дверей, аби не пропустити ні слова. — ...що бачила юрбу галасливих підлітків. А потім з-за рогу вискочила автівка і збила хлопця. Мушу підтвердити особистість водія. Це й усе.

    У горлі знову пересохло, щойно пригадала, як злетів у повітря телефон, як Каєва голова вдарилась об асфальт.

    — Люба, ти зможеш.

    — Я бачила, як вилетіла автівка, — вела далі Лісса тремтливим голосом. — Вона мчала на величезній швидкості. Пам’ятаю, якого вона була кольору...

    — А що сталося потім? — запитав Кормак, намагаючись підтримати розмову.

    — Я бачила, як автівка налетіла на хлопців. Бачила, як вона його збила. Пам’ятаю Каїв телефон... Спершу підлетів телефон, а потім Кай... Його збила на смерть автівка. Я була там. Я бачила все на власні очі. Я була там.

    — ВИБАЧТЕ, — почулося згори.

    Чари розвіялися. Кормак підвів очі й побачив огрядну білявку в короткій кофтині, що була зовсім недоречною у приміщенні суду.

    — Мені потрібно до вбиральні.

    Білявка здавалася цілком здоровою, та хто такий Кормак, аби судити про стан здоров'я людей. По той бік дверей запала тиша.

    — Тут зайнято, — пояснив Макферсон. — Вам терміново?

    — А вам яке діло?

    — Ви не могли б зачекати хвилину? — запитав Кормак і підвівся.

    — Ні. У мене непереносимість глютену.

    — Йой, вибачте, зараз.

    У вбиральні Лісса прислухалася до голосів, що доносилися з коридору. Як не дивно, та розмова з незнайомцем пішла на користь. Дівчина підвелася і ще раз умилася. Вона це зробила. Вона змогла все розповісти чужій людині й ніби знову пережила ті події. Можливо, спрацювало саме те, що це була чужа людина? Тепер Лісса відчувала, що знайде потрібні слова в залі суду, вкаже на винуватця і він отримає покарання за скоєний злочин.

    Рошин, певно, уже непокоїться, а телефон вона лишила в кімнаті очікування. Цікаво, а в приміщенні суду менша ймовірність того, що його хтось поцупить? Чи, навпаки, більша? Зараз вона вийде, подякує дивакуватому незнайомцю і піде на засідання.

    Дівчина набрала повні груди повітря й потягнулася до ручки... аж раптом спрацювала протипожежна сигналізація.

    
   
   
    
  


    Розділ двадцять п'ятий 

   

    Протипожежна сигналізація вищала на всю будівлю суду.

    — Це ви ввімкнули сигналізацію, аби здихатися мене? — розлючено зиркнула білявка на Кормака.

    — Що? Звісно ж, ні! — заперечив фельдшер.

    А що, як Лісса зараз вискочить? Як він їй усе пояснить?

    З протилежного кінця коридору пролунали якісь крики. Кормак підбіг ближче й зрозумів, що в залі суду зав’язалася бійка між підлітками, свідками аварії та родичами обвинуваченого. Зазвичай у приміщенні суду вживають усіх заходів, щоб уникнути подібних зіткнень, та сьогодні, очевидно, щось пішло не так.

    Огрядна білявка обернулася й заволала:

    — Що відбувається? Я кому наказала сидіти на своїх місцях і нікуди не виходити?!

    Але штурханина не припинялася, чоловіки гамселили один одного немов навіжені. Аж раптом пролунав пронизливий вереск. Не зволікаючи ні секунди, Кормак кинувся на допомогу.

    
   
  
  
   
  


    Розділ двадцять шостий 

   

   Хвиля насильства накрила тісний коридор. Група підлітків накинулася на родичів обвинуваченого. Вони були різного віку, та всі світловолосі. Зусібіч лунали крики, гнівні вигуки й лайка. Один кремезний юнак замахнувся й щосили поцілив старенькому чоловікові прямісінько в обличчя. Певно, був боксером, адже удар був точним і сильним. Чоловік відразу вхопився за закривавленого носа. Юнак замахнувся ще раз, але Кормак підбіг і заламав йому руки за спину.

   — Заспокойся, хлопче, — рішуче наказав Макферсон.

   Наступної миті почувся голосний лемент. Хтось навіть заїхав Кормакові у вухо, та фельдшер не відпустив здорованя. Як часто підлітки ламають собі долю, бо не вміють контролювати себе і свою силу. Вони ж і гадки не мають, що іноді одним ударом можна вбити людину. Скільки з них до кінця життя змушені гнити за ґратами через один неправильний учинок. Старенький чоловік із розтовченим носом тремтів і схлипував. Певно, не міг підвестися на ноги. Кормак бачив чимало бійок і в армії, і на роботі. І жодна з них не була схожа на сцени з бойовиків. Жалюгідне видовище, яке викликає відразу.

   — ГОДІ ВЖЕ! — гаркнув Кормак, коли хлопець знову спробував вирватися. Раптом хтось схопив Макферсона за вухо. Фельдшер мало не завив від болю і крикнув: — Ану геть!

   Кормак аж здивувався, почувши власний голос. Він звучав точнісінько так, як у столичних таксистів, коли ті лаються. Хлопці відступили. Макферсон розумів, що тримати довше цього велетня вже не може, надто нерівні сили, тож прошипів чоловікові з розбитим носом, аби той якомога швидше забирався геть, якщо хоче лишитися живим. А потім сталося найгірше.

   
  
  
   
  


    Розділ двадцять сьомий 

   

   Щойно Лісса прочинила двері, як до вбиральні ввірвалася якась жінка й зачинила їх за собою на замок.

   — У коридорі зчинилася бійка, — пояснила незнайомка.

   Обидві завмерли посеред вбиральні, ніяково позираючи одна на одну. А з-за дверей доносилися крики і звуки ударів.

   — Незвичне місце ми обрали, аби сховатися, — невпевнено зауважила Лісса, щоб хоч якось заповнити мовчанку.

   А тим часом пожежна сигналізація не вмовкала. Напевно, її ввімкнули навмисне, аби привернути увагу всіх у суді до бійки в коридорі. Запаху диму точно не відчувалося. Білявка дістала телефон і ледь чутно бурчала щось собі під ніс.

   — Вибачте? Вам потрібно справити нужду? Якщо треба, я вийду, — хвилювалася Лісса.

   — Щось ви не схожі на людину з інвалідністю, — сердито кинула жінка.

   — Так, вибачте. У мене була панічна атака. Розумію, це важко вважати поважною причиною, але...

   — Гадаю, якраз навпаки, — стенула плечима жінка.

   — Але якщо комусь терміново потрібно до вбиральні...

   — До речі, у мене непереносимість глютену, — поділилася жінка.

   — Мені дуже шкода, — мовила Лісса, і у вбиральні знову запала тиша.

   — Що спровокувало у вас панічну атаку? — нарешті запитала білявка.

   — Я мушу дати свідчення у справі про навмисне вбивство. От я й розхвилювалася, — відказала дівчина й сама здивувалася, як просто і швидко все розповіла незнайомці. — Раніше я нічого не боялася, а після аварії мене як підмінили.

   Лісса на мить замовкла. Це саме те, про що говорила Аніта.

   Пережити всі ті події ще раз, говорити про них стільки, скільки буде потрібно, поки перестане боятися про них згадувати. До речі, незнайомець по той бік дверей порадив те саме.

   — Чоловік, який стояв біля вбиральні, радив мені не тримати все це в собі...

   — Думаю, він мав слушність. Але не знаю, чи варто дослухатися до чоловіка, який і сам поліз у бійку.

   — Вперше розмовляла з людиною крізь двері вбиральні.

   — А знаєте, якщо порада слушна, то байдуже, від кого й де ви її почули, — завважила білявка, поправляючи перед дзеркалом зачіску. — Можу вам дати ще одну. Якщо в будівлі суду вам накажуть слідкувати за п'ятьма підлітками, ніколи не виходьте до вбиральні.

   Ліссі знадобилася хвилина-друга, аби нарешті збагнути, що відбувалося в коридорі.

   — Господи, так це?..

   — Так, я спеціаліст служби у справах неповнолітніх. Але мені вже було несила терпіти, — насупилася жінка, а потім додала: — Хоча зараз уже перехотілося.

   — Якщо потрібно, я вийду.

   — Ні, зараз не можна. Ви ж чуєте, що коїться за дверима.

   Нарешті сигналізація затихла.

   — Та невже хтось додумався її вимкнути? — видихнула Лісса. Утішаючи жінку, вона й сама заспокоїлася. — А тепер, коли сигналізація не репетує, може, ви спробуєте?..

   — Ні, все одно не зможу. Сподіваюся, це ніяк не пов'язано з непереносимістю глютену?

   — Навряд чи.

   Жінки підійшли до дверей. У коридорі стояла тиша.

   — Як гадаєте, там безпечно? — запитала Лісса.

   — Або їх розборонили, або вони повбивали один одного, — відповіла жінка. Та за мить, помітивши витріщені очі співрозмовниці, додала: — Жартую! Заспокойтеся, я жартую. Побажайте мені успіху. Хлопці справді непрості, але, зрештою, вони ще діти. Просто розкажіть, як усе було, і нічим не переймайтеся.

   — Те саме мені сказав і чоловік по той бік дверей.

   — От бачите.

   Жінки ніяково всміхнулися одна одній, і Лісса взялася за дверну ручку.

   
  
  
   
  


    Розділ двадцять восьмий 

   

   — Я випадково опинився поруч! — марно повторював Кормак двом поліціянтам, які вели його будівлею суду.

   — Усі так кажуть, — відказав худорлявий поліціянт в окулярах і з ріденькою борідкою.

   — Я медпрацівник! — протестував Макферсон.

   — А я президент США, — кинув у відповідь другий поліціянт.

   У них у Кіррінфіфі місцевий поліціянт знав усіх особисто й більшу частину часу проводив, фотографуючись із туристами чи стежачи, щоб малеча не повтікала з дитсадка.

   Вони підійшли до автомобіля для перевезення тимчасово затриманих. «Це якийсь жарт. Такого не може бути», — промайнула в Кормаковій голові думка. Однак ніякий це не жарт, а жорстока реальність. Його затримали разом з іншими учасниками бійки.

   А лише кілька годин тому він прокинувся щасливим у залитій сонцем кімнаті. Сповнений радісного передчуття, так чекав цього дня... Хотів зробити Ліссі приємний сюрприз і підтримати її в суді, щоб вона щасливо всміхалася, як на тій світлині...

   А скінчилося все тим, що він, сидячи на брудній підлозі й імітуючи вимову представників найбідніших верств Лондона, намагався заспокоїти дівчину, доки та схлипувала у вбиральні. Не такою він уявляв їхню першу зустріч, не такою. А тепер на нього ще й кайданки наділи.

   Раптом збагнув, що треба попередити Ліссу, що не зможе з нею пообідати. Потягнувся до кишені за мобільним, але той ненароком упав на підлогу.

   — Телефоном користуватися заборонено, — суворо сказав поліціянт і підняв мобільний.

   — Мені терміново треба зателефонувати!

   — Вам дозволять зробити один дзвінок у відділку. А поки всі телефони конфісковані.

   Затримані невдоволено бурчали. Кормак не знав, що робити. Якщо в нього є право лише на один дзвінок, чи варто телефонувати ледь знайомій дівчині й просити допомоги? Проти такого розвитку подій зустріч біля дверей вбиральні — не такий уже й кепський варіант. Господи, оце вскочив у халепу...

   — Я не маю жодного стосунку до того, що сталося! — відчайдушно мовив Кормак.

   — Ага, саме тому ми насилу тебе витягнули з бійки, — зауважив констебль.

   Макферсон скривився. Гірше й не придумаєш. І кому тепер телефонувати?

   
  
  
   
  


    Розділ двадцять дев'ятий 

   

   Щойно в будівлі суду більш-менш відновили порядок, Лісса повернулася до кімнати очікування. Рошин стояла, склавши руки на грудях.

   — Нарешті, — пирхнула адвокатка.

   — Вибачте.

   — Звісно, я вам співчуваю, — почала Рошин, хоча в її голосі не відчувалося ні крихти співчуття, — та мушу зауважити, що вам неабияк пощастило, що засідання перенесли. Без вас нам не вдасться виграти справу. Ви єдина незацікавлена особа.

   — Розумію. Думаю, я зможу. Почуваюся значно краще.

   — От і чудово, ходімо, — мовила Рошин, і на екрані спалахнули цифри.

   

   Зал судових засідань являв собою кімнату без вікон з оббитими дерев'яними панелями стінами й дешевим, поцяткованим плямами килимом. Пахло тут не вельми якісною кавою і пилом, а суддя збайдужіло сидів за столом і час від часу позіхав.

   Не було ні Каєвих друзів, ні сім'ї обвинуваченого. Той із зухвалим виглядом сидів на лаві підсудних навпроти судді.

   Підстрижений, одягнений у дешевий костюм. Повсюди миготіли монітори. Суворий на вигляд адвокат примостився позаду обвинуваченого й щось записував. Ще Лісса помітила кілька людей різного віку і статі. Певно, присяжні засідателі.

   — Для надання свідчень викликається Алісса Весткотт, — оголосила знудьгована жінка, яка сиділа біля стіни.

   Лісса набрала повні груди повітря. І раптом пошкодувала, що не попросила матір прийти на суд, щоб її підтримати. Чи навіть Кормака. Він точно погодився б. Що ж, уже запізно про це думати, тим паче, що невдовзі вони зустрінуться. Головне зараз пережити засідання. Лісса зиркнула на телефон. Він так нічого й не написав. Але вона сама йому напише, щойно закінчиться суд. Потім поправить макіяж, та й із зачіскою треба щось зробити... А потім...

   — Негайно приберіть телефон, — прошипіла секретарка, і Лісса віддала мобільний Рошин.

   Повільно ступаючи заплямованим килимом до стільця з мікрофоном, дівчина щосили намагалася набратися духу. Сівши на стілець, вона поклала тремтливу руку на вицвілу Біблію і склала присягу.

   — Розкажіть нам, будь ласка, що сталося четвертого березня цього року, — попросила діловита жіночка.

   Повільно Лісса розповіла все, що пам’ятала. Світловолосий обвинувачений не зводив з неї сповненого гніву й ненависті погляду, та дівчина не зважала на нього. Коли Рошин запитала, чи автівка прискорилася, чи, навпаки, сповільнилася, виїхавши з-за рогу, Лісса чітко й повільно сказала, як усе було, аби присутні в залі нічого не наплутали і зрозуміли її правильно.

   — Водій. Розігнався.

   — Серед присутніх у залі є водій?

   — Так. Чоловік на лаві підсудних.

   Обвинувачений аж засичав на неї. Та поліціянт, який стояв біля нього, миттю його вгамував. Лише зараз Лісса подумала, що це дуже добре, що його родичів немає в залі.

   — Ви впевнені?

   — Так.

   — Але ж автівка рухалася на великій швидкості, — мовив адвокат обвинуваченого, коли настав час йому ставити запитання. — Як ви могли побачити, хто сидів за кермом?

   — Він дивився прямісінько мені в очі. Я все пам'ятаю. Я багато років пропрацювала у відділенні екстреної допомоги. Як ніхто знаю, що робити в потенційно небезпечних ситуаціях. Угледівши мене, водій аж скривився. Він вискочив з-за рогу, натиснув на газ і наїхав на Кая. Телефон випав із хлопцевих рук і злетів у повітря, а за ним злетіло й тіло. А за мить — упало на асфальт. Водій, знову натиснувши на газ, утік із місця злочину, — Лісса глибоко вдихнула. — Ось так усе було.

   Адвокат обвинуваченого зміряв поглядом свідка. Молода медсестра тримається спокійно і впевнено. Вона явно говорить правду. Та й навіщо їй брехати? Вона прийшла до зали суду лише заради справедливості. Чоловік відчував, що присяжні довіряють свідку. Адвокат ще раз глянув на Ліссу, потім перевів погляд на присяжних. Затим зустрівся очима зі своїм клієнтом, винувато знизав плечима і сказав:

   — У мене більше немає запитань.

   
  
  
   
  


    Розділ тридцятий 

   

   Лісса повільно йшла залом засідання й не вірила, що нарешті все скінчилося. Уже біля дверей помітила знайоме обличчя. Каєва мати, місис Мітчелл, коротко кивнула дівчині й опустила очі. Лісса, з одного боку, відчувала полегшення, а з іншого — її гризло почуття провини, адже тепер вона може повернутися до нормального і звичного життя, а от місис Мітчелл доведеться до кінця своїх днів жити з власним горем. Медсестра ледь помітно всміхнулася їй, ніби перепрошуючи. І вийшла із зали засідань, бо суд мусив продовжувати роботу.

   Покинувши затхлу будівлю суду, Лісса нарешті відчула себе вільною. Сонце іскрилося і сліпило очі. Вирішила, що варто все-таки повернутися всередину й заскочити до вбиральні, аби трішки причепуритися. Охоронці досі не оговталися після вранішньої бійки, втомлені та знервовані учасники засідань перелякано чекали своєї черги. Лісса підфарбувала губи рожевою помадою, нанесла на щоки трохи рум'ян, розпустила волосся і, глянувши востаннє на себе у дзеркало, розсміялася. Оце так підготовка! Потім дістала парфуми і про всяк випадок трохи бризнула на шию.

   Кормак і досі не написав ні слова. Лісса насупилася. Зрештою, ринок зовсім поруч. Може, Макферсон вирішив, що суд затягнеться. Та вона й сама не вірила, що все так швидко завершилося. Рошин її навіть похвалила. І це неабияк її потішило.

   А що, як Макферсон чекає на неї біля будівлі суду? Потім пригадала, що зовсім не знає, який він на вигляд. А що, як він присадкуватий і товстий? А чи має це якесь значення, адже вона так сильно чекала, коли вони вже зустрінуться?

   Лісса, пританцьовуючи, йшла вздовж набережної, час від часу звертаючи в бічні вулички, щоб уникнути натовпу. Дівчина й гадки не мала, що у відділку, повз який вона щойно пройшла, утримували Кормака.

   
  
  
   
  


    Розділ тридцять перший 

   

   Кормак сидів у камері разом із двома підлітками, які влаштували бійку у приміщенні суду. Обоє лаялися і проклинали весь світ.

   — Ми прийшли заради Кая, — скаржився хлопець на ім’я Фред. — Хотіли, аби його сім'я знала, що ми його не забули, що він і досі в наших серцях.

   — Саме тому ви почали лупцювати всіх, хто траплявся під руку? — дорікнув їм Кормак. — Насильством ніколи нічого не досягнеш.

   — Ви шотландець? — запитав хлопець. — Я думав, шотландці тільки те й роблять, що мріють когось відлупцювати.

   — Ти бачив, як він схопив здорованя Ела? — запитав другий хлопець, якого всі решта кликали Дурилом.

   — Ще б пак! — відповів Фред.

   — Я намагався спинити його, аби він не передав куті меду і зрештою не опинився за ґратами, — пояснив Макферсон.

   — А тепер ми всі сидимо за ґратами, — пробурчав Фред.

   — Це я й без тебе помітив, — відказав Кормак.

   

   Ринок Боро гудів, наче вулик. Біля кожної ятки юрмилися люди. Лісса не знала, який на вигляд чоловік, якого вона шукає. Озирнулася довкола. Який же він? Господи, вона нічогісінько про нього не знає. Врешті-решт у дальній частині ринку помітила вільний столик біля кав’ярні, де продавали всілякі смачні закуски. Ідеальне місце. Дівчина привітно всміхнулася офіціантові, і він провів її до столика.

   — Ви сама?

   — Ні, нас буде двоє, — схвильовано пояснила Лісса.

   — Чудово. Може, спершу «Неґроні»? — запропонував офіціант.

   Якусь мить Лісса вагалася, бо й досі не могла заспокоїтися після засідання. Та водночас вона раділа, що, зрештою, довела справу до кінця. Звісно, Кая вже не повернути, проте, виходячи із зали засідань, змогла подивитися в очі місис Мітчелл.

   — Так, несіть! — погодилася дівчина.

   Затим сфотографувала стійку й надіслала світлину Кормакові. А ще написала Аніті, похвалилася своїми успіхами й подякувала за допомогу. У відповідь психологиня прислала картинку зі стаканчиком морозива.

   

   Лісса допила коктейль, проте від другого келиха відмовилася. Не може ж вона п'яною зустріти Кормака. Затим хотіла замовити кави, та передумала і попросила склянку води. Офіціант час від часу занепокоєно зиркав на неї. Сонце сховалося за величезною хмарою.

   Макферсон мовчав. Лісса пригадала роман з Езрою. Коли він не хотів з нею бачитися, то просто ігнорував її повідомлення. З Кім-Анж теж таке траплялося доволі часто. Чоловіки безслідно зникали, вдаючи, немов між ними нічого не було. Але ж Кормак не такий. Він сам запросив її на обід, і про зустріч вони домовилися заздалегідь. Хоча, з іншого боку, вони ж не обрали якийсь конкретний ресторан, не забронювали столик. Просто домовилися зустрітися в Лондоні. А Лондон великий...

   Лісса примусила себе не драматизувати. Кормак обов’язково напише. І чому вона завжди малює в голові найгірший сценарій? Усе буде гаразд. Сьогодні їй уже вдалося впоратися з одним надскладним завданням, тож подужає і це.

   Лісса повільно сьорбала воду зі склянки. Телефон потроху розряджався. А від Кормака не було ні слова.

   
  
  
   
  


    Розділ тридцять другий 

   

   — То ти прийшов до суду, аби зустрітися з дівчиною, яку ніколи не бачив? — глузливо запитав Фред.

   Просидівши в камері кілька годин, вони почали розважати один одного історіями із життя.

   — Так, а що тут такого?

   — А що, як вона страховище? — запитав Дурило.

   — Ніяка вона не страховище, — заперечив Кормак.

   — Вона хоч надсилала тобі якісь свої світлини? Цицьки й решту принад?

   — Звісно ж, ні!

   — От бачиш, значить, вона точно страхіття.

   — Годі тобі. Негоже так казати про жінок.

   Фред затиснув одну ніздрю і висякався в металевий унітаз у кутку кімнати. От гидота, краще б уже ляпав язиком різні непристойності. Кормак міряв камеру кроками, не знаходячи собі місця. Лісса ще чекає на нього чи вже поїхала? А що, як вона більше не схоче з ним розмовляти? Що, як то був його шанс, і він втратив цей шанс? Хоча, зрештою, за кілька тижнів усе одно доведеться повертатися додому. Це, звісно ж, непогано. Він уже скучив за рідним краєм. Але довгими зимовими вечорами в порожньому будинку часом буває так самотньо...

   — Макферсон? — гаркнув охоронець і відчинив двері. — Можете зателефонувати.

   — Мене заарештовано?

   — Стривайте, остаточне рішення ще не ухвалено.

   — Він просто тримав здорованя, аби той не порозбивав усім голови! — вигукнули Фред із Дурилом.

   Кормак мовчки зітхнув і пішов слідом за охоронцем. Кому, в біса, телефонувати?

   
  
  
   
  


    Розділ тридцять третій 

   

   — Що за чортівня? — вигукнула Кім-Анж, стискаючи телефон у руці. Зі слухавки доносилося голосне ридання. — Заспокойся.

   Лісса спробувала стримати плач, та сльози градом лилися з очей.

   — їдь негайно додому. Ніколи не подумала б, що Кормак такий покидьок. До речі, з Яззі він повівся досить некрасиво. Та й того так званого друга я більше ніколи не бачила.

   — Я сиділа й чекала, сподіваючись, що він от-от з’явиться. Проте всі вже майже розійшлися з базару, ятки позачинялися. Не знаю, скільки літрів води випила...

   — Вода — то добре, — підбадьорила подругу Кім-Анж.

   — Але ж тепер нестерпно хочеться до вбиральні. А йти боюся. Раптом він прийде, і ми...

   — Ти здуріла?

   — Сьогодні якийсь божевільний день.

   — Дихай.

   — Я вже пробувала. Офіціант не зводить з мене очей. Терпець йому урвався ще три години тому.

   — Ти що, чекаєш його понад три години?

   — Так.

   — Бейонсе чекала б три години Джей-Зі?

   — Hi, — ледь чутно відповіла Лісса.

   — Три години?! — повторила Кім-Анж.

   — Він мені сподобався.

   Кім-Анж прикусила губу.

   — Приходь додому, — рішуче мовила вона. — Хоча стривай, піду перевірю, чи він часом не в гуртожитку.

   — Дякую, — мовила Лісса, а потім з надією в голосі додала: — А що, як він просто заснув чи запрацювався?

   — Зачекай хвилину, — і Кім-Анж, яка дуже переживала за подругу, підійшла до стіни й щосили гепнула по ній кулаком (саме в такий спосіб вони з Кормаком зазвичай підтримували зв'язок). — Ні, в кімнаті його нема. Приїжджай.

   Серце в Лісси обірвалося. Це була її остання надія. Хоча ні, передостання. Залишався ще шанс, що Кормак потрапив до лікарні й не пише їй, бо не хоче турбувати. Але про це Кім-Анж вона вирішила не говорити.

   — А якщо він побачить мене в гуртожитку і подумає, що я його переслідую?! Бачити мене він точно не хоче.

   — Тоді зустрінемося в барі, — зітхнула Кім-Анж.

   — Хочу, аби ти розповіла все, що про нього знаєш.

   — Ні, ми з тобою лише питимемо. Джин, і тільки джин.

   — А плакати можна?

   — Ні, я ж сказала — тільки джин.

   

   — Зайнято, — сумно мовив Кормак.

   Певно, Кім-Анж із батьками теревенить. Вона це робила по декілька разів на день.

   — Буває, — знудьговано кинув поліціянт. Кормак і досі переживав, адже гадки не мав, що чекає на нього попереду. — Вам потрібен соліситор?

   От тільки соліситора Кормакові зараз бракувало для цілковитого щастя. Макферсон насилу міг опанувати себе. Зрештою, від послуг адвоката він відмовився, сподіваючись, що не доведеться шкодувати про таке рішення.

   Допит проводили у вузькій затхлій кімнаті з маленьким віконечком десь аж під стелею.

   Армоване скло в шибці тріснуло, у приміщенні було задушливо.

   За вікном виднілися ноги перехожих, які швидко йшли у своїх справах.

   Кормак почувався загнаним у клітку звіром. Та, власне, в’язниці саме для цього й існували.

   

   — Я намагався спинити кремезного підлітка, щоб він не вбив нікого, — укотре пояснював Макферсон двом поліціянтам, чоловікові й жінці. — Застосовував найпростіші дії для самозахисту, яких навчився під час служби. Хлопці дещо загралися. Ви ж знаєте, на які дурниці здатні підлітки. Вони прийшли на засідання у справі про навмисне вбивство їхнього друга і прагнули справедливості, проте навряд чи хотіли когось скривдити. І, до речі, там чимало охоронців. То чому жоден із них не втрутився в бійку? Чому лише я намагався розборонити цей озвірілий натовп, аби вони не повбивали один одного?

   Поліціянти перезирнулися.

   — Гаразд, — урешті-решт мовив чоловік. — Здоровань Ел просив вам подякувати. Він справді мало не вбив того чоловіка. І тоді точно загримів би за ґрати. Хлопець визнав, що саме він затіяв бійку. І добре, що ви вчасно його спинили.

   — Може, йому потрібна корекційна програма з керування гнівом? Гадаю, хлопцеві вона не завадить.

   — Сподіваюся, — додала поліціянтка. — Було б непогано, якби якийсь медпрацівник написав йому супровідного листа.

   — Якщо потрібно, я підготую.

   Поліціянтка уважно поглянула на Кормака, який насилу стримувався, аби не зиркнути на годинник.

   — То ви колишній військовий? — запитала жінка, втупившись у монітор. — У вашій справі зазначено, що ви служили у Феджі.

   Кормак ствердно кивнув.

   — Мій брат також там служив, — сумно всміхнулася жінка. — До нормального життя він так і не зміг повернутися.

   — Так, розумію, — тихо проказав Кормак, ковтнувши клубок, що підступив до горла.

   — А ви молодець, знайшли сили рухатися далі.

   — Все б нічого, якби зараз оце не сидів у в’язниці, — сумно мовив Кормак, згадуючи, що довелося пережити впродовж останніх кількох місяців.

   — Ви вільні, — нарешті сказав поліціянт і встав з-за столу. — І більше не вплутуйтеся в такі історії.

   — Не будьте надто суворими до хлопців, — спробував заступитися за підлітків Макферсон. — Вони ще діти. Та й життя не завжди було прихильним до них.

   — Згодна, та це не привід зчиняти бійку в громадському місці.

   — Вони ж... — почав був фельдшер і стих, вгледівши насуплене обличчя поліціянта.

   Аби не накликати на себе біду, швидко підвівся, подякував і вийшов із кімнати.

   

   — Що, вже йдете? — розчаровано запитав констебль, який супроводжував затриманих у відділок, і віддав Макферсону пакунок із гаманцем, телефоном і годинником.

   — Так, — відповів Кормак і зиркнув на екран телефона.

   Він повністю розрядився. А хай йому грець! Усіх затриманих уже відпустили. Він був останнім. Варто поквапитися, не можна гаяти ні хвилини.

   — Нехай щастить зі страховищем! — крикнув Дурило вслід фельдшеру, який вилетів, наче скажений, надвір.

   Хлопці пішли святкувати звільнення в паб неподалік відділку, що, на думку Кормака, було щонайменше необачно, та часу на балачки не мав. Тож лише махнув рукою на прощання.

   
  
  
   
  


    Розділ тридцять четвертий 

   

   — Мене кидали двадцять сім разів, — драматично промовила Кім-Анж, на голові якої красувався чорний капелюшок. Вона наділа його останньої миті перед виходом, аби підкреслити трагізм ситуації. — І щоразу то було достобіса тяжко!

   — Може, він помер? — припустила Лісса.

   Аби не марнувати часу, Кім-Анж одразу замовила чотири величезні коктейлі з джином. Певно, це забагато, та, зрештою, хай воно все горить синім полум'ям.

   — Тоді нехай СПОЧИВАЄ З МИРОМ! — проголосила Кім-Анж, і дівчата цокнулися.

   — Він справді був присадкуватий і схожий на крота? І ніс — як картоплина?

   — Я й гадки не мала, що ти так сильно в нього вклепалася.

   — Думаєш, я мала? — випалила Лісса. — Я тільки зараз це допетрала! Мабуть, мені просто кортіло в когось закохатися.

   — Ти впевнена, що закохалася не в його будинок?

   — Ну, будинок мені теж дуже сподобався! — замріяно проказала Лісса, пригадавши, як потріскували колоди в каміні, дерев'яні сходи, садок.

   — Знаєш, що насправді сталося? — намагалася заспокоїти подругу Кім-Анж. — Ти перенесла свою закоханість у будинок на його господаря. А все тому, що дуже хочеш мати власне житло.

   — Можливо, твоя правда. Тож Кормак геть нікчемний?

   — Як бачиш. Справжній мерзотник! — і сусідка заходилася брехати подрузі, щоб хоч якось розрадити її. — Насправді він бридкий коротун. Уся голова в лупі. А смердить від нього, як від тхора.

   — Не можу повірити! — вигукнула Лісса, допивши ще один келих.

   А в будинку нічим не тхнуло. Навпаки, там дуже приємно пахло. Дівчина навіть почала користуватися тим самим мигдалевим шампунем, що й Кормак.

   — Кажу тобі, — вела далі Кім-Анж. — Вважай, що тобі пощастило. Ну що, ще по коктейлю?

   
  
  
   
  


    Розділ тридцять п'ятий 

   

   — Кім-Анж! — гамселив у двері мокрий від поту Кормак, проте ніхто йому не відчиняв.

   І хоча вже вечоріло, спека не спадала. Розжарені на сонці будівлі досі тримали температуру, тож нічим було дихати. Макферсон щодуху нісся в гуртожиток. Автівки сигналили йому вслід, щось кричали перехожі, та він не чув нічого. Лісса повинна бути в гуртожитку. Вона мусить бути там. І до кого вона подалася б, як не до кращої подружки? Звісно, існували сотні варіантів, куди могла піти Лісса, та Макферсон навіть думати про них не хотів. Вона точно вдома. Більше нікуди не могла податися.

   Він оббігав увесь ринок, але торговці вже розійшлися по домівках. У кав’ярнях сиділи парочки. Лісси ніде не було. Та й не стала б вона чекати цілий день. Ніхто не звертав уваги на Кормака, поки він, як шалений, літав ринком. І лише один офіціант, що працював сьогодні другу зміну поспіль, задумливо поглянув йому вслід. А тоді подумав, що красивій і сумній кучерявій дівчині сьогодні таки пощастить.

   

   Нарешті Макферсон добіг до гуртожитку. Вахтер радісно йому всміхнувся. Знадобилося кілька місяців, аби приручити цього суворого чоловіка. Сила-силенна булочок із родзинками таки зробили свою справу. Спітнілий і скуйовджений Кормак забіг нагору сходами. Спершу зазирнув до себе, потім постукав до Кім-Анж. Щоправда, у голові промайнула думка, що непогано було б спершу сходити в душ, та він не міг більше чекати. Негайно треба побачити Ліссу!

   У коридорі з’явилася Яззі.

   — Привіт! — привітався Кормак. Дівчина тільки пирхнула у відповідь, чим неабияк здивувала Макферсона, позаяк він і гадки не мав, що вона на нього гнівається. — Ти не бачила Кім-Анж?

   — У неї є хлопець! — наголосила Яззі.

   — Я знаю. Аише запитую, чи ти її часом не бачила.

   — До речі, маєш паскудний вигляд, — зауважила дівчина.

   — Дякую.

   — Зателефонуй їй.

   — Телефон сів. О, а ти можеш її набрати? Прошу тебе, будь ласка! Якщо вона зараз із Ліссою, скажи, що я все поясню. Я обов’язково їй зателефоную.

   — Та без проблем, — відказала Яззі й піднесла до вуха мобільний, удаючи, немов і справді телефонує.

   Кормак зиркнув на годинник. Курва! Вже по восьмій. А потяг відправляється о дев’ятій. До залізничної станції «Юстон» із гуртожитку їхати не менше тридцяти хвилин.

   
  
  
   
  


    Розділ тридцять шостий 

   

   — Матері телефонувала? — запитала Кім-Анж, допомагаючи Ліссі сісти в таксі. — Але зараз уже точно не треба. Подзвониш завтра.

   — Я взагалі нікому не говорила, що приїду до Лондона. Бо не знала, чи стане мені сил пережити суд... Бо хотіла провести цей день з... — у Лісси затрусилися губи.

   — Не переймайся, — мовила Кім-Анж, а тоді схилилася й міцно обійняла подругу. — Ти все правильно зробила. Повертайся до Шотландії, закінчуй справи, і я чекаю тебе тут за два тижні. А цей бабій не вартий твоїх сліз. Я йому покажу, де раки зимують.

   — Тільки не підкидай йому в кімнату слимаків, бо мені потім з ними жити.

   — Гаразд.

   Лісса знову зиркнула на телефон.

   — НЕ ЧІПАЙ ТОЙ КЛЯТИЙ МОБІЛЬНИЙ! Сама чудово знаєш, що завтра він напише якесь ідіотське виправдання, ви помиритеся і знову почнете фліртувати, обмінюватися жартами й запитувати одне одного, як справи. Доки не домовитеся про нову зустріч. А потім він утне те саме, що й сьогодні. Вір, правду кажу. Я знаю чоловіків як свої п’ять пальців.

   — Певно, твоя правда.

   — Мені ж не доведеться сьогодні прибирати блювотиння? — запитав водій таксі.

   — НІ! — хором відповіли дівчата.

   — Дай-но мені телефон, — наказала Кім-Анж. — Дай, кажу. Ти зараз геть розбита. І в такому стані його краще взагалі до рук не брати, бо наслідки можуть бути непередбачуваними.

   Лісса зітхнула і простягла подрузі мобільний. Кім-Анж тицьнула кілька разів по екрану.

   — Я заблокувала Кормаків номер, аби тобі не кортіло щось йому написати.

   — У мене вдома все одно є його номер.

   — Чудово, але це буде вранці, коли ти усвідомлюватимеш, що твориш. Ще подякуєш мені.

   — Не видаляй його повідомлення, — пробубніла Лісса.

   А лічильник таксі тим часом невмолимо тікав.

   — Усі повідомлення так і залишаться на телефоні, проте ти більше не зможеш йому написати. А якщо він що-небудь надішле тобі, у чому я дуже сумніваюся, то ти просто не отримаєш цього повідомлення. Принаймні доки не протверезієш.

   — Дякую, — Лісса обійняла сусідку. — Ти найкраща подруга!

   — Є таке. А тепер піду додому. Ще треба його ліжко підпалити!

   — Агов, це моє ліжко!

   — От дідько! Точно! Гаразд, придумаю щось інше.

   Раптом Ліссі стало страшенно гірко, що Кім-Анж побачить Кормака, а вона ні.

   — Може, він таки помер, виносячи, приміром, дітей із охопленого полум’ям сиротинця? Та навіть якщо так, я все одно його ненавиджу.

   — Час їхати. Щасливої дороги, — сказала Кім-Анж та зачинила дверцята таксі. І автівка понеслася нічним містом.

  
  
  
   
   


    Розділ тридцять сьомий 

   

   Є кілька способів дістатися до залізничної станції «Юстон» за пів години. Можна скористатися міською електричкою, сісти на 63-й автобус чи взяти таксі, яке вигадливо маневруватиме довкола площі Бедфорд. Але коли тебе охопила паніка й геть бракує часу, можна й побігти. Особисто я на таке не наважилася б. Утім, тут усе залежить від того, наскільки ясно ви можете мислити. А мислити ясно тієї миті Кормак не міг.

   Злетівши сходами вниз, Макферсон вибіг у задушливу ніч і щодуху помчав набережною. Бігти було значно легше, ніж переживати через затори, сидячи в таксі, чи згорати від нетерплячки в метро.

   Як це не дивно, та виявилося, що Кормак чудово знав дорогу. Спершу перебігти міст до набережної, потім через Трафальгарську площу з натовпами спантеличених і втомлених туристів дістатися Ковент-Ґардену, а тоді — у бік Блумзбері з його маєтками із червоної цегли та доглянутими двориками. Несучись столичними вулицями, Макферсон уперше збагнув, що це місто може стати його домівкою. Дарма, що ціни тут захмарні, а життя сповнене тривог і хвилювань, та навіть тут можна знайти затишний куточок і бути щасливим.

   Ця думка ніби додала йому сили. Він пробіг уздовж Тоттенгем-Корт-роуд, зрізав, де міг, аби виграти бодай трохи часу. Позаду лишилася будівля лікарні. Захеканий і знесилений Макферсон нарешті вискочив на метушливу Юстон-роуд, 3 кожним кроком він наближався до Лісси. Удалечині виднівся брудний і похмурий залізничний вокзал. Звісно ж, не все в Лондоні красиве й вишукане, та, зрештою, усі вокзали однакові. Зиркнув на годинник. За десять дев'ята. У Кіррінфіфі й досі видно, а тут уже вмикалися вуличні ліхтарі.

   Вокзал розташовувався по той бік вулиці, а перед Кормаком гуркотіли шість смуг безперервного руху. Фельдшер завмер, схвильовано переминаючись із ноги на ногу й чекаючи, коли загориться зелене світло світлофора. Стоп. СТОП!

   
  
  
   
  


    Розділ тридцять восьмий 

   

   Провідниця на пероні по-материнськи привітала розбиту горем Ліссу, ледь не розчуливши бідолаху до сліз.

   — Важкий день був? — запитала жінка зі знайомим до болю акцентом.

   — Трохи є, — видушила із себе пасажирка, доки провідниця відмічала щось у своїх паперах.

   Лісса сховала квиток і пройшла вагоном до свого купе. Відчинивши двері, дівчина нарешті полегшено зітхнула. На полиці лежали свіжа постіль, дві подушки і картатий плед. У кутку був невеличкий умивальник, а навпроти — полиця для одягу. На столику біля вікна стояла пляшка з водою. На мить купе видалося Ліссі справжньою розкішшю. Прихисток, де можна сховатися від усього світу й зализати рани.

   За вікном виднілися похмурі стіни вокзалу. Опустивши штори, Лісса відкрила валізу й переодяглася. Ще мить, і вона нарешті порине в сон та бодай на кілька годин забуде про сьогоднішній день.

   

   — Без квитка не можна, — мовила Кормакові контролерка біля турнікетів.

   — А де я можу його придбати?

   — У касі.

   Каси розташовувалися в іншому кінці вокзалу. Кормак зиркнув на годинник. За чотири хвилини дев’ята.

   — Я встигну?

   — Навряд чи. Але наступний потяг до Единбурга о двадцять третій п’ятдесят. На нього точно встигнете, — підбадьорила жінка.

   — Не потрібен мені ніякий Единбург! — у відчаї відказав Макферсон.

   Якщо він не сяде на цей потяг, Лісса ніколи більше йому не повірить.

   — До речі, дуже красиве місто, — зауважила контролерка.

   Запихкав готовий до відправлення потяг.

   — Мені конче потрібно побачити одну дівчину, вона їде в цьому потязі, — благав Кормак. — Може, ви попросите провідника її покликати?

   — А що, як ви маніяк якийсь?

   Тим часом із ляскотом зачинялися двері всіх вагонів, черговий на пероні підніс до вуст свисток.

   — Можна хоча б пробігтися вздовж потяга? Можливо, вдасться побачити її у вікні? — не вгавав Макферсон.

   — Як я можу пустити маніяка на перон?

   — Я вас благаю. Ця людина дуже багато важить для мене. Будь ласка, допоможіть! Благаю!

   — На жаль, не можу. Це порушення правил безпеки.

   — Дідько візьми ті правила!

   І тут пролунав свисток.

   

   Лісса підвелася, підняла штору й поглянула на вокзальні вогні. На пероні пахло дешевою їжею і юрмилися натовпи хмільних подорожніх. Тієї миті місто здавалося чужим і незнайомим.

   Аж раптом їй почулося, що хтось її погукав, та, прислухавшись уважніше, нічого, окрім свисту, не почула. Потяг потроху набирав швидкість, залишаючи позаду метушливу станцію.

  
  
  
   
   


    Розділ тридцять дев’ятий 

   

   — Навіщо так лементувати?! — затулила вуха контролерка й відсахнулася від Кормака.

   А він щосили знову заволав: «ЛІС-СА-А-А-А!» і кинувся через турнікети до потяга, але той лише змахнув йому перед очима своїм хвостом. Зрештою Макферсон спинився посеред перону, обіперся долонями об коліна й хапав ротом повітря, не маючи сил змиритися з поразкою.

   

   Розбита і втомлена, Лісса лягла на полицю. Тим часом потяг нісся далі й далі від столиці, заспокійливо постукуючи колесами. Дівчина знову невідомо навіщо зиркнула на телефон. Усі її сподівання і мрії розбилися на друзки. Яка ж вона наївна й дурна... А вже мусила б звикнути і стати бодай трішки розважливішою. Але ж ні, життя й досі нічого її не навчило. Лісса вткнулася обличчям у подушку. Про сон годі й думати... Певно, усю ніч пролежить, згораючи від сорому й докорів сумління, а завтра з головою порине в роботу. Та це буде завтра.

   Умостившись зручніше, Лісса вимкнула телефон. Як не дивно, та тихе покачування потяга, свіжа постіль, втома і, якщо вже бути відвертим, кілька коктейлів із джином зробили свою справу. Дівчина поринула в міцний і глибокий сон.

   

   Столичні вулиці оповила темрява, а завсідники місцевих пабів ставали дедалі розкутішими й агресивнішими. Звідусіль лунали крики, вили сирени і час від часу над головою проносилися гелікоптери. Кормак знову відчув себе незатишно посеред розгарячілого й розлюченого натовпу. Кінґс-Кросс гудів, наче вулик, у ресторанчиках і кав’ярнях яблуку ніде було впасти.

   Раптом він згадав про Лариссу. Вона ж точно ще сидить із подругами в тому дорогому ресторані. У гуртожиток йти зовсім не хотілося. Може, спробувати зализати рани в її компанії? Та, як не дивно, ніякі дівчата його зараз не цікавили. Ні грамини. Ні Ларисса, ні Яззі. Ніхто. З думки не сходила одна-єдина дівчина, яка, найімовірніше, вважала, що він її кинув. Зараз у всіх були телефони, тож хто повірить, що в нього просто не було можливості їй написати? Хіба що наївна простачка, та Лісса на неї була геть не схожа.

   Утомлений і охоплений розпачем, Кормак почимчикував назад вулицями, якими кілька хвилин тому летів до вокзалу. Біля однієї з кав'ярень танцівниці кабаре гнівно вилаялися на нього, бо він ненароком наступив на хвіст пір’яного боа одній із дівчат.

   Кормак видушив із себе ледь чутне «вибачте» і, похнюпившись, поплентався далі.

   За кілька метрів п’яничка на тротуарі вилаяв його, та Кормак і вухом не повів. Сьогодні йому було байдуже до всіх, окрім однієї дівчини. Але її він, здається, втратив, так і не познайомившись як слід.

   Той самий шлях тепер здавався довжелезним. Кормак уже хотів спіймати таксі, та передумав. Навіть якщо він зараз і повернеться до гуртожитку й зарядить телефон, Лісса все одно вже перетне кордон. Та й що він їй скаже? «Вибач, я був у в’язниці»?

   Важко зітхнувши, Макферсон пройшов повз відділок. Сподівався, що більше ніколи туди не потрапить. Як не дивно, та знайомі хлопці й досі товклися в пабі, але тепер до них ще й поліціянти долучилися. Помітивши Кормака, компанія радісно загомоніла.

   — Ну що, знайшов своє страховище? — вигукнув Дурило.

   Проте, придивившись уважніше до Макферсона, і так здогадався, що тому не поталанило.

   — От халепа, — хором проказали хлопці.

   — А що сталося? — запитав уїдливий констебль.

   І колишні співкамерники миттю розповіли тому його історію. Тим часом хтось тицьнув Кормакові під носа кухоль пива, та він відмовився й попросив склянку води. Сьогодні краще обійтися без алкоголю, бо точно нап’ється з горя.

   — Він навіть її ні разу не бачив? — перепитав здивований констебль.

   — Уявіть?!

   — Буває ж таке! — пробурмотав чоловік і дістав із кишені телефон. — Як її звати? Вона точно мусить бути в інстаграмі, — мовив він і заходився шукати. Не знайшовши Ліссиного профілю, сказав: — Зараз пошукаю її в нашій базі даних.

   — Прошу вас, не робіть цього! — запротестував Макферсон.

   — Ти зробив усе, що міг. Так буває, це життя. Сідай до нас, — заспокоював Фред.

   — Ні, — заперечив констебль. — Якщо хочеш бути із цією дівчиною, їдь до неї. До речі, мені за своє кохання довелося поборотися!

   — Та я й поїхав слідом за нею, однак марно.

   — Стривайте! — втрутився захмелілий Фред. — А де ця твоя Шотландія? Якщо поїхати на автівці, може, ти її наздоженеш?

   — Ти справді не знаєш, де Шотландія? — обурився Кормак.

   — Ой, забудь зараз про свою національну гордість і зосередься на головному питанні.

   — Може, й наздожену, — відказав Макферсон, зиркнувши на годинник. — Але в мене немає автівки.

   — Зате в нас є!

   — Та невже? — здивовано перепитали поліціянти.

   — Так. Усі документи в порядку. І страховка також, — миттю випалив Фред, а хлопці лише кивнули на знак згоди.

   — Але мого прізвища у твоїй страховці нема. А ти вже п’яний як чіп.

   — Це правда. Але страховка виписана на всіх нас.

   — Довелося скидатися, бо де ми взяли б стільки грошей на її оформлення, — пояснив Дурило.

   — У вас одна автівка на всіх? — перепитав Кормак.

   — Графік розписаний ледь не за годинами, — зауважив Фред.

   — Треба буде перевірити, що це у вас за автівка, — проказав констебль, недовірливо окинувши хлопців поглядом.

   — Облиш їх, Ніше. Ми ж зараз не на роботі, — заспокоїв його колега з відділку.

   — Гаразд, — погодився Ніш.

   — Ти чудовий поліціянт, але й відпочивати треба.

   — Твоя правда.

   — Робота роботою, однак не можна ж тільки нею жити.

   — Дякую, Гаррі.

   — І сім’ї, до речі, не завадить приділяти більше часу, — додав Гаррі та із сумом поглянув на Нішову обручку.

   — То що, поїхали?! — вигукнув Фред.

   — Ніхто нікуди не поїде, — заперечив Кормак.

   — Ще й як поїдемо! Це ж наша автівка!

   — Та й що нам ще робити? Усе одно не маємо ніяких інших планів, — зауважив Дурило.

   — МАНДРІВКА! МАНДРІВКА! — лементували хлопці.

   Якийсь час Кормак мовчки дивився на них. Хотів сказати, аби розходилися по домівках. Та водночас розумів, що ніхто його не послухає. З голови ніяк не виходила Лісса. І раптом йому сяйнула думка. Макферсон дістав телефон, та відразу пригадав, що він розряджений. Щойно зарядить пристрій, напише Ленноксу. Хтозна, можливо, цьогоріч робочих рук на фермі нарешті вистачить.

   
  
   
  

  
    Розділ сороковий 

   

   

    Цілком очікувано, що всю дорогу аж до Бірмінгема хлопці галасували, пили пиво, викрикували стрічним автівкам і навіть намагалися їм посигналити. Коли Кормак розповів, що в Шотландії на фермі для них є робота, хлопці неабияк зраділи. Та хтозна, що вони скажуть уранці, коли витверезяться. А поки що хлопці поснули, вволю накричавшись і всмак напившись хмільного напою. Вони й досі були дітьми. Фред сопів на пасажирському сидінні біля Кормака, решта, схилившись один на одного, дрімали ззаду.

    В автівці Макферсону нарешті вдалося зарядити телефон. І тепер на екрані одне за одним з'являлися повідомлення від Лісси і навіть кілька від Ларисси. Спершу веселі й жартівливі, а потім короткі й різкі. Затим повідомлення різко припинилися (саме тоді Кім-Анж заблокувала його номер). Жодного звинувачення чи гнівної погрози. Просто ні слова більше...

    Отже, справи його кепські. Якби Лісса надіслала щось уїдливе чи гнівне, він зрозумів би, що небайдужий їй, що він собі нічого не вигадав.

    Більше несила терпіти. Звернувши на узбіччя, написав одне-єдине слово: «Привіт», Не отримавши відповіді, вирішив зателефонувати. Почувши кілька коротких гудків, а за ними тишу, зрозумів, що його номер заблокували. Серце обірвалося. Що тепер робити? І тут Макферсон збагнув, що проїхав уже половину шляху. До Шотландії лишалося якихось чотириста два кілометри.

    Ще не пізно повернутися до столиці, допрацювати останні тижні, лише за потреби обмінюючись із медсестрою робочою інформацією про стан пацієнтів.

    Зрештою, вони взагалі не мусили б зустрічатися. По роботі їм усе одно доведеться спілкуватися, із часом усе забудеться, і життя ввійде у звичний ритм. Якщо вже на те пішло, вона приїздила до столиці, аби дати свідчення в суді. Лише для цього...

    

    Раптом Лісса прокинулася в своєму купе. Спершу не могла зорієнтуватися і пригадати, де вона, тож схопилася й визирнула у вікно. Потяг нісся залитими місячним сяйвом долинами, десь посередині між Лондоном і Кіррінфіфом. Дівчина зітхнула. Здавалося, вона розривалася між невеличким шотландським містечком і столицею. Серце її назавжди залишиться в Шотландії, а жити доведеться в Лондоні.

    Тепер Лісса чітко це зрозуміла. І подякувати за таке мусила саме Макферсону, яким паскудником він не виявився б.

    

    Кормакові прийшло повідомлення. Він аж підскочив на сидінні. Хутко звернув з дороги й ухопив телефон тремтливими руками.

    

    Серце знову обірвалося. Леннокс чекав на нього з хлопцями завтра зранку. Що ж, у такому разі він відвезе цих розбишак, поїсть, трохи перепочине й відразу повернеться до Лондона.

    Дурило голосно захропів і засовався на задньому сидінні. Хлопці днями тиняються вулицями без діла і тільки те й роблять, що зчиняють бійки. Але ж вони здатні на більше. Може, у Леннокса вони зміняться, і їхні життя набудуть сенсу? Роббі чудово призвичаївся до життя на фермі й непогано освоївся в містечку, хоча йому довелося пройти через справжнє пекло.

    Знову зиркнув на телефон. Певно, це Кім-Анж підмовила Ліссу заблокувати його номер. Розповіла подрузі, що він неотесаний селюк, який весь час вляпується в якусь халепу, і що краще взагалі не мати з ним справи. А що, як вони лише посміялися з нього, радіючи, що він не прийшов на зустріч? От дідько! Набравши повні груди повітря, Макферсон завів двигун і поїхав далі.

    

    Кормаку аж не вірило ся, що він геть не відчуває втоми, хоча надворі вже почало розвиднятися. Сповнений сил і бадьорості, він їхав Озерним краєм, підіймався дедалі вище й вище пагорбами Камбрії, аж доки опинився в Шотландії. Проїхався сонним Ґлазґо, минув зелені схили Кемпсі-Феллс і нарешті прочинив вікно, щоби вдихнути свіжого холодного повітря. Останні зірки потроху танули одна за одною, а небо змінювало барви, обіцяючи новий день.

    
   
   
    
  


    Розділ сорок перший 

   

    Приблизно о шостій ранку Кормак під’їхав до Ленноксової ферми. Господар уже прокинувся й радісно вітав гостей. Сонні підлітки лінувато вилазили з автівки і зиркали довкола. Дехто вже навіть шкодував, що з дурного розуму вплутався в цю авантюру. Ніна, яка також рано прокинулася, приготувала всім смачний сніданок.

    Потяг прибував о сьомій. Кормак весь час хвилювався і дратувався, не випускаючи телефона з рук. Ніна відразу відчула, що щось негаразд.

    — Можна я сходжу у ваш душ? — знічено запитав Макферсон.

    — А чому б тобі не заскочити додому й не помитися в себе? — поцікавилася Ніна.

    — Бо в мене зараз мешкає дівчина.

    — Лісса дуже славна. Впевнена, вона не заперечуватиме.

    Кормак, який зробився як варений рак, спробував бодай щось пояснити, та слова застрягли в горлі.

    — Гаразд, зараз дам тобі рушник, — мовила Ніна, змірявши його пронизливим поглядом. — Якщо хочеш, можеш узяти Ленноксову сорочку.

    — Дякую.

    — Побачиш Ліссу, то скажи, що мені нарешті надіслали роман «Довгоногий батечко». Ні, стривай. На, тримай. Якраз і передаси.

    Тицьнувши Кормакові книжку, Ніна пішла вниз, аби почастувати гостей кашею з медом і молоком та запашною кавою. Макферсон почимчикував слідом.

    — Знаєш, я, напевно, відразу поїду до Лондона, — пробурмотів він, насупившись.

    — Чому? — здивувалася господиня.

    — Довго розказувати. Треба закінчити справи й зібрати речі. Я за кілька тижнів повернуся.

    — Щось сталося?

    — Нічого серйозного. Сподобалася одна дівчина, але, мабуть, не судилося, — відказав Макферсон і втомлено знизав плечима.

    — Так, англійки — дівчата непрості, — співчутливо всміхнулася Ніна.

    — Тож я поїду назад. Робота чекає. Та й автівку треба повернути. Не хочу, щоб у хлопців через мене виникли проблеми.

    — А поспати перед дорогою не хочеш?

    — Ні, впораюся. Якщо залишуся, запізнюся на зміну. Усе буде гаразд.

    — Як знаєш. Тоді побачимося за два тижні, — відказала Ніна.

    — Знаєш, а столичне життя зовсім не мед, — додав наостанок Кормак.

    Ніна окинула оком своє подвір’я. Неподалік комори Роббі вдавав із себе ведмедя, а маленький Джон щасливо реготав. Роббі на диво швидко освоївся на фермі, і Ніна жодного разу не бачила його із чаркою в руці. Харчувався чоловік разом з іншими робітниками, проте зазвичай тримався осторонь. Однак по його обличчю було видно, що йому тут добре. Господиня завжди пригощала його зайвим шматком бекону, а Джон колишнього вояку просто обожнював. Лише з хлопчиком Роббі всміхався, а той ладен був днями повзати слідом за чоловіком. Можливо, це й смішно, та Ніні здавалося, що навіть маленький Джон розумів, наскільки Роббі бракувало турботи й любові.

    У коморі за довгим столом столичні підлітки вихвалялися один перед одним, у кого більші м’язи, наминаючи вже по другій порції каші з товстими шматками хліба з джемом. Однак кожен із них потай попередив матір, що живий і здоровий. А ще всі вони нетерпляче чекали, що ж буде далі.

    — Ну не знаю. Як кому, — відповіла Ніна.

    
   
  
  
   
  


    Розділ сорок другий 

   

   

    На світанку автобус гуркотів шотландськими пагорбами. Літня пара, яка сиділа позаду Лісси, про щось затято сперечалася, та оскільки гельської дівчина не знала, то сварка звучала напрочуд мелодійно.

    Шотландія, здавалося, навмисне так із нею поводиться. З кожним променем сонця хмари танули, безмежні яскраво-зелені поля купалися у вранішньому сяйві, а ягнята завзято щипали траву. Вдалечині здіймалися вершини, серед яких ховалися містечка й села з кам’яними будинками та мощеними вулицями і площами. У прохолодному повітрі й досі відчувався ранковий туман, та вдень має бути тепло. Невдовзі повітря наповниться пахощами вереску й польових квітів, над якими кружлятимуть метелики і бджоли.

    Сонна, та ще й із похмілля, Лісса втупилася у вікно, обіпершись підборіддям на кулак. Вона не могла повірити в разючий контраст між брудним столичним вокзалом і навколишнім пейзажем. Яка ж то розкіш — жити в цім краї. Зрештою, їй неабияк пощастило опинитися тут. Хай там як, а колеги, друзі та психологиня мали слушність: природа і спокій пішли їй на користь. Не все склалося, як бажалося, але то ж лише її мрії і фантазії. Історія з побаченням не зіпсує враження про ці дивовижні місця.

    Автобус зупинився в залитому рожевим сяйвом Кіррінфіфі. На вулицях ще нікого не видно, окрім старенької місис Віртер. Жіночка котила за собою візочок, поспішаючи першою придбати вранішню газету. Вгледівши Ліссу, старенька леді миттю почала жваво розповідати про ґулі на ногах. Здавалося, вона й не помітила, що медсестра щойно вийшла з автобуса й має дуже втомлений вигляд.

    Два місяці тому Лісса видушила б із себе усмішку і швиденько побігла б далі. Та сьогодні вона спинилася й вислухала від початку до кінця довгу оповідь про болячки, трьох злих невісток і коктейль «Маргарита» й пообіцяла заскочити за першої ж нагоди. Місис Віртер радісно всміхнулася і сказала, що й сама з усім упорається, бо розмова з Ліссою подіяла немов бальзам. І от скажіть, хіба справедливо, що дівчина вже невдовзі мусила їхати від них?!

    На щастя, старенька недобачала, тому сліз у Ліссиних очах не помітила.

    

    Доріжка до будинку добряче заросла. Кущі порозросталися, отримуючи вдосталь тепла й вологи. Сонце повільно підіймалося над містечком, розганяючи туман над озером. Пташки безтурботно переспівувалися в гіллі.

    Лісса простувала до будинку, поринувши у власні думки. Здавалося, будинок став ще затишнішим і привітнішим. Дістала ключ і вставила в замкову шпарину. На якусь мить навіть припустила, що Кормак зараз у будинку. Хоча, звісно ж, цього не може бути. На кухні все так, як вона лишила вчора. Повірити не могла, що минула лише доба. Чашка й тарілка так само стояли біля сушарки, а всі речі лежали на своїх місцях. Поки її не було, до будинку ніхто не заходив.

    Дзенькнув телефон — прийшло повідомлення. Лісса миттю дістала мобільний із кишені. Мама. Швидко написала: «Наберу пізніше» — і сама собі пообіцяла дотриматися слова. Треба буде до від’їзду запросити сюди маму й Кім-Анж, щоб і вони насолодилися красою Шотландії.

    Підійшла до раковини, умилася холодною водою, а потім набрала повну склянку й випила одним махом. Часу на відпочинок не було. За пів години мусить бути в кабінеті Джоан. А ще потрібно поставити крапку у взаєминах із Кормаком. Можна написати йому офіційного листа зі звітом про стан здоров’я всіх пацієнтів і спокійно повернутися до колишнього життя, вдаючи, немов нічого й не було. Мине час, і Шотландія стане для неї лише далеким спогадом, про який розповідають дітям. Усе це буде в майбутньому, де в неї буде власна оселя й коханий чоловік, усе, як у людей. «Якось я опинилася в чарівному краї...» — розказуватиме вона.

    Лісса саме стояла біля великого вікна на кухні. Раптом у неї аж у грудях похолонуло. У садку хтось був. Глибоко вдихнула й видихнула, намагаючись приборкати паніку. Це Шотландія, а не центр Лондона. Найсерйозніший злочин у цих краях — це врізатися сп’яну в автобусну зупинку. Озирнулася кімнатою, шукаючи, що б таке взяти до рук, аби було чим оборонятися. Може, якийсь волоцюга забрів, вирішивши, що тут ніхто не живе?

    На траві була якась темна фігура. Невідомо навіщо Лісса схопила ножа й почала скрадатися до задніх дверей. Тим часом людина на моріжку не поворухнулася. Цікаво, вона її помітила?

    Серце вискакувало з грудей. Лісса заплющила очі, набрала повні груди повітря, нагадала собі, що вона хоробра й безстрашна, хоч у це зараз слабо вірилося, і різко прочинила двері.

    
   
   
    
  


    Розділ сорок третій 

   

    — Ви хто? — запитала Лісса тремтливим голосом.

    Чоловік не поворухнувся. Дівчина ступила крок, затим — другий, потім ще кілька й нарешті підійшла до незнайомця.

    — Агов, ви мене чуєте? — окликнула вона.

    Чоловік міцно спав, згорнувшись на траві. А поряд із ним прилаштувався їжак.

    

    Кормак хотів просто заскочити на кілька хвилин, взяти чистий одяг, погодувати Гольчака й відразу піти. Знав, о котрій прибуває потяг зі столиці, потім Ліссі ще треба буде проїхати автобусом і дійти з автобусної зупинки. Вони не повинні були зустрітися, він усе розрахував. Думав лишити їй записку, попросити вибачення, та передумав. Не хотів, аби вона знала, що він вештався будинком, коли її не було вдома. Він справді закохався в неї, закохався, як хлопчисько, та час братися за голову і повертатися до реальності.

    Коли годував Гольчака в залитому сонцем садку, нарешті відчув, як страшенно втомився після безсонної ночі. їжак тихенько сопів, а Кормак обіперся об камінь біля кущів і заплющив очі. Перепочине хвилину й вирушить у дорогу... Але вдома так тихо і спокійно. Яке ж це щастя — знову вдихати чисте повітря, забути про метушню й галас великого міста...

    

    Кормак на вигляд був зовсім інакшим, ніж уявляла Лісса. Хоча волосся точнісінько таке, як він малював: біляве, скуйовджене й кучеряве. Не думала, що він такий кремезний. Широкоплечий, довгоногий, справжній тобі військовий чи регбіст. Довгі вії, рум'яні щоки, ледь помітна щетина на вольовому підборідді. Лісса уявляла його собі геть не таким. Та було щось чарівне в його зовнішності, неслухняному волоссі й пухких вустах.

    Дівчина не могла відірвати очей від сонного незнайомця. Гольчак спокійно сопів поруч, згорнувшись клубочком. Як Кормак тут опинився?

    

    Нарешті Макферсон прокинувся. Спершу побачив Гольчака, а потім, засліплений вранішнім сонцем, помітив її... Хоча ні, дівчину він не розгледів, побачив лиш копицю кучерявого волосся... Примружився й подався вперед. Це йому наснилося? Чи він і досі спить? Де він? Що відбувається?

    — ОЙ.

    Кормак ненароком розбудив Гольчака, і той, захищаючись, устромив йому в руку голки. Лісса розсміялася, а Макферсон і досі не міг збагнути, що відбувається. Перед ним стояла дівчина зі світлини.

    Вона зняла плащ і поклала на нього їжака. «Усе гаразд, не бійся, усе буде добре», — промовляла вона до тваринки. Раптом Кормак збагнув, як давно йому й самому хотілося, аби хтось заспокоїв його і сказав, що все буде добре. Не міг промовити ні слова. Сидів заціпенілий і мовчки глипав то на Ліссу, то на Гольчака.

    Лісса страшенно хвилювалася й не знала, що робити. Урешті-решт опустила їжака на землю, і він миттю зник у кущах.

    — З вами все гаразд? — запитала Лісса.

    Кормак тим часом перелякано стискав руку. Так і не наважившись бодай щось сказати, показав англійці закривавлену долоню. Знову запала мовчанка. На якусь мить обоє завмерли, не зводячи одне з одного очей. Ліссине серце шалено калатало, а сад шелестів і гудів, купаючись у літніх променях.

    Повільно, дуже повільно кутики Кормакових вуст вигнулися в усмішці, цілковито змінивши вираз його обличчя. Лісса не могла відірвати від нього погляду.

    — А ви часом не знаєте тутешню медсестру? — запитав він із шотландським акцентом.

    
   
    
  

 
    Розділ сорок четвертий 

   

    Роботу ніхто не скасовував. Кормак зателефонував до Лондона й відпросився, а тутешніх пацієнтів вони з Ліссою поділили між собою, щоби швидше впоратися і по обіді бути вільними.

    Лісса літала мов на крилах і дарувала пацієнтам привітні усмішки. Кормак, певна річ, затримувався біля хворих трохи довше, бо щоразу мав розповісти, як йому живеться у столиці, і вислухати мудрування про те, який небезпечний той Лондон. Макферсон не погоджувався з містянами й затято захищав столицю, яка за кілька місяців встигла йому полюбитися.

    Потім забіг до матері. Вона дуже зраділа зустрічі, чим неабияк його здивувала. Він і подумати не міг, що після травми мати стане такою вразливою. Кормак міцно обійняв її, коли вона сказала, що нова медсестра не така вже й чванькувата. Як для англійки, звісно.

    Зустрілися вже біля приймальні Джоан. Кормак дивився, як Лісса йде до нього через площу. Коли ж порівнялася з ним, простягнув руку, і дівчина її взяла. На щастя, Лісса не вимагала від нього пояснень і вибачень, а історію із вбиральнею Кормак вирішив поки лишити в таємниці. Ще буде час про це поговорити.

    Угледівши парочку, собаки здійняли голосний гавкіт, весело стрибаючи довкола них.

    Джоан відразу зметикувала, що до чого.

    — Так, молодці, — схвально мовила вона. — Що ж, пошук партнера за межами зграї — чудова річ.

    Приголомшені Лісса й Кормак лише перезирнулися і знічено всміхнулися.

    — До речі, у мене є цуценя. Залюбки вам подарую.

    — Та ми щойно познайомилися, — почала була Лісса.

    — Ой, я тебе благаю, — відмахнулася від неї лікарка. — Гадаєш, я нічого не тямлю в законах біології? До речі, пам’ятаєш, я казала, що роботи для медсестри в нас немає?

    Лісса уважно поглянула на Джоан.

    — Ти хочеш лишитися тут? — здивувався Макферсон.

    — Ні! Тобто, можливо, — випалила Лісса. — Я просто поцікавилася вакансіями. Ви щось казали про цуценя? — запитала, аби перевести розмову.

    — Ти працювала акушеркою? Відколи на наші землі вдерлися ви, англійки, народжуваність добряче підскочила. Тож зараз шукають людину на посаду дільничної акушерки.

    — На жаль, ні, — засмучено відповіла Лісса.

    — Годі тобі, невже не впораєшся? Думаю, що доведеться також час від часу приймати пологи в овець. Щоправда, у вимогах до кандидата про це нічого не сказано, але в наших краях інакше не вийде.

    — Навіть не знаю, що й відповісти, — стенула плечима Лісса.

    — До речі, хотів з тобою дещо обговорити, — почав Кормак. — У Лондоні мене запросили взяти участь у проекті. Вони надають допомогу безпритульним. Неповна зайнятість. А це означає, що мені доведеться шукати людину, яка частково могла б мене замінити.

    — До чого це ти ведеш?

    — Ти виконуватимеш частину моїх обов’язків тут, інша — залишиться на мені, плюс проект у столиці... Хочеш просто зараз обговорити всі подробиці?

    — Ти, мабуть, жартуєш. Господи, та я зараз тебе розцілую! — радісно вигукнула Лісса.

    Макферсон зашарівся.

    — Ну що, ходімо до мене?

    — А куди мені ще йти? До речі, я не знаю, як розблокувати твій номер.

    — От і добре. Значить, далеко не втечеш.

    

    Радісні й водночас приємно схвильовані, Лісса і Кормак розвели вогонь у каміні. Увімкнувши музику, Макферсон підійшов ближче до Лісси. Дівчина саме стояла біля раковини й набирала в чайник воду. Чаю їй не хотілося, просто вона не знала, чим себе зайняти. Розповіла йому про Керріного кота, який знову гасає, де хоче, і похвалилася, що Камерон непогано грає у футбол. Хоча хлопця зазвичай випускали, аби налякати супротивника, одначе це був справжній успіх.

    — Усе гаразд? — тихо запитав Макферсон.

    Лісса кивнула, проте так і не наважилася обернутися, аби стрітися з ним поглядом.

    — Знаєш, зараз мала б стояти глибока ніч, а ми — ледве триматися на ногах. Зазвичай так це відбувається в англійців. Та й у вас, шотландців, мабуть, також.

    Кормак усміхнувся, підійшов ще ближче і схилився над Ліссою.

    Дівчина вдихнула запах мигдалевого шампуню. Макферсон обійняв її за талію. Лісса завмерла, не наважуючись поворухнутися. Аж тут він схилив скуйовджену голову й поцілував її в шию.

    — А так тобі навіть не треба дивитися на мене, — ледь чутно додав він.

    — А якщо я хочу дивитися на тебе? — мовила Лісса і, всміхнувшись, повернулася до Кормака.

    — От і чудово, — і собі всміхнувся Макферсон.

    Вода вже виливалася із чайника, але їм до того було байдуже. За кілька хвилин гурт The Proclaimers виспівував у порожній кімнаті.

    
   
   
    
  


    Розділ сорок п'ятий 

   

    За два місяці

     

    Уночі лило мов із відра, та коли вранці потяг прибув на станцію, світ довкола виблискував у яскравих променях. Лісса попередила місис Мітчелл, що в Шотландії прохолодніше, ніж у Лондоні. Жінка до поради поставилася надто серйозно, тож цього вересневого ранку вийшла з автобуса в новенькому пуховику, ніби приїхала не до Кіррінфіфа, а в Арктику. Лісса з Кормаком зустріли її і повезли до будинку неподалік центральної площі.

    — Готові? — запитала Лісса.

    А Кормак тим часом допоміг гості вийти з автівки. У Кіррінфіфі чутки поширювалися зі швидкістю вітру, тож біля будинку вже зібралася чималенька юрба начебто випадкових перехожих. Лісса подзвонила у двері. Їм відчинив містер Коудрі, а позаду нього стовпилася вся родина. Господарі будинку й місис Мітчелл мовчки дивилися одне на одного.

    — Навіть не знаю, що й сказати, — врешті-решт видушив із себе Ґреґор.

    — Усе гаразд, — стримано мовила місис Мітчелл.

    Містер Коудрі саме збирався запросити гостю в будинок, аж раптом на поріг вискочила Айла. З нагоди приїзду місис Мітчелл дівчинка вбралася в нову сукню і вплела стрічку у волосся. Айла раділа, що довкола зібралося стільки люду, і їй страшенно кортіло похизуватися перед іншими. Батьки дівчинки досі не могли звикнути, що життю їхньої доньки більше нічого не загрожує. Побачивши гостю, Айла миттю спинилася. Місис Мітчелл тихенько простогнала, та відразу опанувала себе.

    — Може, зайдемо? — зніяковіло запропонував Ґреґор.

    Навколо будинку збиралося дедалі більше зівак, але місис Мітчелл, здавалося, не помічала нічого навкруги. Лісса підійшла до жінки й узяла її за лікоть.

    — Це вона? — пошепки запитала Каєва мати.

    Лісса кивнула.

    — Мене звати Айла! — радісно вигукнула дівчинка.

    — Можна мені?.. — раптом запитала місис Мітчелл, дивлячись на Айлиних батьків.

    — Айло, ти не заперечуватимеш? — запитав у доньки Ґреґор, збагнувши, про що хоче попросити жінка.

    Напередодні Кормак поговорив із дівчинкою і підготував її до зустрічі, тож Айла, не вагаючись, широко розкинула руки. Місис Мітчелл ступила до неї один непевний крок, потім другий.

    Обережно схиливши голову, притулилася до грудей дівчинки. Айла завмерла на місці, доки мати слухала, як б’ється синове серце. Жодна жива душа не наважилася поворухнутися.

    Нарешті місис Мітчелл підвела голову.

    На очах у неї тремтіли сльози, Айла тим часом щиро всміхнулася до неї.

    — Тепер ви також Айлина мати, — мовила місис Коудрі, підійшовши до них. — А я Каєва мати. Ваша дитина — моя дитина, а моя дитина — ваша.

    Місис Мітчелл кивнула, й усі вони ввійшли до будинку. Кормак і Лісса міцно стиснули одне одному руки.

    

    

    Подяки 

   

    Мені як письменниці неабияк пощастило мати в найкращих друзях лікаря і юриста. Хоча всі помилки, неточності та, звісно ж, художній вимисел — мої (адже досить мало справ розглядається в суді в такий рекордно короткий час, як тут). Безмежно дякую за поради й допомогу в написанні книжки Карен Мерфі, членкині Королівського коледжу хірургів, та Елісон Вудалл, бакалаврині права.

    Спасибі Мюріел Ґрей, яка допомагала мені розібратися з назвами рослин, Клер і Фреді Мело, які зарадили мені з албанською мовою, faleminderit! Також вдячна Роні Монро, таємній хрещеній матері цієї книжки.

    Щиро дякую Джо Анвін, Медді Вест, Люсі Малаґоні, Міллі Рейлі, Донні Ґрівз, Джоанні Кремер, Чарлі Кінґу, Девіду Шеллі, Стіфі Мелроуз, Джеммі Шеллі й усім співробітникам видавництва Little, Brown and Company. А ще Деборі Шнайдер, Рейчел Каган, Дену Меллорі, Александру Кохрану, Джейкові Сміту-Бозанке і Кейт Бартон.

    Особлива подяка одному з найкращих гуртів усіх часів The Proclaimers та успішному менеджменту з Braw Management. Я надзвичайно щаслива, що нам дозволили не лише дати посилання на пісню Iт Gonna Be (500 Miles), а й використати рядки з пісні Sunshine on Leith.

    Хочу подякувати Сандрі Мак-Кей та вельмишановному Кенні Макдональду, а також Сарі Шарп із Warner Chappell Music і, звісно ж, учасникам гурту, братам Крейґу та Чарлі Рідам. Якщо ви ще не знайомі з творчістю гурту, обов'язково раджу послухати бодай кілька пісень. Заздалегідь перепрошую за ілюстрацію.
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   Примітки 

  

  
   

    1 

   

   Місто на південному сході Великої Британії (тут і далі — прим, пер., якщо не зазначено іншого).

  
  
   

    2 

   

   Посилання на роман «Енн із Зелених Дахів» Люсі Мод Монтґомері.

  
  
   

    3 

   

   Ось фельдшер, Мерґіме! (албан.)

  
  
   

    4 

   

   Подивись у вікно, бовдуре! (албан.)

  
  
   

    5 

   

   Англійський актор театру і кіно (прим. ред.).

  
  
   

    6 

   

   Iт Gonna Be (500 Mlles) — пісня гурту The Proclaimers,

  
  
   

    7 

   

   Ніхто не зачепить мене безкарно (латин,).

  
  
   

    8 

   

   Sunshine on Leith — пісня гурту The Proclaimers.

  
  
   

    9 

   

   Неолімпійський різновид спорту; командна гра з ключкою та м'ячем на траві. Передовсім поширена в Шотландії та Англії (прим. ред.).

  
  
   

    10 

   

   Соліситори та баристери — категорія адвокатів у Великій Британії.
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[obpupeHb. PopmnHa Koyapi nonpocna MeHe Hanucatv Bam
i Hapicnatv ceiTAuHy. [lo peyi, cnacubi 3a roCTUHHICTL.
A po3MicTunacs y BinbHi cnanbHi Haropi. A Le s 3ipeana
Kinbka Hapuucis. Cnopisatocs, BM He cBapUTUMETECS.
Mato Hagito, y Bac yce rapasa. B Ailnm pocuTh HenoraHwi
BUrNAA. YCi XUTTEBI NOKA3HUKM B Mexax HopMW. He BriesHeHa,
Lo MeHi B3arani notpibHo byno Ao Hei HaBigyBaTUCS.
PybeLib NOTPOXy PO3CMOKTYETLCS. MauieHTka baabopa, 3aranom
y Hel Bce rapasp,. Akwo nif yac iMyHocynpecusHol Tepanii
B AW He BUHWKHE XOAHMX YCKNafHeHb, rafato, BifBiayBaTy
1 Hema ceHcy. baTbku # fiB4nHKa bnaranu, abu s Bce Le BaM
po3nosina. Xoy i 3Hato, Lo He Mato NpaBa HaAcunaTy
BaM CBITNIMHK, HE MOXY He BUKOHATH AiSIMHe NpOXaHHS.
3 nosaroto
Anicca BectkotT





images/image159.jpg





images/image59.jpg





images/image158.jpg





images/image58.jpg
Bitato, Anicco. akyto 3a iHpopMaLito. AKWo He 3HaTUMeTe,

K KyOMCb AiCTaTUCA, KaXiTb, HAMANIOK BaM KapTy.

[esiki MicUMHW [ocuTb BaXkko 3HaWTK. [o peyi, 1 nonobnsto
Maniosatu... ¥ fk BY Bnawrysanucs? MopobatoTbes Hawi kpai?





images/image60.jpg
4]





images/image16.jpg





images/image6.jpg





images/image55.jpg
MpusiT, Le Anicca BecTkoTT. [lkyto 3a iHCTpYKLT.
MeHi BOHW Heabusik ponomornu.





images/image18.jpg





images/image47.jpg





images/image179.jpg
Llle po3saxaerecs?

Hi, yxe maixe BooMa,





images/image181.jpg
3 BaMy Bce rapasga?





images/image180.jpg
A Bu?
Ye sgoMa. Y Hac Tyt
CMPaBXKHE Neko.
A K e nupiku 3 M'acom?

3Menu 3a Kinbka XBUMWH.





images/image183.jpg
Bu Meluka€eTe y HerMo-
BIpHOMY MiCTeyKy.

3ropeH. Cronuus,
A0 pedyi, TakoX Yynosa.





images/image182.jpg
Tak?

Bu rosopuTe NpocTo sk Mos
ncuxonoruis. OT giabko, MeHi
Tpeba 3 Heto 3B'A3aTMUCS.

letb 3abynal

Ara, 3HaK, Wo 1
cTpalleHHa bosryska.

XoTiB 3anuTaTi Aewo Woao
aBapil, CBIAKOM AKOT BW CTanu.

Lo Bu Togi Big4yBanu?

3abynu npo ceaHc?

Mo»xe, Lie XOpOLUMIA 3HaK?

A MeHi 303€ETbCA, BaM
cTano Kpatie, Tomy
1 3abynn npo HbOro.





images/image185.jpg
1 posyMito.





images/image52.jpg





images/image184.jpg
Lle Bac Tak nupixku
Bpasvnn?
MabyTb.

A oMy BM noyanu

PO3NUTYBaTV NpPO aBapito?
YoMycb 3ganocs, Lo A 3Halo,
L0 BaM [0BeNOCSA MEepexuTy.





images/image51.png
o





images/image187.jpg





images/image54.jpg





images/image186.jpg





images/image53.jpg





images/image49.jpg





images/image48.jpg





images/image50.jpg





images/image5.jpg





images/image17.jpg





images/image171.jpg





images/image170.jpg





images/image173.jpg





images/image172.jpg





images/image175.jpg





images/image174.jpg





images/image177.jpg
Bitato.





images/image176.jpg





images/image178.png
BiTato.
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